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ნაშრომში განხილულია ანტიკური კვანტიტატიური მეტრი- 
კის საკითხები; დახასიათებულია ბერძნული და კლასიკური ლა- 

თინური ლექსთწყობის საზომები; გაანალიზებულია ამ საზოძთა 
გადმოცემის ცდები ძველსა თუ ახალ ქართულ მწერლობაში. 

წიგნი განკუთვნილია ფილოლოგებისათვის, აგრეთვე ანტიკუ- 

რი (ბერძნულ-რომაული) პოეზიითა და ქართული მთარგმნელო- 
ბითი შემოქმედებით დაინტერესებული მკითხველისათვის. 

რედაქტორი ი. შენგელია 

C თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1980 
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ვერსიფიკაციის უმთავრესი ცნებები 

§ 1. ვერსიფიკაცია (ლათინური +X6»X5I/103ხ100) არის მოძღვრება 
ლექსთწყობის შესახებ. იგი შეისწავლის ლექსთწყობის სისტემებს, ლექ– 
სის თხზვის წესებსა და კანონებს. ქერსიფიკაცია სალექსო მეტყველე– 
ბის ბგერითი და კომპოზიციური მოწესრიგების ხელოვნებაცაა. პრო– 
ზაული მეტყველებისაგან ამ ხელოვნებას განასხვავებს სისტემური რიტ- 
მულობა. 

სალექსო მეტყველების უმთავრესი ნიშნებია: 
1. ერთმანეთთან შეხამებულ ინტონაციურ-რიტმულ მონაკვეთთა 

დანაწევრებულობა. 
2. ლექსის შინაგანი ზომა, 

პირველი ნიშანი საერთოა; ნებისმიერი ენის ლექსისათვის, მეორე 
ნიშნი რაობა კი დამოკიდებულია ამა თუ იმ ენის ფონეტიკურ 
წყობაზე, მის შინაგან ბუნებაზე. 

სალექსო მეტყველების მნიშვნელოვანი (მაგრამ არააუცილებელი) 
ნიშანია აგრეთვე სალექსო სტრიქონთა დაკავშირება ბგერობრივი გან– 

მეორებებით, ანუ რითმით (ბერძნული გს9'L6C). 

სალექსო მეტყველების საფუძველი ხალხური სიმღერაა. სიმღერაში 
სიტყვა მჭიდრო კავშირშია მ ელოდიასთან (ბერძ. წI62.)8(თ). სიმ- 

ღერის ნიადაგზე აღმოცენებულმა და მისგან გამოყოფილმა სალექსო 

მეტყველებამ შეინარჩუნა მელოდიის არსებითი ნიშანი–– რიტმულო- 
ბა; მაგრამ ლექსის რიტმის ბუნება განსხვავებულია მუსიკის რიტმი- 

საგან, მუსიკალური რიტმი განუწყვეტელია: აქ არსებული შესვენე- 

ბები –- პაუზები (ბერძ. ჯXთწთ!C “შესვენება:, “შეწყვეტა') მუსიკალურ 
მეტრულ ერთეულში –– ტაქტში შედის, სალექსო რიტმი კი წყვეტი- 

ლია და მასში არსებული შესვენებები –– ცეზურები ლექსის მეტრულ 
ერთეულს არ მიეთვლება. ლექსში რიტმს ქმნის მეტყველების მეტრულ- 
სინტაქსური დანაწევრებისა და ბგერათა რიგის გარკვეული მოწესრი- 
გება. საერთოდ ლექსს განსაზღვრავენ როგორც ემოციური ტიპის მე- 

ტყველებას, რთმელშიაც მაქსიმალურად არის ამაღლებული სუბიექ- 
ტურ-ემოციური დამოკიდებულება მთქმელისა ცხთვრებისეული მოვლე–- 

ნებისადმი 1. 
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§ 9. სალექსო სტრიქონი ანუ კარედი. სალექსო მეტყველების ძი–- 

რითადი მეტრულ-ინტონაციური ერთეულია სალექსო სტრიქონი, რო 
მელსაც ძველი ბერძნები 6 CXX0; სიტყვით აღნიშნავდნენ (=“რიგი”, 

წყება”; აქედან მომდინარეობს რუს. ლი.) რომაელები სალექსო 

სტრიქონს უწოდებდნენ წX06L5ს§-ს ('კვალი”, “ორნატი ნახნავისა!, “წყე- 
ბა”, “რიგი”, “სტრიქონი', “ლექსი”), 

ქართულ ენაში სალექსო სტრიქონს, ჩვეულებრივ, ტაეპს უწოდე- 
ბენ; მაგრამ ამ ტერმინით ლექსთან დაკავშირებული სხვა ცნებებიც 
აღინიშნება. გ. წერეთლის ფუნდამენტურ გამოკვლევაში დასაბუ- 
თებულია, რომ სალექსო სტრიქონის აღსანიშნავად ტაეპ ტერმინის 

გამოყენება გაუმართლებელია და რომ სჯობს, ვიხმაროთ ტერმინი 
კარედი, რომელიც ზუსტად გამოხატავს იმ შინაარსს, რის აღსანიშ- 

ნავადაც იგი არას განკუთვნილი ?. სალექსო სტრექონს ქვემოთ ყველ- 

გან ჩვენც ამ კარედ ტერმინით აღვნიშნავთ. 

§ ზ. კარედის შედგენილობა. სალექსო მეტყველების ძირითადი 

მეტრული ერთეული კარედი დაიყოფა უფრო წვრილ ერთეულებად, 
რომლებიც სხვადასხვა სისტემის ლექსთწყობებში სხვადასხვანაირია. ეს 

ერთეულებია: ნახევარკარედები, მუხლები –– სეგმენტები „ ტერფები, 
მარცვლები. მრავალმარცვლაანი კარედე ჩვეულებრივ ორ ნახევარკა– 

რედად გაეყოუს: ეგრეთ წოდებული ცეზურიეთ (განკვეთეთ). 

§ 4. კარედების გაერთიანება. კარედებე შეიძლება გაერთიანდნენ 

მსხვილ ერთეულად შინაარსობრევი მთლიანობის, ზომის, რიტმულო- 

ბის, ინტონაციურ სინტაქსურ: წყობესა და რითმის ერთგვარობის სა- 

ფუძველზე. ასეთ მსხვილ ერთეულს ძველი ბერძნები უწოდებდნენ 
სტროფს (0LX05%7/ „მობრუნება“, „მოქცევ:“). სტროფი შეიძლება იყოს 

ორ- და მეტკარედიანი. 

ლე4კსთშყობგბის სისტემები 

§ 5. ლექსთწყობის ძირითადი სისტემები. ლექსთწყობეს თეორია–– 

ვერსიფიკაცია ანუ მეტრიკა" გამოჰყოფს საქ მთავარ სესტემას. 
ესენია: 1, მეტრული ლექსთწყობა, 2. სილაბური ლექსთ- 

წყობა და 3. ტონური ლექსთწყობა. 

“ სალექსო საზომებზე მოძღვრების აღმნიშენელი ბერძნული ტერმინი მეტ- 

რიკა (7 #890ს%7) =6ჯVI) –– 7 /ს650:X7) 67-(0LILM), ლათ. II6ს-1ლე ეX§ -– I6ნLLC8 
#08) მომდინარეობს სიტყვისაგან »ბ /46900V („საზომი“). მეტრიკა ელინისტურ. ხანაში 
გამოეყოთ მუსიკის თეორიას, დაუკავშირდა გრამატიკას და მიიღო ()ნობილი სქემატური 
ზასიათი. 
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§ 06. თანამედროვე კლასიფიკაციები. სამ მთავარ სისტემაში გამოვ– 

ლენილი მრავალი ნიუანსის შესწავლის საფუძველზე ლექსთწყობის თა–- 

ნამედროვე თეორიებში მოცემულია სხვადასხვაგვარი კლასიფიკაცია. “ 

მაგალითად, მეტრიკული ტიპოლოგიის თვალსაზრისით მსოფლიო ხალხ- 
თა პოეზიამი გამოჰყოფენ: 1. დურაციულ ანუ კვანტიტა- 

ტიურ (ქრონემულ“) სისტემას (ამ სისტემისაა ძველი ბერძ- 
ნული, კლასიკური ლათინური, ვედური, სანსკრიტული, არაბული, 
სპარსული და სხვ. ლექსთწყობები); 2. ტონურ სისტემას (ამ 
სისტემისად მიიჩნევენ ჩინურ, ვიეტნამურ და შორეული აღმოსავლეთის 
რიგ სხვა ენათა ლექსთწყობებს), ქვ. სილაბ ურ სისტემას (ამ 
სისტემას მიაკუთვნებენ ფრანგულ, იტალიურ, ესპანურ, ჩეხურ, პო- 
ლონურ და სხვ. ლექსთწყობებს), 4, სილაბურ-აქცენტუალურ 

ანუ სილაბურ-ტონურ სისტემას (აქ შემოჰყავთ რუსული, 

გერმანული, ინგლისური და სხ. ლექსთწყობები). 

ზოგიერთი მკვლევარი ამ ოთხი სისტემიდან გამორიცხავს ტონურ 

სისტემას და მას დურაციულს უკავშირებს; ზოგიერთი სილაბურ და 
სილაბურ-აქცენტუალურ სისტემებს ერთ ჯგუფში ათავსებს 3. 

§ 7. ანტიკური ლექსთწყობა. ანტიკური ანუ კლასიკური (ძველ- 

ბერძნული და რომაული) ლექსთწყობა მეტრულ-ოდენობითი (კვანტი- 

ტატიური) ლექსთწყობაა. ასეთი ლექსთწყობა დამახასიათებელია 'ძვე- 

ლი ბერძნული და კლასიკური ლათინური ენებისათვის იმიტომ, რომ 

ამ ენებში სალექსო რიტმის საფუძველია ხმოვანთა და მათ მიერ შე- 

ქმნილ მარცვალთა ოდენობა ანუ კვანტიტეტი (ლათ. ძს80(1L83). 

ამ ტერმინით აღინიშნება ხმოვანთა, მათ მიერ შედგენილ მარცვალთა 

ოდენობა, სიგრძე- სიმოკლე, რაც ძველი ბერძნული და კლასიკური ლა- 

თინური ენების ფონეტიკური წყობის არსებითი ნიშანი იყო. ანტიკურ 

ლექსში რიტმს ქმნის გრძელ და მოკლე მარცვალთა კანონზომიერი 

თანმიმდევრობა. სწორედ ეს ასხვავებს ანტიკურ ლექსს, ვთქვათ, რუ– 

სული ან ქართული ლექსისაგან.ი რუსული ლექსთწყობა სილაბურ- 

აქცენტუალური სისტემისაა. იგი ემყარება მახვილიან და უმახვილო 

მარცვალთა გარკვეულ ალტერნაციას. მაორგანიზებელი როლი ლექსის 

შექმნაში აქ ეკუთვნის ექსპირატორულ მახვილს, რომელიც პროზაული 

მახვილისაგან არ განსხვავდება. ძველი ბერძნული და კლასიკური ლა- 

თინური ენების მახვილი კი მუსიკალური, მელოდიკური მახვილი იყო 

(მახვილიანი მარცვალი უმახვილოსაგან ტონის სიმაღლით განსხვავდე–- 

ბოდა) და ლექსთწყობაში მაორგანიზებელ როლს ვერ ასრულებდა, 

ე. ი. პროზაულ (გრამატიკულ) მახვილს ლექსში არავითარი მნიშვნე- 

ლობა არ ჰქონდა და ანაზდად თუ დაემთხვეოდა მეტრულ ხმის აწე– 

ვას4ბ. 
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§ 8. ქართული ლექსთწყობა. ქართული ლექსის სისტემა არსე– 

ბითად განსხვავდება ანტიკური კვანტიტატიური ლექსთწყობის სის- 
ტემისაგან. სამეცნიერო ლიტერატურაში კარგად არის ცნობილი მოძღვ- 

რება ქართული ლექსის სილაბურ-ტონური ბუნების შესახებ. 
ამ თეორიის თანახმად ქართულ ლექსში ძირითადი ელემენტია მეტ- 

რული მახვილი: ქართულ ლექსთწყობას განსაზღვრავს მახვილთა 

სპეციფიკური განლაგება სალექსო კარედებშინ, ზოგიერთთა აზრით 
კი, ქართულ ლექსთწყობას ახასიათებს იზოსილაბიზმი ანუ სა- 

ლექსო კარედების შემადგენელ მარცვალთა რაოდენობრივი თანაბარო- 
ბაზ, ამ მარცვალთა რიტმული –– მუხლებრივი განაწილება კარედებში, 

ქართული სალექსო კარედის სტრუქტურის ანალიზის საფუძველზე 

ამტკიცებენ, რომ ქართულ ლექსში მახვილი შეიძლება არ იყოს მეტ- 

რიკული და რიტმული ერთეულების მარეგულირებელი ძალა, რადგან 
იგი არ არის რელევანტური. ქართული ლექსის სილაბური ბუნება ჯერ 

კიდევ ადრე იყო აღნიშნული ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში, 

გამოთქმულია აზრი იმის თაობაზე, რომ მახვილი არ შეიძლება აღმოჩ- 

ნდეს ქართული ლექსის საფუძვლად ?. ბოლო ხანებში წამოყენებულია 

საკმაოდ არგუმენტირებული დებულებები: „ქართულ ლექსში ტერფე- 
ბის ძიება ფიქციაა...“, ქართული სალექსო კარედის უძცი- 

რესი სტრუქტურული ერთეული არის მუხლი, რომე- 

ლიც წარმოადგენს ქართული ლექსის ქვაკუთხედს?; 

„როგორც ჩანს მახვილის ადგილს, მის განლაგებას მუხლსა და სტრი- 

ქონში (ტაეპმშე) ქართული ლექსის სტრუქტურისათვის მნიშვნელობა 

არა აქვს... მახვილს ქართულ ლექსში სხვა ფუნქცია აქვს... ექსპრე- 

სიულ-გამომსახველობითი“ 9. 

გ. წერეთლის აზრით, მახვილი მიჯნის ფენომენის შექმნაში 

მონაწილეობს; იგი მუხლის ან კარედის სტრუქტურას კი არ ცვლის, 

არამედ სხვადასხვაგვარ მუსიკალურ-გამომსახველობით ელფერს ანი- 

კებს. ქართული ლექსი რეგულირებული სილაბური 

ლე ქსია1მ.



ნაწილი პირველი 
  

ბერძნული მეტრიკა 

§ 9. ძველი ბერძნული ლექსთწყობის რაობა. ძველი ბერძნული 

ლექსთწყობა, როგორც აღვნიშნეთ, მეტრულ სისტემას განეკუთვნება. 
კლასიკური ბერძნული ლექსი კვანტიტატიური იყო და ენაში არსებულ 

გრძელ და მოკლე ხმოვანთა შემცველი მარცვლების კანონზომიერ თა–- 

ნამიმდევრობას ემყარებოდა. ამ ლექსთწყობის რიტმი მჭიდროდ იყო 

დაკავშირებული მუსიკასთან -– სიმღერასა და ცეკვასთან ბერძნული 

კვანტიტატიური სალექსო საზომებისათვის, რომლებიც ჩანასახისა თუ 

სრულყოფილი სახით ჯერ კიდევ ჰომეროსის წინადროინდელ პოეზიაში 

აღმოცენდნენ, მუსიკალური რიტმის კანონები არსებითი იყო. ბერძენი 

პოეტი ხშირ შემთხვევაში თვითონვე იყო თავისი პოეტური ტექსტის 

მელოდიის შემქმნელიცა და მსმენელთა წინაშე გარკვეული მუსიკალუ– 

რი ინსტრუმენტის თანხლებით შემსრულებელიც. ამიტომ ძველ ბერძენ 

ეპიკოს პოეტს უწოდებდნენ აედს (060066 -––- „მომღერალი“, „მგალო- 

ბელი“). ასე, მაგალითად, ბერძენთა წარმოდგენით ჰომეროსი იყო 

ბრმა აედი, რომელიც მუზების შეგონებით შეთხხულ პოემებს ფორ- 

მინქსზე აყკოლებით მღეროდა. „ილიადასა? და „ოდისეაში“ ავტორს 

გამოჰყავს „ღვთაებრივი მომღერლები“ ფემიოსისა და დემოდოკეს სა- 

ხით, რომლებიც ეპიკურ სიმღერებს მარტივი სიმებიანი საკრავის –– 

ფორმინქსის (დიისV+X5=) აკომპანემენტით ასრულებენ. 

ლექსის მჭიდრო კავშირს მუსიკასთან კარგად ადასტურებს ტერმინი 

ლირიკა, რომელიც 2.00თ (შვიდხმიანი სიმებიანი საკრავი) სიტყვი- 

საგან მომდინარეობს. ძველი ბერძნები ლირიკოსებს (.00(X0) უწო- 
დებდნენ იმ პოეტებს, რომლებიც თავიანთ ლექსებს ამა თუ იმ მუსი- 

კალურ ინსტრუმენტზე დამღეროდნენ. დროთა განმავლობაში მუსიკა- 

ლური აკომპანემენტი თანდათან ჩამოშორდა ლექსს. უწინარეს ყოვ- 

ლისა მუსიკალური ელემენტი ეპიკურ ჟანრს მოსცილდა, შემდეგ კი, 

თანდათანობით, მუსიკალური აკომპანემეტი ლირიკულ ჟანრებსაც 

(ელეგიას, იამბიკას) დააკლდათ. ეპიკურმა და ლირიკულმა ჟანრებმა 

არსებობა განაგრძეს როგორც წმინდა, დამოუკიდებელმა ლიტერატუ- 
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რულმა ერთეულებმა. მუსიკასთან მჭიდრო კონტაქტი ბოლომდე შერჩა 
ბერძნული ლირიკის ისეთ სახეობას, როგორიც იყო მელოსი (#M6209C). 

მელოსის ორი ქვეჟანრი ქორიკა (საგუნდო ლირიკა) და მელიკა 
(ლესბოსური მონოდური –– პიროვნული ლირიკა) წარმოუდგენელი იყო 

მუსიკალური აკომპანემენტის გარეშე. 

ძველი ბერძნული პოეზიის ეს არსებითი მხარე (მუსიკასთან მჭიდრო 
კონტაქტი) დღესდღეობით ხელშესახები აღარ არის. ბერძნული პოე- 

ზიის ჩვენამდე მოღწეულ ნიმუშებს ჩვენ განვიხილავთ როგორც წმინდა 
ლიტერატურულ ნაწარმოებებს და მათ მუსიკალური აკომპანემენტის 

თანმხლები სიმღერით კი არ ვასრულებთ, არამედ ვკითხულობთ. ჩვენ 

ზუსტად არ ვიცით, როგორ წარმოთქვამდნენ ძველი ბერძნები პოე–- 
ტურ ქმნილებებს. ამიტომ ჩვენი კითხვა ძველი ბერძნული პოეზიის 

ნიმუშებისა უაღრესად პირობითია და ემყარება ტრადიციით დამკვიდ–- 

რებულ წესებს. 
§ 10. პროსოდია. პროსოდია (ჯეითინ!თ) სიტყვა-სიტყვით ნიშნავს 

„მიმღერებას“, „მიბგერებას“ (X60CჯთიVოთ'C) და წარმოადგენს მოძღვ- 

რებას მარცვალთა ოდენობის შესახებ ?. კლასიკური ბერძნული ლექსის 

სწორი წაკითხვა უწინარეს ყოვლისა გულისხმობს გრძელი და მოკლე 

მარცვლების გამორჩევას. საამისოდ კი აუცილებელია ხმოვანთა ოდე- 
ნობის –– კვანტიტეტის ცოდნა. 

§ 11. ხმოვნის ოდენობა. ბერძნულ ანბანში წარმოდგენილი შვიდი 

მარტივი ხმოვანი ბგერის გამომსახველ ნიშანთაგან (თ 6 » L 0 ს C) 
6 და 0 მოკლე ხმოვნებს აღნიშნავს, უ და (I -– გრძელ ხმოვნებს, თ, L 
და ს კი––დიქრონებს (6'X00Vთ), ე. ი. ხან გრძელ ხმოვნებს გა– 
მოხატავენ, ხან –– მოკლეს. სამეცნიერო გამოკვლევებში, ლექსიკონებსა 

და სახელმძღვანელოებში ხმოვნის სიგრძეს ჰორიზონტალური ხაზით 

(–) აღნიშნავენ, ხოლო სიმოკლეს ნახევარრკალით (–). ეს ნიშნები 

დიქრონულ ხმოვნებს თავზე დაესმის. ამგვარად: თ, L, ს გრძელი ხმოვ– 

ნები იქნება, თხს კი–– მოკლე. ხმოვანი ბგერის გამომხატველ ასო– 

ზე დასმული ასეთი ნიშანი = ხმოვნის დიქრონულობის მაუწყებელია. 

(ე. ი. ხმოვანი შეიძლება გრძელიც იყოს და მოკლეც მდებარეობის 

შესაბამისად). ! 

მარტივი ხმოვნების გარდა ძველ ბერძნულ ენაში იყო რთული ხმოვ- 

ნებიც ანუ დიფთონგები (ნIდ90/7/0). დიფთონგები ორი ჯგუფი- 

საა; საკუთრივ დიფთონგები: თ, CI, 0', თს, 6ს, 0ს და ე. წი 

შეკუმშული დიფთონგები ”, უ, C. 

« ძველი ბერძნები ამავე ტერმინით აღნიშნავდნენ გრამატიკულ მახვილს (+070C)» 
მაზვილის ნიშანს. 
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შენიშვნა. ძველი ბერძნული ენის დიალექტებში გვხვდება აგრე– 
თვე ე. წ გრძელხმოვნიანი დიფთონგები უს, თს და დიფთონგი ს, 
რომელიც მხოლოდ ხმოვნის წინაა მოსალოდნელი, 

დიფთონგები, როგორც წესი, გრძელი ხმოვნებია. 
§ 19. მარცვლის ოდენობა. მარცვლის ოდენობას განსაზღვრავს 

მისი შემადგენელი ხმოვანი. გრძელი ხმოვნის შემცველი მარცვალი 
გრძელია (თს2.2.თ84 (LთX0თ), მოკლე ხმოვნისგან შედგენილი მარცვალი 
კი –– მოკლე (Cთს2.2.>8#ჯ 86თX5წ0თ). 

მარცვალი გრძელი ან მოკლე შეიძლება იყოს წარმომავლო- 
ბით (დითნ, შმხსI2) და მდებარეობით (9400, 003511006): 

1. მარცვალი გრძელია წარმომავლობით, თუ მისი 
შემადგენელი არის მარტივი გრძელი ხმოვანი ო, თ, თ, ', ს) ან დიფ–- 
თონგი (თ: თს, CL, 6ს, 0L, ის, თ, უ, დ, უხ, თხ, სე. მაგალითად, 
ყველა მარცვალი გრძელია სიტყვებში: #0თC, #თმთ, 5IL6X, თჩი... 

შენიშვნა. თ. და CL. დიფთონგები ლექსში გრძელია იქაც, სადაც 
მახვილის ნიშნისა და ადგილისათვის მოკლე ზხმოვნებად ითვლებიან 
(+00თთ!, თVI-0CX0CL.-.). . 

2. მარცვალი გრძელია მდებარეობით, თუ მის შემად- 
გენელ მოკლე ხმოვანს ორი ან მეტი თანხმოვანი ანდა რთული თან- 
ხმოვანი (CC, წ, დ) მოსდევს. მაგალითად, მდებარეობით გრძელია ბო– 
ლოდან მეორე მარცვალი სიტყვებში: C<4X2.V, M6/:010C, 2X9-06C, ბ0+7%, 
+0თX6ხთ, 06606, 6თ00V... გრძელია ბოლოდან პირველი მარცვალი სიტყ– 

ვაში X60თ5ნ (მაგრამ X60თX0C). 
შენიშვნა. ზემოაღნიLნული წესი დაცულია ბერძნულ ლექსთ- 

წყობაში შემდეგი სამი შემთხვევის დროს: 
1) როცა ხმოვნის მომდევნო თანხმოვნები ან რთული თანხმოვანი: 

ერთ სიტყვაშია: 

X%ისთ (– –), 1ILთთ+თი (– –) ბთი0V (–-); 
2) როცა ხმოვნის მომდევნო თანხმოვნები განაწილებულია ორ მო-- 

მიჯნავე სიტყვაში (წინმდებარესა და მომდევნოში): 

ა5ბC 83 (:-–.-), 6წV X00XC (–-––): 

3) როცა ხმოვნის მომდევნო თანხმოვნებით ან რთული თანხმოვნით. 

მეორე სიტყვა იწყება: 

+0. XIMIსთIთ (– - ა), ბ ხთV (– –). 
3. მარცვალი გრძელია წარმომავლობით, თუ მისი: 

შემადგენელი ხმოვანი კონტრაქციის (ორი ხმოვნის შერწყმის) შედეგად 

არის მიღებული: თა» <- 26XCთV, ხ/3-სმ'0V <- 7X8-ს18:0V, (0ი0C +- (60ტC. 

9



4. მარცვალი მოკლეა წარმომავლობით, თუ მისი შე–- 

"”მადგენელი ხმოვანია მოკლე (C«, 0, თ C ს). მაგალითად, ყველა მარც- 

ვალი მოკლეა სიტყვებში: 

დ..6თ0დ0C, VXVVთIX0C, 8L600C, 6V6ILთთ. 

შენიშვნები: 

1) გრძელხმოვნიანი მარცვალი შეიძლება ლექსში მდებარეობით 
დამოკლდეს, თუ გრძელ მარტივ ხმოვანს ან დიფთონგს ხმოვანი მო- 
სდევს. მაგალითად: 863ჯუთ! (– –-), 7X000C (–--), ბინი (–--), 
ნ XთIიV (– > -), 0:00C (<>) სნ (=>). 

2) თუ მოკლე ხმოვანს ორი ისეთი თანხმოვანი მოსდევს, რომელ- 
თაგან ერთი ხშულია (», X, +, ზ, 7, 9, დ, X, 3), ხოლო მეორე –– 

ნარნარა (Xჯ, #, V, 0), ასეთი ხმოვნის შემცველი მარცვალი შეიძლება 

გრძელიც იყოს და მოკლეც (თს2.#-თ87 X0LVწ, 3V118ხ8 8ი086ივ, იიითითა)- 
018). მაგალითად: +5XV0V (= –). ჯსდ7.0C (==), %X0XX0C (=+–), « 60წ0C 

C(= –). 

3) მარცვალი უთუოდ გრძელია, თუ ხმული თანხმოვანი წინმდე–- 

ბარე სიტყვის ბოლოკიდურია, ხოლო ნარნარა –– მომდევნო სიტყვის 

თავკიდური. მაგალითად: 6» V»უ »V (– – –). ასეთივე ვითარებაა რთულ 

სიტყვებში (მაგალითად: 6X278VC) - – –) და ისეთ შემთხვევებში, როცა 

ზ, +,0 თანხმოვნებს მოსდევს 2». #, V თანხმოვნები. მაგალითად: 6(8- 

#06 (––), «თVV.% (– –), 5XL5Vთ (– – -). 
პროსოდიის აღნიშნულ წესებს მრავალი გამონაკლისი ახლავს. 

§ 18. სიტყვის დამარცვლა. მარცვალთა ოდენობის გამორკვევამდე 

“საჭიროა სიტყვის დამარცვლა. დამარცვლის წესებია: 

1) სიტყვაში იმდენი მარცვალია, რამდენი ხმოვანიცაა მასში წარ- 

მოდგენილი: CთV-3ით-X0C სამმარცვლიანი სიტყვაა, XC-0%X –– ორმარცე- 

-ლიანი, V0სC კი –– ერთმარცელიანი. 

2) თუ თანხმოვანი ინტერვოკალურია (ორი ხმოვნის შუა მდება- 

რეობს), დამარცვლის დროს იგი მომდევნო მარცვალს განეკუთვნება. 

მაგალითად: 7.6-+0C, თ6-ისის, CX0Cთ-L)-/0C, 6-X60-9-C-00C, სს-X7), ს-Xთ- 
-V0C. 

3) თუ ორი ხმოვნის შუა ერთზე მეტი თანხმოვანია, მომდევნო 
მარცვალს ის თანხმოვნები განეკუთვნება, რომლებითაც შეიძლება ბერ- 

ძნული სიტყვა დაიწყოს. მაგალითად; 06-თ+6-0V, 6-C99%C -X80C, 

-6-ჯ/00-05. 
4) თუ ხმოვანთა შორის ორი ისეთი თანხმოვანია, რომელთაგან 

პირველი სონორია და მეორე ხშული, ასეთი თანხმოვნები მარცვალთა 

"შორის განაწილდება, მაგალითად: '#ი0-+თ-660-C/C. 
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ასევე განაწილდება ორი ერთნაირი თანხმოვანი: VI--X0<, 8Cთ1-2.0). 
ასევე დაიშლება მკვეთრი შესატყვის ფშვინვიერთან: ',#%>X-9-(C, 331თX- 

X»წ0%C, 2:თX-დი. 

5) რთული სიტყვა დაიშლება შემადგენელ ნაწილებად: 66-თIთ, 

»60L-+0თდთ. : 

§ 14. დროის მონაკვეთი. როგორც ვთქვით, სალექსო კარედებში 

მარცვალთა რაოდენობას რიტმისათვის არავითარი მნიშვნელობა არა 
აქვს. ასე, მაგალითად, ჰომეროსის პოემათა სალექსო სტრიქონები –– 

კარედები შეიძლება იყოს 17-, 16-, 15-, 14- ან 13-მარცვლიანი, მაგ– 

რამ რიტმულობის თვალსაზრისით ეს კარედები ყოველთვის იზო- 

ქრონულია, ე. ი. რიტმს საფუძვლად უდევს მარცვალთა წართქმა 
დროის თანაბარ მონაკეეთებში. 

ყოველი მარცვლის წართქმას სჭირდება დროის გარკვეული მონა- 

კვეთი (X06V0C (6თხს§). მოკლე ხმოვნის შემცველი მარცვლის წართ–- 

ქმას სჭირდება დროის უმცირესი მონაკვეთი, რომელსაც ბერძნულად 
X06V06§ X0Cთდ+0:, ლათინურად კი I0XL8 („დაყოვნება“, „დახა–- 

ნება“) ეწოდება. გრძელი ხმოვნის შემცველი მარცვლის წართქმა მო–- 
ითხოვს ორჯერ მეტ დროს, ე. ი. გრძელი მარცვალი ორი ქრონოს 

პროტოსის ანუ ორი მორის შემცველია. ამგვარად: მოკლე მარცვალი 

(-) ერთმორიანი ოდენობაა, გრძელი მარცვალი (–) კი ორმორიანი 5, 

§ 15. ტერფი. გრძელ და მოკლე მარცვალთა განსახღვრულ ჯგუფს 

ანუ რიტმულ-მელოდიკურ ერთეულს, რომელიც კანონზომიერად მე- 
ორდება სალექსო კარედებში, ეწოდება ტერფი (ბერძ. >00C, ლათ. 

205, გერმ. V0I5(088, რუს. იჯ00მ). ყოველი ტერფი ორი ელემენტი– 
საგან შედგება: ერთი ძლიერი ელემენტია, რომელსაც მეტრული ხმის 

ამაღლება, ეგრეთ წოდებული არსისი (თიეთ( „აწევა“, „ამაღლება“) 

მოუდის; მეორე სუსტი ელემენტია, მასზე ხდება ხმის დაწევა, დადაბ- 

ლება, რასაც თესისი (3§5თ() ეწოდება გრაფიკულ სქემებში ხმის 

აწევა ანუ არსისი გამოიხატება მეტრული მახვილის ნიშიით (”) –– იქტუ- 

სით (ლათ. 10LL5 „დაკვრა“, „დარტყმარ) სრულყოფილ, იდეალურ 
ტერფში არსისი გრძელ მარცვალზეა, თესისი ––- მოკლეზე; მაგრამ 

ტერფში გრძელი ელემენტი შეიძლება ზოგჯერ მოკლე მარცვლებად 
დაიშალოს; ასეთ შემთხვევებში არსისი მოკლე ელემენტზე იქნება. 

იქტუსით გამოხატული მეტრული ხმის ამაღლების ანუ არსისის 

ფონეტიკური ბუნება დღეს ჩვენთვის მთლად ნათელი არ არის, მაგრამ 

" მუსიკასთან მჭიდროდ დაკავშირებულ ძველბერძნულ ლირიკულ საზომებში 
მარტივი გრძელი ხმოვნის შემცველი მარცვალი შეიძლებოდა სამ-, ოთხ. და ზუთმო- 

რიანიც კი ყოფილიყო. ანტიკური ლექსის კითხვის დროს ჩვენ ამას დღეს ვეღარ ვი- 

თვალისწინებთ და გრძელ მარცვალს ყველგან ორმორიან ელემენტად მივიჩნევთ. 
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ამ რიტმულ მახვილს, ჩანს, არაფერი არა აქვს საერთო ძველი ბერძ- 

ნული ენის გრამატიკაში ცნობილ პროზაულ მახვილთან. სალექსო კა– 

რედებში მეტრული მახვილის –– არსისისა და გრამატიკული მახვილის: 
შესაძლებელი შეხვედრა შემთხვევითი ხასიათისაა. 

ძველ ბერძნულ ლექსთწყობაში შემდეგი სახის ტერფები გვხვდება: 

1. ორმარცვლიანები 

=> პირიქი (»ს00:XI%C, ლსIII00ხ108) ” 
=> იამბი (წთL8იC, 181იხს§) 
–– ქორე ანუ ტროქე (X00610---+00XCთCC0C, 00016L§ –– (I00ხ3605)» 
– – სპონდე (2>0V6510C, 5ხიიძ6CV3) 

2. სამმარცვლიანები 

“> “- ტრიბრაქი («0'80თXსC, LL16X20ILV§) 

– >“ დაქტილი (0თX+ს20C, ძელხVIს3) 
<5 - ანაპესტი (თVთა=თ!თ+0C, 3080305ხ05) 
=-“- ამფიბრაქი (თსი'ზითXსC, 810001სL86ხV5) 
–-- ბაქნი (3თX#/6:0C, ხ8000ხ1ს3) 

–-“ ანტიბაქხი, პალიმბაქხი (თVILს8თXX6%0C –– XთXIL8თXX6V0C, 80- 

ხ1ხ300ს1ს5 –– იმ11თ ხვ00ხ195) 
-–<-–- კრეტიკი, ამფიმაკრი (X67/+LX0C –– თსდ(0Cთ%00C, 0L6L1605 ––- 

გთჯი1M0-80606») 

--- მოლოსი ((L0).0ღ0ღ0X06C, #00105905) 

3. ოთხმარცვლიანები 

=5-–- პროკელევსმატიკოსი (>X00X6#6სCთIთ>IX6:, 010061605I02(1– 
6ს)5) ! 

–55- პირველი პეონი («თ!'თV X0CთV+0C, 08600 XIXII0CV03) 

=--–“- მეორე პეონი (XთIთV 660+6005, 08600 5000ს0ძV03) 
=<=<5-=+-> მესამე პეონი (XCთ;V «0(X%, 08600 L6CIL1V5) 

5+5-- მეოთხე პეონი (XCთIსV +5+X6+0C, 080600 0თVმXLც5) 
+ აღმავალი იონიკი (წ0VLXბ: თ» ბ).თღთთ0V0C, 1001608 8 I0I-- 

00X6) 
<-––=“ დაღმავალი იონიკი ((()VIXბ5 თXMბ (L+6:60V0C. 100106005 გ 1I08I- 

0X8) 

-<5-- ქორიამბი (X00:%M30:, 6ხ0XI18Xს03) 
5--–- ანტისპასტი (თVIIC>XთCთ+X0C5, 80L15025Lს5) 
–-–-“- დიქორე, დიტროქე (6'X006სC –- 2'L00#CXL06, 9010110X6ს9,. 

ძ1LIიცხგ86ს§) 

? ორი მოკლე მარცვლის შემცველი ეს ორმორიანი ტერფი გამოიყენებოდა მხო–. 

ლოდ როგორც დამხმარე საშუ»ლება. 
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–<-=- დიიამბი (601606, 011800ხ1I3) 

–+--- ეპიტრიტი პირველი (ბ»!L0(+0C »0Cთ +, 6091ILIIL03 იILII0VI3) 
–=5--– ეპიტრიტი მეორე (ბXXL+0(L9C 82ს+609§, 6015IILს§3 5§6ს0ძ009) 
-–-–- ეპიტრიტი მესამე (8=I+0L!C0C +0'105, 601ხLIხს§ L0LL1ს3) 

–--- ეპიტრიტი მეოთხე (65X(%0(+0C X51თ>0%0:, 601LLIILხს8 ძსმ8IხV5) 

=5––=- დისპონდე (0:CX6V060': –– 8.0>X6V0L02, 015ი00ძ6ს3). 

4. ხუთმარცვლიანი 

=–---- დოქმიოსი (06XILI0C –– 00XIMXX066, თძ0Cხთ!სვ). 

შენიშვნა: ანტიკურ ლექსთწყობაში სალექსო კარედი ან ერთ- 

გვაროვანი –– გამყოლი ტერფებისაგან შედგება, ანდა სხვადასხვაგვარი 
ტერფებისაგან. პირველ შემთხვევაში საქმე მარტივ კარედთან გეექნება, 

მეორე შემთხვევაში კი –– რთულთან. 

§ 16. ქრონოს პროტოსის ანუ მორათა ურთიერთობა ძირითად 

ტერფებში. ზემოთ აღნიშნულ ტერფებში ზოგი ძირითადი, დამოუკი- 

დებელი ტერფია, ზოგი -–– დამხმარე. მარცვალთა რაოდენობის თვალ- 

საზრისით ძირითად ტერფში არ შეიძლება იყოს ორზე ნაკლები და 
ოთხზე მეტი მარცვალი. მორათა რაოდენობის თვალსაზრისით კი უმცი- 

· რესი ტერფი შეიცავს სამ მორას, უდიდესი –- ექვსს. ოთხზე მეტმარ– 

ცვლოვანი და ექვსზე მეტმორიანი ტერფები დამხმარე, რთული შედღ– 

გენილობის ტერფებია. 
ორმორიანი ტერფი (პირიქი) დამოუკიდებლად არ არსებობს, ვი- 

ნაიდან ასეთ ტერფში რიტმული მახვილი არც ერთ ელემენტს არ მო– 
უვა; მეორე მხრივ, რიტმული მახვილი ექვსზე მეტი მორის შემცველ 

ტერფს ვერ დაიქვემჯებარებს. 

ძირითად ტერფთაგან იამბი, ქორე და ტრიბრაქი სამმორიანი 
ტერფებია; სპონდე, დაქტილი, ანაპესტი და ამფიბრაქი -– ო თხ– 

მორიანები; ბაქხი, ანტიბაქხი, კრეტიკი ანუ ამფიმაკრი და ოთხივე 

პეონი –– ხუთმორიანები; მოლოსი, აღმავალი და დაღმავალი იონი– 

კები – ექვსმორიანები. 

ამ ტერფებში არსისისა და თესისის ურთიერთობა გრაფიკულად 

ასე გამოიხატება: + იამბი, +“ ქორე, +-–- დაქტილი, + – სპონ- 

დე, =>“ ანაპესტი, +“ ამფიბრაქი, 5 – ტრიბრაქი (იამბურ 
ლექსში), => ტრიბრაქი (ქორეულ ლექსში). 

ანტიკურ ტერფში მორათა განლაგების, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, 
არსისისა და თესისის ანუ რიტმული მიმართების სამი გვარია (ჯ5Vუ ის8- 

სინ ანუ გს9-MX> +6V»): 

1. ორმაგი მიმართების ანუ იამბური გვარი (#5V9C 
:6'%CთL0V –– +6V0C (თ08:46V, 66008 ძს016+X). ამ გვარში ტერფის ძლი–- 
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ერი ელემენტი (არსისი) ისეთ მიმართებაშია სუსტთან (თესისთან), რო– 
გორც ორი -– ერთთან (2:1). ასეთია: 

ა) სამმორიანი ტერფები: ქორე –| + =2:1; იამბი –| – =1:2; 

ბ) ექვსმორიანი ტერფები: დაღმავალი იონიკი –- -|--–- = 4:2 

(2:2X1:1), აღმავალი იონიკი ==| – –'=2:4 (1:1X-2:2). 

2. თანაბარი მიმართების ანუ დაქტილეური გვარი 

(76V0C წთ00 -- V#V9- 6თX+ს2L%6V, თ600§ იმIL). აქ არსისისა და თესი- 
სის მიმართება ისეთია. როგორიც ორისა –– ორთან (2:2). ასეთი გვა- 

რისაა მხოლოდ ოთხმორიანი ტერფები: 
ა) დაქტილი –|–– =2:2 (2:1X1) 

ბ) ანაპესტი == | – =2:2 (1X1:2)' 

3. ერთნახევარ-მიმართებიანი ანუ პეონური გვარი 

(76V0C %)IL.06XL0V – “65V0C XXCLC)VIX6V, თ600I5 §0956ს016+). აქ არსისისა 
და თესისის მიმართება ისეთივეა, როგორც სამისა –– ორთან (3:2). ამ 

გვარისაა ხუთმორიანი ტერფები: 

ა) პირველი პეონი – | –+– =3:2 (2X1:1X1) 

ბ) მეოთხე პეონი --|I--– =2:3 (1X1:1X2) 

გ) კრეტიკი ანუ ამფიმაკრი –-–– =2:1:2. 

§ 17. დიპოდია. სალექსო კარედებში ხშირია მოკლე -– სამმორიან 

(ზოგ შემთხვევში ოთხმორიან) ტერფთა მუხლებად დაწყვილება –– 
გაერთიანება. როგორც წესი, წყვილდებიან მხოლოდ იამბური, ქორე–- 

ული და ანაპესტური ტერფები. ტერფთა ამგვარ დაწყვილებას ეწოდე- 

ბა დიპოდია (C:>00:% –“ თსხს/I« „ შეუღლება“). დიპოდიაში გაერ- 

თიანებულ ორი ტერფისაგან ერთს მთავარი იქტუსი (რიტმული ხმის. 

ამაღლება) მოუვა (“?) მეორეს –– არა ძირითადი (“+). 

დიპოდიური კარედებია: იამბური ტრიმეტრი, ტროქეული ტეტრა- 

მეტრი. 

დაქტილური ტერფები დიპოდიებად ვერ გაერთიანდებიან; ამიტომ 

მათ მიერ შედგენილი კარედი მონოპოდიურია ((L0V0X05თ). 

§ 18. ლოგაედური კარედი. ისეთ სალექსო კარედს, რომელიც. . 

დაქტილურ-ქორეული ტერფების შერევითაა შედგენილი, ლოგაედური 
(207თ:6LIXბC C+XIX0C) ეწოდება. 

§ 19. ანაკრუსისი. სალექსო კარედი შეიძლება დაიწყოს არასრული: 

ტერფით (ერთმორიანი ან ორმორიანით), რომელსაც რიტმული მახვი– 

ლი არ მოუდის და ერთგვარ პროსოდიულ შესავალს წარმოადგენსა 

ასეთ ნაკლულოვან საწყის ტერფს ანაკრუსისი (თ»თXლისთაC „წა- 
კვრა“) ეწოდება. 

§ 20. კატალექსისი (XთLთ).უ6ნIC). ასე ეწოდება სალექსო კარედის 

დასასრულს. თუ კარედის ბოლო ტერფი არასრულია, ასეთ კარედხ 

14



კატალექტიკური ანუ კუდმოკვეცილი (Xთ+<Cთ2)X>XIXბC Cთ+I- 
X9%-) ეწოდება. ეს ტერფი ან ერთმარცელიანია ან ორმარცვლიანი (068– 
ხმ1. 10 8V11ეხსთ, ლ0C8L21. 10 ძ19V1)8ხსი)). 

თუ კარედს ერთი ან ორი მარცვალი მეტი აქვს ბოლოში, ასეთი: 
კარედი ჰიპერკატალექტური (ს=60Xთ<თX)X+0C CთCXIXC%) იქნება, 

§ 91. ცეზურა («0ს7, ლ2668სLმ). ათხე მეტ მარცვლიანი კარედები,. 
ჩვეულებრივ, ორ ნახევარკარედებად განიყოფებიან შესვენება –– პაუ- 
ზით, რომელსაც ლათინურად ლმ0ყ8)X8 „განკვეთა“ ეწოდება, ცეზურა, 
როგორც წესი, არის ტერფის განკვეთა სიტყვის დაბოლოებით. თუ 
განკვეთა არსისს დაემთხვა, ცეზურა ვაჟურია, თუ თესისს –– 
ცეზურა ქალურია. ცეზურის გრაფიკული ნიშანი ასეთია || . 

§ 295. დიერესისი (0LCთI06CIC, 0I20X06§15). დიერესისი ანუ განყო- 
ფა არის ტერფის დასასრულისა და სიტყვის ბოლოს დამთხვევა. ყვე– 
ლაზე ხშირია დიერესისი ჰექსამეტრული კარედის მეოთხე ტერფში. 
ასეთ დიერესისს ბუკოლიკური დიერესისი (0'თ'ინCILC 80სX0- 
#X7) ეწოდება (ბუკოლიკურ პოეზიაში ხშირი ხმარების გამო), დიერე– 
სისების სიმრავლე კარედში იშვიათი მოვლენაა. სრული დიერესისებია- 
ნი კარედებია, მაგალითად, ესენი: 

+თV 66 +6 | +»/.6C6 | 606X0V 6V | 0006CLV | 6X2.ს6 | X0IIL)V 
ს, 455 

980981815 | ხ85(1§ | 100–13 | იგიის5 | §0160ძ6L Cჯ§ | ხი0ჯ»ტსხ. 

სიით. 

დიერესისი გრაფიკულად ასეთი ნი შნით |; გამოიხატება. 

§ 98. პიატუსი. ორი ხმოვნის უშუალო მეზობლობა სიტყვის შიგ– 

ნით ანდა სიტყვის ბოლოკიდურ ხმოვანსა და მომდევნო სიტყვის თაევ– 

კიდურ ხმოვანს შორის ქმნის ეგრეთ წოდებულ ჰიატუსს (ბერძ. წ»თძთ- 
საბ(თ, ლათ. ხ13:0ვ, რუს. 899890, ქართ. ღიაობა). ანტიკურ ლექსთ– 

წყობაში (გამონაკლის შემთხვევათა გარდა) ჰიატუსი დაუშვებელი იყო 7, 

პიატუსის თავიდან ასაცილებლად არსებობდა სხვადასხვა საშუალე–- 

ბა: 1. კონტრაქცია, 2. ელიზია, 8. კრასისი, 4. ხმოვნის წინ მდებარე 
გრძელი ხმოვნის დამოკლება. 

§ 94. კონტრაქცია (თსVთნინთIC ––- 600(L80ხI0) ანუ შეკუმშვა: 
ეწოდება სიტყვის შიგნით ორი ზედიზედ მოსული ხმოვნის შერთვას 

ანუ შერწყმას ერთ ხმოვნად. ასეთი შერწყმის შედეგად მიღებულ ხმო– 

ვანს კონტრაჰირებული ხმოვანი ეწოდება (მაგ. V00C >V0წC) 1, 

« ქართულ ენაში პჰიატუსის შემთხვევები გეაქვს სიტყვებში: დააწერა, დაუწერა„- 
გააცინა, გაუღიმა, არა აქვს და მისთ. 
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§ 96. ელიზია (6X9-XIC, 611510) ანუ ამოგდება არის წინბდე– 
ბარე სიტყვის ბოლოკიდური მოკლე ხმოვნის ამოვარდნა მომდევნო 

სიტყვის თავკიდურ ხმოვანთან, დაკარგულ ხმოვანს ეწოდება ელიდი- 
რებული და მის ადგილზე დაისმის აპოსტროფი ('). ელიზიას, ჩვეუ- 

ლებრიე, ექვემდებარება წინდებულებისა და კავშირების ბოლოკიდური 
ხმოვნები. მაგალითად: 6»ს თაIL() –> 2X' თბLC, 6XL ბთს+() –> ბდ” 8თს+ი, 
X0XX> 6C166V –> X62.X” 6160V... “. 

§ 96. კრასისი (X0თთ:- „შმერევა“) არის სიტყვის ბთლოკიდური 

მარტივი ხმოვნის ან დიფთონგის შერევა-შერწყმა მომდევნო სიტყვის 
თავკიდურ ხმოვანთან, რაც იწვევს ორი სიტყვის გაერთიანებას, ასეთი 

შერევა-შერწყმის დროს მივიღებთ გრძელ ხმოვანს ან დიფთონგს. კრა– 
სისის გრაფიკული ნიშანია კორონისი (X0000VC), რომელიც სუსტი 

ფშვინვის ნიშანს L) ჰგავს და დაისმის შერწყმის შედეგად მიღებულ 
ხმოვანზე: მაგალითად; +6 CV0MC –>- +00V01თC, 0 CVI0 –> CV9M0, ე 7)(+§- 

0თ-–-- 9-/060V...? 

§ 97. ჰიატუსის გამო ხშირია წინმდებარე გრძელი ხმოენის დამო- 

კლება მომდევნო ხმოვანთან (X008)1პ 80:06 #0ლ816II ხICVI53§ ლას 81V6 
ი0L01ხსI). გრძელი ხმოვნის ასეთი დამოკლება ხდება სიტყვის შიგ- 

ნითაც და მეზობელ სიტყვებშიც. მაგალითად 0L0§ (–-–), 09:06 (–--), 

%2.ს9C ს6ს Cთ0ჯს06X0C', 62... (<5 -–-:5–-). 

§ 958. აფერესისი (თდთ:ინ6თC „წართმევა!). აფერესისი კრასისის 

მსგავსი მოვლენაა. ეს არის სიტყვის თავში ბგერის დაკარგვა (შდრ. 

ქართ. რკო<კრკო; ინგლ. L”ი0 <I ვთ). აფერესისი არის შებრუნებუ- 

ლი ელიზია –– 611510 10V6X53, როცა მომდევნო სიტყვის თავკიდური 

მოკლე ხმოვანი იკარგება წინმდებარე სიტყვის ბოლოკიდურ გრძელ 
ხმოვანთან: Xთს თX2.6)ე –> XCთ2.00C, II2) 6).თთთ0V –> ს7)XთCთღCთC0V (IL) 'XCთ- 

თის). 

§ 99. სინიძესისი (თძსV(სუთ, 95წ0120515 –- „ჩაწევა“, „ჩაჯდომა4). 

ლექსში ხშირია სიტყვის შიგნით გრაფიკულად გამოსახული ორი მო–- 

მიჯნავე ხმოვნის გამოთქმა ერთ მეტრულ მარცვლად. ამ მოვლენას 

სინიძესისი ეწოდება, მაგალითად: »ჯისთხი, წყ06თC. მოუბუ'თმით, 

?#+06106CV), #66Vსთ0C, (606თ და სხვ. 

§ 80. სინალეფე (თსVთ).იდი, §3V08106006) იგივე სინიძესისია, 

ოღონდ აქ ხდება სხვადასხვა სიტყვების მომიჯნავე ხმოვანთა გამოთქმა 

ერთ 7 მეტრულ · მარცვლად. მაგალითად: (7 22.2>C, ჯშ იბX, მუ თ“, 

ბჯ 0:46, 2X61 00«6 და სხვ. სხვაგვარად ამ მოვლენას სინეკფ ონესი- 

სიც (თსV6XდისVუთ:) ეწოდება. 
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§ 81. კარედის ბოლო მარცვალი. ყოველი კარედის ბოლო მარც- 
ვალი ორმაგი ბუნებისაა –– შეიძლება გრძელიც იყოს და მოკლეც (8X1- 

18ხ8 800605), რომლის გრაფიკული გამოსახულება ასეთია =, ელიზია 

კარედის ბოლო ნაწილში, ჩვეულებრივ, დაუშვებელია. 

§ 32. ანტიკური ლექსის აგების ორი მთავარი პრინციპი. კვანტი– 
ტატიურ კლასიკურ პოეზიამი ლექსი ითხზებოდა ორი პრინციპით: 
1. ერთი გამყოლი ტერფის ან სხვადასხვა ტერფების შემცველი ერთ- 
გვაროვანი კარედების პრინციპით («თ+ძ> Cთ+IX0V) და 2. ნაირტერფე- 
ბიანი მუხლებისაგან შედგენილ კარედებზე დაფუძნებული სისტემის 
პრინციპით («თ+> 0Cთსთ+ოსთ). სისტემა ოუდევს საფუძვლად, მაგალი- 
თად, ისეთ ლირიკულ თხზულებას, რომლის შემადგენელი ნაწილებია: 
სტროფი (თი0დუ), ანტისტროფი (თV+C+ი0დ”) და ეპოდი 
(8ჯღომ0C). 

§ ვე. „ლექსის სკანდირება“. ტერფებზე დაყრდნობით ლექსის 

მკაფიოდ, დამარცელით წართქმას ძველი ბერძნები აღნიშნავდნენ სი- 

ტყვით 8თV6LV („სვლა“, „ნაბიჯ-ნაბიჯ სიარული“): არსისისა და თესი- 

სის რიტმს ფეხის რიტმულ აწევასა და დაწევას ღფარდებდნენ (ბ »0ხC 

+X:9-+თ!: CLC «ბ 65თCდ0C და 6 >6სC თ':ი6+თ. თXბ «00 6მ0თ«დისდ) რომაე- 

ლები ამ ცნებას გამოხატავდნენ ზმნებით: §C20ძ0L16 (502)ძ00 „ავდი- 

ვარ“), 06XCს(016 (ი6+0ხL0 ა„დავკრავ“), 106I1IIC (”L)0 „ეურტყამ“); 
უპირატესად კი ხმარობდნენ §080ძ6L6C ზმნას. აქედან მომდინარეობს 

ტერმინი „ლექსის სკანდირება“39, 

დაქტილური ჰექსამეტრი 

§ 84. პექსამეტრის რაობა. დაქტილური ჰექსამეტრი ანუ საგმირო 
საზომი (6CთI.6L00C C+XIXCC, (L5+00V 1)00)LX60V –– ი0C00V; ხ0Xმ1I006ს6L ძვლ- 

LVIICს9, V6I3505 #00100858 –– ჩი(0V§5, V6I5ს8 101ICV8) ბერძენთა უძვე- 
ლესი და უგრძელესი სალექსო საზომია.ა ტერმინი ჰექსამეტრი 

(§6=L6+00V) პირველად ჰეროდოტეს თხზულებაში გვხვდება („ის- 

ტორია“, IL, 47). ამ ტერმინით აღნიშნავს ჰეროდოტე მისან პითიას მიერ 

დელფოში წართქმულ ლექსს -– წინათქმას . პლატონის გადმოცემით, 

ჰექსამეტრს საგმირო ლექსს (M0060V) უწოდებდა პერიკლეს თანამედრო- 
ვე მუსიკოსი და სოფისტი დამონი („სახელმწიფო“ 400), 

დაქტილური ჰექსამეტრითაა შეთხხული ანტიკური ეპოქის საუკე- 

თესო ეპიკური ქმნილებები (ჰომეროსის „ილიადა“ და „ოდისეა“, 

ჰესიოდეს „სამუშაონი და დღენი“ და „თეოგონია“, აპოლონიოს 

როდოსელის „არგონავტიკა, თეოკრიტეს იდილიები -–– სა- 

ბერძნეთში„ ლუკრეციუსის „საგანთა ბუნებისათვის“, ვერგი- 
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ლიუსის „ენეიდა«, ოგიდიუსის „მეტამორფოზები“, ჰორაციუ- 
სის სატირები –– რომში). 

დაქტილური ჰექსამეტრი ეწოდება ამ საზომს იმიტომ, რომ მისი 

კარედი შეიცავს ექვს დაქტილურ ტერფს (5 „ექვსი“, 6500» 
„ზომა4) 9. 

ჰექსამეტრულ კარედში მეექვსე ტერფი კუდკვეცილია ანუ კატა- 
ლექტიკური და მუდამ ორი მარცვლისაგან შედგება (X0X30§8 08ა8- 

160ხ1005 10 ძთ)59წ1I18ხVსთ). აქ პირველი მარცვალი მუღამ გრძელია, 

მეორე მარცვლის რაობა კი დამოკიდებულია მის კვანტიტეტზე: იგი 

შეიძლება გრძელიც იყოს ღა მოკლეც (§5VI)ისგ მ8Mი0605). ამის გამო 
ეს ბოლო ტერფი ხან სპონდეურია (+ –), ხანაც ქორეული (--–). 

ხმის მეტრული ამაღლება -–– არსისი ჰექსამეტრში ყოველთვის ტერ- 

ფის პირველ ნაწილზე მოდის. მთელ კარედში ასეთი ხმის ამაღლება 

იქნება ექვსი. წმინდა დაქტილური ჰექსამეტრის სქემა (C=XVVMთ) ასეთია: 

ნაა 6555 555 6555-5514 

რადგანაც გრძელი მარცვალი თავისი მუსიკალური ოდენობით ორი 

მოკლე მარცვლის ტოლია და ორ ქრონოს პროტოსს (ორ მორას) შე– 

იცავს, დაქტილურ ტერფში თითო-თითო მორიანი ორი მოკლე მარც- 

ვალი შეიძლება ერთმა გრძელმა მარცვალმა შეცვალოს და დაქტილის 

(+-–-) ნაცვლად მივიღოთ სპონდე (-“ –). ასეთი შენაცვლება შეიძლე- 

ბა მოხდეს ჰექსაპეტრული კარედის ყველა ტერფში, ოღონდ იშვია- 

თად -–– მეხუთეში. ისეთ კარედს, რომელშიც მეხუთე ტერფი სპონდეა, 

სპონდეური კარედი (§6თ06L00V CX0V06'CC0V –- §5C06<0იV CXCV- 
66/თX6V –“- CXIX0L CX0V065LთX0C, V6LI505 §00იძ1მ20ს3) ეწოდება "" 

დაქტილის შეცვლა სპონდეური ტერფით შესაძლებელია ერთსა და 

იმავე დროს რამდენსამე ტერფში -- ორ, სამ და ოთხ ტერფშიაც კი. 

უკანასკნელი, მეექვსე ტერფიც, როგორც ითქვა, შეიძლება სპონდე 

იყოს. 

“ ჰექსამეტრული კარედის შემადგენელი ტერფის სახელი ბძX>=ს20C ნიშნავს 
„თითს“, ტრადიციით დამკვიდრებულია ამ სახელის ახსნა ანატომიურ საფუძველზე 
როგორც თითი შედგება სამი სახსრისაგან რომელთაგან ერთი დანარჩენთ ორჯერ 

აღემატება, ისე დაქტილი შედგება სამი ელემენტისაგან (- + =) –- ერთი გრძელი დი 
ორი მოკლე მარცელისაგან. 

უფრო სარწმუნო ჩანს ბოლო ზანებში გამოთქმული მოსაზრება, რომელიც კვინ– 

ტილიანეს მითითებას (§ 33, შენ- 3) ემყარება: ტერმინით „დაქტილი“ გამოხატულია 

ლექსის სკანდირების დროს ფეხისა და თითის (ცერის) დარტყმით კარედთან შეზო- 
მებული მუსიკალური ტაქტის -–– რიტმის დოოის მონაკვეთები 4. 

«” მკვლევართა გამოთვლით 18 პექსამეტრული კარედიდან ერთ კარედს აქვს 
სპონდე მეხუთე ტერფში; ამავე დროს მეოთხე ტერფი უპირატესად დაქტილია ზ, 
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§ 85. პექსამეტრული კარედის სქემა. ჰექსამეტრული კარედის სქე- 

მა, ყველა შესაძლებელი შემთხვევის გათვალისწინებით, ასეთი იქნება: 

CC) 

1 2 3 4 5 6 
= 

მარტო სპონდღეური ტერფებით შეთხხული ჰექსამეტრი ძალზე 
იშვიათია. უფრო ხშირია წმინდა დაქტილური ტერფებით გამართული 
კარედი; ხშირია, აგრეთვე, დაქტილ-სპონდეს მონაცვლეობა, 

დაქტილების სიუხვე ლექსს სიცოცხლეს ანიჭებს და დინამიკურს 
ხდის (შდრ. ქართული მაღალი შაირი), სპონდეური ტერფებით და- 

ტვირთვა კი კარედს მძიმე ხასიათს აძლევს, რიტმს ანელებს (შდრ. ქარ– 

თული დაბალი შაირი), 

§ 86. პექსამეტრული კარედები”. 1. ისეთ კარედს, რომელშიც 

წმინდა დაქტილური ტერფებია, ბერძნები აღნიშნავდნენ ტერმინით, 
ბ).062X%ს21.0C (პოლოდაქტილური კარედი): 

+ ==. “| _. . . - I- –– 

VიწთიV თ Vთ C+ითI:ბV |: რთით6 XC | X7IV, 5 275 მბ | Cთ0ნ 

(ბ, 10) 
ბოროტი ჭირი წარუგზავნა ლაშქარს; იღუპებოდა ხალხი. 

, 
X02.XCთ 

–- .. 

#5%+00X0V, | 8C |(Lთ/.თ 

(თ, 1) 
ვაჟკაცზე მიამბე, მუზავ, მრავალტანჯულზე, რომელმაც ბევრი (იხეტიალა). 

ისეთ კარედს, რომელშიც ყოველი სიტყვა დაქტილური ტერფია, 
CXX0C აX0იიისა 0-ს უწოდებდნენ და ცუდ ლექსად (XთX6(L6<00V) 
მიაჩნდათ: წ 

6. – .--– ..– 

“#ტანით -00L | 6VV6X6C 5 | სისთთ X0 

    

სჩ6+0C 
1... 

6VV6XC <უთბ' თ თს | 6' '(თ(§0 
_ო.__– – –-   

  

=69-60 99 | ბ' წაი 

(4, 214) 

(დაისჯება) ამ ზვიადობის გამო; შენ კი თავი შეიკავე და დაგვიჯერე. 

2. მხოლოდ სპონდეური ტერფებით გამართულ კარედს ეწოდე- 

ბოდა ბ20თო=X6V6%0C ან CX0VC6CIთხიV (ჰოლოსპონდეური კარედი): 

  

" ნიმუშები მოტანილია ჰომეროსის პოემებიდან. დამოწმებული კარედები აღი– 
ნიშნება.ბერძნული ლიტერებით: „ილიადას" სიმღერები აღნიშნულია მთავრული ასოე– 
ბით (#4, 9, IL... 0),,ფ„ოდისეას“ სიმღერები –- ნუსხურით (თ, #8, 7... C0)). 
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Cთ(ჯ0ს 

  
Xთ! %X08 | თV 78: | 0LVის | ჩაზ0ე ბითა 

(0, 334) 
პური, ხორცი და ღვინო სავსე აქვთ. 

დ სა მითი | 2       

  

2. 

(დ, 15) 

«თ 8, ბV | M-6X>თ7 
2 – I. 

       

ისინი მესინეში შეხვდნენ ერთმანეთს. 

3. კარედს, რომელშიც დაქტილური და სპონდეური ტერფები ერთ- 
მანეთს ენაცვლებიან, ეწოდება X60ს00L:X6V: 

_ლ.–_ – .. – –- -. |) – 

ისბისზ VIV 9) 9 სსის' 4 X2%% | შპე/ზ' ზ ზიX6V 

(4. 2) 
(რისხვა...) დამღუპველი, რომელმაც აქაველთ ათასი ჭირი არგუნა. 

4. სპონდეური კარედი (0ოXIX0C CX0V06(C0CX6C) ისეთი კარე–- 
დია, რომელსაც მეხუთე ტერფი სპონდეური აქვს: 

ს!ბV 6 : X-862.0V | 4 'სX6). | #საVთ 
_.–.– ა.ა თია ოგლ–– –!),-- 

თხ06ს6 | V0, #LC0C 

  

(4, 21) 
პატივისმცემელნი ზევსის ძისა –– შორსმსროლელი აპოლონისა. 

წI1MXLXC) 0 8-თ0' 

(IC, 299) 

მამაც ტროელთ ჰექტორმა ნება არ დართო (ძილისა). 

0056 (LV ისებ IირთC თ +/7)V00თC 
ო” ა ..––     

5. „ილიადასა“ და „ოდისეაში“ არის შემთხვევები, როცა ჰექსა- 

მეტრული კარედი მოკლე მარცვლით იწყება. ასეთი კარედები აღინიშ- 
ნება ტერმინით C+X/0, თX%5დC).0, („უთავო კარედები“"): “ 

6X6) ბ) VXIIC +6 XCთL "II.7ღCX0VXCCV VX0V+<0 
7- –_ . –_–_ , - -----–_-” –·.–. 

(V. 2) 

როს ბხომალდებსა და ჰელესპონტთან მივიდნენ. 

6XIX6V0C 86ზXე+0, ზიბ 6LV010 X6+6სXCX% 
ევა. + აჯ _–_-. – 

(ს, 423) 
ბაგირი იგრიხებოდა, ხარის ტყავისგან დამზადებული. 

 ათენეოსი შენიშნავს: 0X6თთ/.0ს 0L ბს =იC 00ჯ7C +)» ჯC:.0)Lთ 67X0V- 
=6C -- „უთა ვონი, რომელთაც დასაწყისში კოქლობა ახასიათებთ“ 7. 

20



6. „ოდისეაში“ გვხვდება ისეთი კარედიც, რომლის მეექვსე ტერფი 
დაქტილურია, ასეთ კარედს „გრძელტერფიანს“ (ILX00CX6).0C) უწო- 

დებდნენ: 
#აX)ას, 57 »XI6 0LV0V, ბX6ს დთ/6C თV60606თ Xი08C 

”იღ–_–__ აე... 

C, 347) 
კიკლოპო, აპა, დალიე ღეინო, რაკი იგემე ხორცი კაცისა. 

§ 87. ცეზურა პექსამეტრში. როგორც ითქვა (§ 21), მრავალ– 

მარცვლიანი კარედები განიკვეთებიან ხოლმე "შესვენებებით –– ცეზურე- 

ბით. ცეზურისათვის (+01M, 036§50Lვ2) აუცილებელია სიტყვის დაბო- 

ლოება ტერფის განკვეთით. ჰ იმეროსის პოემათა კარედებში შემდეგი 

სახის ცეზურები გვხედება: 

1. პენთემიმერესი («ის =6V9)IMII609C) –– ყველაზე ხშირად 
ხმარებული ვაჟური ცეზურა „ხუთი ნახევარი–– ტერფის“ ანუ 

ორნახევარი ტერფის, ე. ი. მესამე ტერფის გრძელი ელემენტის (არსი- 

სის) შემდეგ: 

ეა-ნუდუადდღდადღ=ღ 

MM რთ6(66 +' '6C, '| IL 1 იჯXუLიმ 6თ 'ტა XIX 7)0C 

(4,1) 
დაქტილური სპონდეური ტერფები 

რისხვას უგალობე, ღმერთქალო, პელიდის აქილევსისა. 

| X0X+იბ 6 ბჯ L9%იV 6+6X#6V 
| _–თ– –_ გეელდლო=+1 – 

(4, 25) 

| დაქტილური ტერფები 
ბოროტად გააძევა, მკაცრი სიტყვა უთხრა. 

თ XCთXC)C რCთCL8(, 
„'აგსრ.. . ..– 

  

2. ტროქეული ცეზურა (<0) Xთ=ბ +ლ0LL0იV +00XCთL6V) –– 
ხშირად ხმარებული ქალური ცეზურა მესამე ტერფის პირველი მოკლე 
მარცვლის (თესისის) შემდეგ: 

0წ0)V0Lღ0CL +8 6Cთ1.Lთ, ტა :0C 6, ბ+X8/6:6+0 ჩისბ4 
– 2 == 

(ტ, 5) 
დაქტილურ-სპონდღეური ტერფები 

(გახადა) ფრინველთ ნადავლად, ზევსის სრულდებოდა ზრახვა. 

XCთ).5CCთX0 ).თბV '0XL2X6ს% 
–_-___--_____-_.. 

(4, 54) 

დაქტილური ტერფები 

მეათე დღეს კრებად მოიხმო ხალხი აქილევსმა. 

%9 8X6%9 ბ, #V007V66 
, . თ ლიაელვე–_     
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3, ჰ_ეფ თემიმერესი («ისე 6დაუსII+607C) ––- შედარებით იშვია- 
თი ვაჟური ცეზურა „შვიდი ნახევარი–– ტერფის“ ე. ი. მეოთ- 
ხე ტერფის გრძელი ელემენტის (არსისის) შემდეგ. ამ ცეზურას, ჩვეუ– 

ლებრივ, წინ უძღვის დამხმარე ცეზურები: 
ტრითემიმერესი (ის) “+ი'სუს 6006, 0203სI2 §06M1ხ0Lიგ- 

XI8) –– განკვეთა „სამი ნახევარი–– ტერფის“ შემდეგ ე. ი. ვა– 

ჟური ცეზურა მეორე ტერფში, ან ე. წ. Xთ+>C (0+6+თ) ბ60+600V “00- 

XთL0იV (005 §0000ძსI LX0CM86სიი) –– ქალური ცეზურა იმავე მეორე 
ტერფში: 

%0808სV6VIC I '#VCუV06L65 | | X0თ%606V 0თ 6 X6V4-0C 
აა -_– . –უ'““"” 

(CL, 249) 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

უფროსმა ანტენორიდმა (იხილა) და ძლიერმა სევდამ (შეიპყრო). 

წ #L% | | 7 ”180(L6V6% 
აე -.. – ' ე თი – 

| 7 600% ”0მსთძ6ს% 

  

(4, 145) 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

ან ეანტმა, ან იდომენევსმა, ან ღვთაებრივმა ოდისევსმა. 

ე. 

2სძ61L6V66 IV X6 8აXთ%0X დბი!სV Iწ3 + 2%6060თ' %X0LVთ 
.-–.ი– _–_–..- – 

(#, 13) 
დაქტილური ტერფები 

გამოსასყიდად ქალიშვილისა მოჰქონდა უთვალავი საზღაური. 

Iსმ80წ» 6 || XთL ?#+ი6:0”იე” | ბX 8. თIდ0+600LLV 
, , , . აიი... ღააგაეზა–.2 2 – 

    

(L, 207) 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

ტიდიდსა და ატრიდს; ორთავეს. 

4. ბუკოლიკური ცეზურა («ის ჩ0სX0XIXწ) ანუ ბუკო- 
ლიკური დიერესისი (იხ. § 22) -- დამხმარე ცეზურა მეოთხე 
ტერფში, სადაც სიტყვისა და ტერფის დასასრულთა დამთხვევა ხდება. 
ბუკოლიკურ დიერესისს წინ უძღვის პენთემიმერესი ან ტრო- 

ქეული ცეზურა: 
წითთV, თხX0სC | 06% 6/V)0:C> 1 5 %60X5 % XსV69თLV 

(ა, 4. 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

ზჯმირთა (გვამები) ძაღლთ მიუგდო ნადავლად.



_–..... – ==». 

9სM0(+5VIV 9 სსიL 'ბუ('ა0% |? #ჰა/ხ! სსუ%6V 

(4, 2) 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

(რისხვა...) დამღუპველი, რომელმაც აქაველთ ათასი ჭირი არგუნა. 

· 

. .. 

ბერძნული მეტრიკის მკვლევარნი გამოჰყოფენ სხვა არაძირითადღ 

ცეზურებსაც ბ; მაგრამ ჰომეროსის პოემებში მთავარი ორი ცეზურაა: 

პენთემიმერესი და ტროქეული ცეზურა. გამოთვლილია, 

რომ 27.803 ჰექსამეტრულ კარედში 11.361 პენთემიმერესია და 
15.640 ტროქეული ცეზურა, დანარჩენ 802 კარედში სხვა არამთავარი 

ცეზურები გვხვდება. 

დამატებითი ნიმუშები: 

ბაC რით §V)VMთCX6 | თXბზუ XიბC ნის თIთ »თ+Xი0: 
ლ_.- – საეეღდ 

(,C 657) 
პენთემიმერესი 

დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

ასე თქვა და წარემართა მამისეული სასახლისაკენ. 

საუთიშ0% 68 =0ტ0სს-6V 
ეაეაე«ვ“”   

) '05სთთ9% (600010 
_ +-.-– ი... 

(6, 625) 

ტროქეული ცეზურა, 
დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 

სასიძონი ოდისევსის სასახლის წინ, 

–.-__.. 

-XCV0+თ+6 სმითი. 1 #0%0V -2ბV IMს9-0V '66(X6C 
ასი“. – 

,(+, 55) 
პენთემიმერესი : 

დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 
ძლიერზე ძლიერო კრონიდო, ეგ რანაირი სიტყვა ბრძანე. 

§ 88. ტმესისი. ძველ ბერძნულ ეპოსში (აგრეთვე ტრაგედიებში) 

ხშირია ე. წ. ტმეზისი (+V7ICIC) –– „განკვეთა“, „განპობა“. ეს არის 

გ



პრევერბიან ზმნაში პრევერბის გამოცალკევება ერთი ან მეტი სიტყვის 
ჩასმით: ? 

6V «' თით ი დახ #60, 6X0C +' §CCთ-' 6X +«' ბV6,CთC6 

'(8, 302) 
ხელი მოჰკიდა და სახელდებით უთხრა. 

§ 30. ჰომეროსის ლექსის ენობრივი თავისებურებანი. უძველეს 

ხანებში ჰექსაპპეტრული კარედებით გამართული ეპიკური ლექსი წარ- 

მოადგენდა სიმღერას (#0:6ჟ9), რომელსაც ეპიკოსი პოეტი-მომღერალი 

(თ0'660C) მარტივი სიმებიანი საკრავის, ე. წ. ფორმინგის (დ60(6), აკომ– 

პანემენტით ასრულებდა (იხ. § 9). ჰექსამეტრული კარედის ტერფები 

ყოველთვის ვერ იტევდა და ვერ იგუებდა ცოცხალი სალაპარაკო ბერძ- 

ნულის მოვლენებს. ეპიკოსი პოეტი სასიმღეროდ დანიშნული ჰექსამეტ-: 

რული ლექსის სიზუსტის დასაცავად იძულებული იყო, დაერღვია ენა–- 

ში არსებული ფონეტიკური, მორფოლოგიურ-სინტაქსური და ზოგჯერ 

ლექსიკური პრინციპები, რათა ამ გზით შეენახა საუკუნეთა მანძილზე 

დამკვიდრებული ეპიკური ტრადიციები. ეს არის მთავარი მიზეზი, რო- 

მელმაც მეცნიერებაში ადრევე დააყენა ჰომეროსის ეპოსის ენის საკით- 

ხი. ბერძნული პოეტური ხელოვნების უპირველესი ძეგლები „ილიადა“ 

და „ოდისეა“, რომელთა შექმნაც ძველი წელთაღრიცხვის IX საუკუ- 

ნეში ივარაუდება, ენობრივი თვალსაზრისითაც უნიკალური ძეგლებია. 

სწორედ ამ პოემების ჰექსამეტრებში გვხვდება უაღრესად თავისებური 
ენობრივი მოვლენები. რაკიღა ეს მოვლენები ძველი ბერძნული ენის 

ცნობილი დიალექტების ჩარჩოებში ვერ თავსდება, მეცნიერებმა ჰომე- 

როსის პოემების ენას ეპიკური დიალექტი ანუ ჰომეროსის 

დიალექტი უწოდეს. პომეროსის ენის ერთ-ერთი დამახასიათებელი 

თვისება ნარევდიალექტიანობაა (ძველ იონურ დიალექტს ერთვის მძლავ- 

რი ნაკადი ეოლიზხმებისა). სხვა მოვლენათაგან განსაკუთრებით აღსა- 
ნიშნავია: 1. ხმოვნის (მარცვლის) მეტრული დაგრძელება და 2. მარ- 

ცვლის გაშლა. 

ჰომეროსის პოემების ჰექსამეტრულ კარედებში მოკლე მარცვალი 

ზოგჯერ დაგრძელდება, (თუ ტერფის იმ ნაწილში მოხვდა, რომელიც 
მეტრიკის წესით უთუოდ გრძელი უნდა იყოს. ასე, მაგალითად, და– 
გრძელებულია დასაწყისი მარცვლები სიტყვებში: 05-Vისთ (ბV0სთ „სა- 

ხელი“), 00-06თ (ბ06თ „მთები“), 00-)სM+X0C ((0XსსX0C ოლიმპო), 0ზ- 

66C (6600C „გზა“), |L.6(-XCთVL (IსL6-XXVL „შავს“) და სხვ. 

«“ ტმესისი გვხვღება ვეფხისტყაოსანში; მაგალითად: 

„გველნი მოშლით მოეკეცნეს, ბაღი შეღმა შერაშენდა" 

·. 1158,3 
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ხშირია გრძელი მარცვლის გაშლა ორ მარცვლად; მაგალითად: 

6?თ00 0 C)VL6C (=6/(თ0060VX6C „მხედველნი“) და მისთ. 
საყურადღებოა, მაგალითად, „ოდისეას« X სიმღერის მე-60 კარე– 

დის მეტრიკა, რომელიც თვალსაჩინო სიძნელეს უქმნის მკითხველს. აი. 

ეს კარედიც: 
3V 6C #:ბXის XXსL+თ მთსთ+თ' +ბV 6' 2XIXთV0V 

„გავემართეთ ეოლოსის სახელგანთქმულ სასახლისაკენ, აქ შევხვდით. 
(ეოლოსს)“. 

ასეთი სახითაა ეს კარედი წარმოდგენილი ხელნაწერთა ყველა ნუს- 
ხაში და გამოცემაში (სხვაობას გვიჩვენებენ ხელნაწერები მხოლოდ კა- 
რედის ბოლო ნაწილში; +ბV მ' 2XIXთV0M || +6V 86 XIXთV0V). 

მეტრიკის თვალსაზრისით რომ განვიხილოთ ეს კარედი, დაბრკო- 
ლებას წავაწყდებით მეორე ტერფში. პირველი ტერფი სპონდეა: 87V 

8(C, მეორე ტერფი, ხელნაწერთა იკითხვის რომ დავეყრდნოთ, ასევე 

სპონდედ უნდა მივიჩნიოთ, მომდევნო, მესამე ტერფის, დასაწყისი გრძე- 
ლი მარცვლის გამო, რომელიც დიფთონგს შეიცავს და მომდევნო ორ: 

მოკლე მარცვალთან ერთად დაქტილურ ტერფს ქმნის. ესე იგი, თით- 

ქოს გვაქვს #2670ს XXს%2, რაც ყოვლად შეუძლებელია, ვინაიდან 

ფორმაში #2070ს 0 მოკლეა როგორც წარმომავლობით (ძ6 უმხიIმ), 
ისე მდებარეობით (ძ6 ჯ0851Lხ1006). როგორ უნდა ავხსნათ ეს მოვლენა,. 
კარედი რომ ტრადიციისამებრ სწორედ წავიკითხოთ? როგორც ჩანს, 

ხელნაწერთა ტრადიცია ვერ გადმოგვცემს ამ კარედში იმ ვითარებას,,. 

რაც შესაძლოა ზეპირმეტყველებაში არსებობდა, ანდა პოეტური ლი- 

ცენცია (01000 ხ18 000L103) იყო. 
#:0X0ს მეორე კანკლედობის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა (#26- 

2.06 -– #020#0ს). ჰომეროსის ენაში მეორე კანკლედობის ნათესაობით: 

ბრუნვაში სამი პარალელური ფორმა გვხვდება მეტრული მოთხოენი- 

ლების შესაბამისად: 

ყველაზე ხშირი და ჰომეროსის ენისათვის დამახასიათებელი პი რ-. 

ველი ფორმა წარმოდგენილია ბოლოკიდურით «ი (<0-თ:0, რო- 

მელიც შეეფარდება სანსკრიტში ვგ-ყწე დაბოლოებას; 'მემდეგ არის მი- 

ღებული უსიგმო 0-0 ბოლოკიდურ ფუძისეულ ი-ზე 9 ნიშნის დარ- 

თვით). მაგალითები:. 9-6910, 7600, XV)0(+-V0(0, თ07სე50'0, 8:00, თV8- 
00.0 და მისთ. 

მეორე ფორმა წარმოდგენილია თ0 ბოლოკიდურით, რაც ე. წ.. 

ატიკური კანკლეჯობის საკუთარ სახელებში გვხვდება: II6L6რი (ატი- 
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კურში იქნებოდა 1IC+6თ (სახ. IIL6C+6(:C) პეტეოსისა); LIოVCX-Vა(0) ·+(სახ. 

ILIუV65X6თC) პენელყოსისა... 
მესამე ფორმაა ბოლოკიდური ის (<00<90:0 Lს ამოგდებით, 

ე. ი. 0+0 კონტრაქციით –> 0ს-ს): 22.6X0ს,.თბ+0წ6, 000, LICთ).ის, ბს- 

·0თ01%§V0ს, CთVC6Iს0ს, 6X»თ862-0ს... 
როგორც აღვნიშნეთ, ის ბოლოკიდური 00 ბოლოკიდურისაგან 

მომდინარეობს 00 გარდამავალი საფეხურით. ეს 00 საფეხური, ჩანს, 

ან პოეტური ლიცენცია იყო, ანდა მეტყველებაშიც იხმარებოდა. ხსე- 

ნებულ კარედში სწორედ ეს 00 კომპლექსი უნდა ვიგულისხმოთ ხელ- 

'“ნაწერთა ტრადიციით დაცულ 0ის-ს ნაცვლად. თუ #:6ხს სიტყვაში 

00 კომპლექსს ვივარაუდებთ, რომელშიც ფუძისეულ მოკლე 0-ს სა- 

შუალედო L-ს გარეშე მოსდევს ბრუნვისეული და მდებარეობით დაგრძე- 

-ლებული ი, მაშინ საჭოჭმანო კარედი გამართულად წაიკითხება, ე. ი. 

გვექნება: | 
ზ7V CპძC 102919 | რაზ ბიასთXLთ | «ბV 6. ბXნ | XთV0V 

ო.ო .“– ე ლთ _ _ლ.ი– _. – 

დაქტილურ-სპონდეური ტერფები 
პენთემიმერესი. 

ასეთი და სხვა ამგვარი თავისებურებები (მაგალითად, ხშირი 

უაუგმენტო ფორმები ზმნისა) ზოგიერთი მკვლევარის აზრით, მხოლოდ 

:მეტრიკის ნიადაგზე უნდა აიხსნას. მეცნიერთა ნაწილი სწორედ ამის 

გამო ფიქრობს, რომ ჰომეროსის ეპოსის ენა ხელოვნური ენაა, რომ 

იგი ეპიკური ·-ლექსის წარმონაქმნია. ასეთი აზრისა „იყო, მაგალითად, 

„გ· ვ9 ტე. ამავე აზრს იზიარებდა ნაწილობრივ ვ. ს მითი! პ. კრეჩ- 

მერ.ი და.თანამედროვე ჰომეროლოგთა .დიდი ნაწილი, პირიქით, უპი- 

„რატესად იმას აღიარებენ, რომ ჰომეროსის პოემების ენის საფუძველი 

-იყო ცოცხალი სალაპარაკო ენა: „ეპიკური ლექსი ბერძნული ენის წარ- 
მონაქმნია“ 11. ია 

«66 40. პექსამეტრი ელინისტურ და ბიხანტიურ პერიოდებში. კლა- 

·სიკური ხანის ბერძნულ პოეზიაში დამკვიდრებულმა პექსამეტრმა, რო- 

მელსაც “მრავალი პოეტური -ლიცენცია „ახასიათებდა, ელინისტურ ხანა- 
ში რაფინირებული სახე მიიღო. ამ „დროის .ებიკურ .თხზულებებში 

(კალიმაქეს ეპილიონებმი, თვოკრიტეს იდილიებ!მი, აპოლონიოს როდო- 
'სელის ,„არგონავტიკაში“ და ·სხვ.) უკვე იშვიათია ეებიკური „დიალექტის 

ენობრივი. ნორმების დარღვევა მეტრიკულ მოთხოვნილებათა „გამო. „რაც 
"შეეხება ბიზანტიურ პერიოდს, ამ დროს ჩამოყალიბდა ჰექსამეტრული 

„კარედის შეთხზვის .მკაცრად -მეხღუდული „წესები. პოეტური ·-ლიცენცია 
„დაუშვებელი |გახდა. ასეთი შეზღუდვები „და „თავისებური რეფორმა „გა- 
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მოიწვიეს ბერძნული ენის განვითარებაში მომხდარმა ცვლილებებმა და 

მეტრიკაში ახალი კრიტერიუმების დანერგვამ. ბერძნულ ენაში ჯერ კი. 

დევ ადრევე დააწყო გრძელ და მოკლე ხმოვანთა შორის არსებული 
განსხვავებების გაქრობა, ხოლო ახალი წელთაღრიცხვის IV საუკუნეში 

უს პროცესი თითქმის დამთავრდა. ლექსთწყობაში მოიშალა კვანტიტა- 

ტიურობა და ფეხი მოიკიდა ისეთმა ლექსმა, რომელიც ემყარებოდა 
სილაბურობასა და აქცენტუაციას. მიუხედავად ამისა ბიზანტიურ ხანა–- 
ში განაგრძობდნენ ანტიკური. ლექსთწყობის ყაიდაზე გამართული ლექ- 
სების წერას, იყენებდნენ ანტიკურ კვანტიტატიურ საზომებს (დაქტი- 
ლურ ჰექსამეტრს, იამბიკურ ტრიმეტრს, ტროქეულ ტეტრამეტრს, 
იონიკურ დიმეტრსა და სხვ.), მაგრამ ეს იყო ამ საზომთა ხელოვნური 
გამოყენება და კვანტიტატიურ ლექსთწყობაში ახალი კრიტერიუმების 
(პაროქსიტონაციის, მახვილის, სილაბურობის, რეფრენისა და სხ.) შე- 
ტანა 12. 

ჰექსამეტცრული კარედების გამართვას ძველი ბერძნული ეპიკური 

ტრადიციების დაცვით „ცდილობდნენ IV –- V საუკუნეების ეპიკოსი 
ნონოს პანოპოლელი და მისი სკოლის პოეტები (ტრიფიო– 

დორე, კოლუთე, მუსეოსი). მიუხედავად ასეთი ცდისა, თვით 

ნონოსის პოემის („დიონისიაკას“) ჰექსამეტრულ კარედებს ახასიათებს 

ბოლო მარცვლების კვანტიტატიური გადაგვარება (პაროქსიტონაცია), 

ტროქეული ცეზურის (+. XთXათ #0+0V +00Xთ10V) გარდა სხვა ცეზუ- 
რების გამოუყენებლობა და სხვა ახალი კრიტერიუმები. ბიზანტიურ 

ეპოსში დაქტილური ჰექსამეტრის ნაცვლად თანდათანობით ფეხს იკი- 

დებს თორმეტმარცვლოვანი იამბიკური ტრიმეტრი. ამ საზომითაა შე- 

თხზული, მაგალითად, V –– VI საუკუნეების ბიზანტიელი ეპიკოსის მ ა– 

რიანოსის თხხულებები. 
§ 41. დაქტილური ჰექსამეტრის გენეზისის საკითხი. დაქტილური 

ჰექსამეტრი მრავალი ხნის მანძილზე ბერძნული ლექსთწყობის უმთავ– 

რესი და უნივერსალური საზომი იყო. მან დიდი როლი შეასრულა 

ბერძნული პოეზიის განვითარების საქმეში. ამ საზომის წარმოშობის, 

სტრუქტურისა და გავრცელების საკითხით ჯერ კიდევ ძველი ბერძენი 

და რომაელი მკვლევრები დაინტერესდნენ. ისინი კარგად გრძნობდნენ, 

რომ ჰექსამეტრულ კარედებში არსებული სიძნელეები, წინააღმდეგო–- 

ბანი და პოეტური ლიცენციები "'მემთხვევითი ხასიათისანი არ იყვნენ. 

ძველი მკვლევრები იმ დასკვნამდე ·მივიდნენ„ რომ ჰექსამეტრული სა» 

ზომი, რომელიც იონიურ პოეზიაში დამკვიდრდა, ძალზე მორეული 

და, შესაძლოა, უცხოური წარმომავლობისა იყო. ისინი დაქტილური 

ჰექსამეტრის კვალს ჰომეროსის წინადროინდელ პოეზიაში, თქმულე- 
ბებსა და ლეგენდებში ეძებდნენ (ბერძნული ტრადიციით ჰექსამეტრუ- 
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ლი საზომი შექმნა მითიურმა მომღერალმა ლიკიელმა თუ ჰიპერბო- 

რეელმა ოლენმა ('6-XჩV)). დაქტილურ ტერფებს რომ ბერძნულ პოე– 
ზიაში ბუნებრივი საფუძველი არ ჰქონდა, ამის დასადასტურებლად ჩვეუ– 

ლებრივ იმოწმებენ არისტოტელეს, რომელიც ბერძნული ენისათვის 
ბუნებრივ ზომად იამბს მიიჩნევს: VCთXLCLთ +>0 X6X+LბV “CV (16+6(აV 
+ბ 1თს03:6V ბCXLV C”/6C0V 6C +00+0ს XIXC.ღ0XCთ “#თ0 ILთIმზა თ X.6VC|I6V 
ბV LV 6.თX6XXC) «7 ჯებC 6%2.X9X0:C, §6თM6+6Cთ C6= 6XLVIთXILC XCთL 6XცCთ!- 

V0VX6C «9C 26X+LXVIC Cთ0|I10VI'თXC 19 -– „იამბიკური მეტრი ხომ ყველა სხვა 
მეტრზე უფრო შესაფერისია საუბრისათვის; ამის ნიშანია ის, რომ ჩვენ: 

ურთიერთშორის საუბარში ძალიან ხშირად ვლაპარაკობთ იამბებით, 

ხოლო ჰეგზამეტრით ვლაპარაკობთ იშვიათად და სასაუბრო ენისათვის. 
ჩვეული კილოს დარღვევით“). არისტოტელეს აზრით, იამბი არის. 

ს6X00V #6%X+(XC+Cთ+X0V 15. 

დაქტილური ჰექსამეტრის საწყისების კვლევა-ძიებამ XIX საუკუნის 

მეცნიერები იმ დასკვნამდე მიიყვანა, რომ ეს საზომი არ არის ორიგი- 

ნალური ბერძნული სალექსო საზომი; კიდევ მეტი: იგი არც ინდოევ- 
როპული წარმოშობისაა. როგორც ცნობილია, ელინური კულტურის 

საფუძველი იყო დიდი და უძველესი კულტურა წინაბერძნული, ე. წ. 
ეგეოსური მოსახლეობისა, რომელსაც მცირეაზიული და კავკასიური 

მოდგმის ტომებს უნათესავებენ. ჰექსამეტრი ბერძნულ პოეზიას წინა–- 

ელინური კულტურული გარემოდან უნდა შეეთვისებინა. 

თ. ბერგკის აზრით, დაქტილური პექსამეტრი ორი წვრილი 

ერთეულის –– ორი მცირე ზომის ლექსის გაერთიანების საფუძველზე, 

წარმოიშვა1ზ?· ბერძნული მეტრიკის მკვლევრებმა ა. მაისტერმა და 

ა, მეიემ დაქტილური ჰექსამეტრი ბერძნულისათვის არაორიგინალურ: 

საზომად აღიარეს და მისი საფუძველი არაინდოევროპულ გარემოში. 
ივარაუდეს 17. 

პ. ბერაძემ სადოქტორო დისერტაციაში -(„ბერძნული ჰექსამეტ– 

რის საწყისები“, თბილისი, 1949) ბერძნული დაქტილური ჰექსამეტ-. 

“ისა და უძველესი ქართული ლექსის პარალელური შესწავლის სა–- 

ფუძველზე სოლიდური დასკვნები მიიღო: 

1. ბერძნული პოეზია ცდილობს თავი აარიდოს წმინდა დაქტილურ 

ჰექსამეტრს; ჰექსამეტრულ კარედებში დღაქტილურ ტერფებს ხშირად 
ენაცვლება სპონდეები; 

· 2. ჰექსამეტრული კარედის ბოლო ქორეულია; 

3, კარედის დასაწყისში არცთუ ისე იშვიათია იამბური ელემენტი; 

4 ცეზურის ადგილას ლექსს იამბურ-ტროქეული ტერფები ანიჭე- 
ბენ რიტმს; 
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5. ბერძნული პოეზიისათვის (და საერთოდ -–– ბერძნული ენისათვის) 

უფრო ბუნებრივია იამბურ-ტროქეული საზომები და არა ჰექსამეტრი. 

პ. ბერაძის ახრით, უძველესი ქართული ლექსი („მთიბლური“ 

და სხვ.) ექვსტერფიანია და წმინდა დაქტილურ სისტემას წარმოგვიდ- 
გენს: დაქტილური რიტმი საერთოდ ქართულისათვის დამახასიათებელი 
რიტმია, ხოლო ქართულ ლექსთწყობაში (აგრეთვე სიმღერასა და ცეკ– 
ვის ხელოვნებამი) საგულვებელია ჰექსამეტრული წყობის უძველესი 

სახე 18. 

თანამედროვე მეცნიერებაში აღიარებულია, რომ დაქტილური ჰექ- 

სამეტრი ბერძნულმა პოეზიამ შეითვისა ეგეოსური გარემოდან ჯერ კი- 
დევ მიკენურ ხანაში 19. ფიქრობენ, რომ დაქტილური ჰექსამეტრის წი- 

ნაბერძნული ვარიანტი ბუნებრივად გადმოსცემდა ეგეოსური ენების 
რიტმს. ჰევსამეტრის წინაბერძნულ ვარიანტს ასეთი –– აკატალექტიკური 

სახე უნდა ჰქონოდა: 

XXX XXX | XXX XXX XXX | XXX 
1 2 ვ 4 5 6 

გ 8 6 ი # 
ჰექსამეტრის ამ სტრუქტურის ტიპოლოგიურ შესატყვისს ქართულ 

ლექსთწყობ აში ვარაუდობენ 29. 

§ 432. დაქტილური ჰექსამეტრი და პომეროსის ეპოსი მსოფლიო 

მწერლობაში. 1. ჰომეროსის პოემებმა დიდი როლი შეასრულეს მსოფ– 

«ლიო მწერლობის განვითარების საქმეში. ყველაზე ადრე ჰომეროსი 
რომაელებმა შეითვისეს. რომაული მწერლობის პირველი ძეგლი იყო 

“ლათინურად თარგმნილი „ოდისეა“. რომაელებს „ოდისეა“ უთარგმნა 

ძვ. წელთაღრიცხვის III საუკუნის მწერალმა ლივიუს ანდრონი- 

კუსმა (LIVIს #იძXიი!ლს5§, დაახლ. 284 ––- 207 წწ.). ეს პოემა მან 

თარგმნა უძველესი რომაული ხალხური სალექსო საზომით–სატურ- 

ნული ლექსით. ბერძნულ პოეზიაში დამკვიდრებული დაქტილური 

ჰექსამეტრიც ყველაზე უწინ რომაულმა კვანტიტატიურმა ლექსთწყო- 

ბამ გადაიღო. პირველად ეს სახომი ლათინურ პოეზიახი შემოიტანა 

„რომაელმა პოეტმა კვინტუს ენიუსმა (დის)ისსვ სიი1)ს§, 239–– 

169 წწ.). დაქტილური ჰექსამეტრით გამართა მან თავისი პოემა „ან ა- 

ლები“ (#ტ00მ2105). ენიუსის მიერ დიდი ოსტატობით გამართულმა 

ჰექსამეტრმა რომაული პოეზიიდინ განდევნა მანამდე გავრცელებული 

"'სატურნული ლექსი და მთავარ საზომად გადაიქცა. ამ საზომს იყენებ–- 

დნენ დიდი რომაელი პოეტები: ლუცილიუსი, ლუკრეციუსი, ვერგი- 
«ლიუსი, ჰორაციუსი, ოვიდიუსი და სხვები. ვერგილიუსის „ენეიდამ“ 
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საბოლოოდ განამტკიცა ლათინურ პოეზიაში ჰომეროსის ეპოსის სა- 

ფუძველზე შექმნილი ეპიკური სტილი. 

2. დასავლეთ ევროპის ქვეყნებმა ჰომეროსის პოემები შუა საუკუ- 

ნეებში გაიცნეს ლათინური ლექსითი და პროზაული თარგმანებით. 

„ლათინური ჰომეროსი“ (ILითიIსვ 18:10სვ) იხმარებოდა მანამდე, 

სანამ ევროპულ ენებზე არ თარგმნეს „ილიადა“ და „ოდისეა“. ჯერ 
თარგმნიდნენ პოემების ნაწილებს, მერე და მერე კი სრული თარგმა- 
ნებიც გაჩნდა. 

ინგლისელმა პოეტმა ალექსანდრე პოპმა (სიაც) ხუთტერ- 

ფიანი გარითმული იამბებით ინგლისურ ენაზე თარგმნა. „ილიადა“ 

(1715–– 20) და „ოდისეა“ (1825 –– 26). 

1781 და 1783 წლებში გამოიცა „ილიადასა“ და „ოდისეას“ გერ- 

მანული თარგმანები –– შესრულებული იოჰან ჰაინრიხ ფოსის 
(ძიხეიი ICI) იი V0§5) მიერ. ფოსმა პოემები თარგმნა ჰექსამეტ– 

რული საზომით, სანიმუშოდ მოვიტანთ პოემების დასაწყის კარედებს: 

51ი28 ძის) 7010, 0 C0%LLI0ს, ძე5§ ხი0161იძიეს #09ხ111695 

(„ილიადა“ 1, )) 

ზეთგ თ!L, M050, ძ16 Iგნ0ი ძ03 VI0)ფ8V900Xძ06LL6ს Mე00C0§ 

(აოდისეა“, I, 1). 

ამავე ხანებში ითარგმნა ჰომეროსი სრულად ფრანგულ ენაზე რო შ– 
ფორისა და ჟენის მიერ, ხოლო იტალიურ ენაზე – ფოსკო- 

ლოსა და მონტის მიერ. 

3. სლავური კულტურა ჰომეროსის ეპოსით ბიზანტიურ ხანაში. 

დაინტერესდა. განსაკუთრებული ყურადღება ჰომეროსმა რუსეთში მი- 

იპყრო XVIII საუკუნის დასაწყისიდან 2). 

„ილიადას“ რამდენიმე ადგილი იამბებით თარგმნა მ. ვ. ლომო– 

ნოსოვმა, 1776--1778 წლებში გამოიცა „ილიადას“ პროზაული 

თარგმანი, რომელიც პ. ეკიმოვმა "შეასრულა. 1778 წელს ·გამო- 

დის პ. სოკოლოვის მიერ ლექსად თარგმნილი „ოდისეა“. 1787 
წლიდან რუსი პოეტი ე. კოსტროვი შეუდგა „ილიადას“ ·თარგმ–- 

ნას ე. წ. ალექსანდრიული ლექსით -–– ექვსტერფიანი რითმიანი იამბე– 

ბით ??. ალექსანდრიული ლექსი იმ დროს, როცა ფრანგული კლასი- 

ციზმის გავლენა რუსულ ლიტერატურაში უაღრესად ძლიერი იყო, 

ეპიკური პოეზიის აუცილებელ ფორმად ითვლებოდა. სანიმუშოდ მო– 

გვაქვს კოსტროვისეული 'თარგმანიდან „ილიადას“ საწყისი კარედები: 

809Cლი0M „#XMM08 IM68, 60X0C+8CIIIL2M MV3მ, 
MC-1099MMM LI906CMმM 607, იმ3იხ18 ·M06- "MIX C0103მ.



„ილიადას“ ორიგინალის საზომით –- დაქტილური ჰექსამეტრით შე- 
სრულებული სრული თარგმანი ეკუთვნის დიდ რუს პოეტს ნიკო- 
ლოზ ივანეს ძე გნედიჩს (1784--18ვ3), გნედიჩი „ილიადას“ 
თარგმანზე ოცი წლის მანძილზე (1809 - . 1829) მუშაობდა. იგი ჯერ 
ალექსანდრიული ლექსით თარგმნიდა, მაგრამ დარწმუნდა, რომ ჰომე- 
როსის ეპოსის ადეკვატური თარგმანის მისაღებად აუცილებელი იყო 
ორიგინალის საზომის გამოყენება. რუსული საგმირო ჰექსამეტრის შე- 
ქმნის ცდა ეკუთვნის XVIII საუკუნის მწერალს ვ. კ. ტრედიაკოვს- 
კის (1703-- 1768). ნ. გნედიჩმა მშვენივრად გამოიყენა რუსული 
ლექსთწყობის ყველა შესაძლებლობა და „ილიადას“ ორიგინალის სა- 
ზომის თარგმანით მტკიცედ დაამკვიდრა ჰექსამეტრი რუსულ პოეზია- 
ში, გნედიჩის ბრწყინვალე თარგმანი გამოიცა 1829 წელს. შეიძლება. 
ითქვას, რომ სხვა ენებზე შესრულებული არც ერთი პოეტური თარგ- 
მანი არაა ისე ახლო ორიგინალთან, როგორც გნედიჩის თარგმანი. 
ბერძნული ჰექსამეტრის რუსულ შესატყვისში არსისსა და თესისს მახ- 
ვილიანი და უმახვილო მარცვლები შეესაბამება. დავიმოწმოთ რამდენი– 
მე კარედი გნედიჩისეული თარგმანიდან: 

IM9638, 60189, 30006M# #XVXX668, II 66688 ლIMIV3 

(I, 1) 

3357 988 360980X80 8IVI0 8386): V0LI64MIV 8806X6L 

(1, 10) 

შძ280იVნI6 10V0I08 #060X0IL 9600060:#9980 0XMIIX4I90 V0 ლX88წ 

(L, 59) 

I1906MM§0 Lი90ნII2ICII 0706XXML, 6M#C0ხ 38 XIMC594XM, 383V94IM, 

(L, 46) 

Iიბ8#90 უ3”I99V8 08 9070, 0-860961 #XMXMრით 60I0X0086LV# 

(IL, 148) 

Iმ2X 0010668MჰMM#M 09 #08660090L0 I6L>008 X0IM0 

(XXIV, 804). 

პუშკინი აღფრთოვანებით ეგებებოდა გნედიჩისეული თარგმანის 

ნაწყვეტების გამოქვეყნებას. 1821 წლის 5 მარტის წერილში გნედიჩი- 

სადმი იგი წერდა: 

0 თ, 80X0XXI# 30690060#X 

4XXIX8 I0XM3089 801XV%88XIMM, 

19XM0608 XVვ7 88M 939MVIX 

X 2#0XVI0 06897 '0188MI 

0» 3930989X 78 003060XXMX.



როცა „ილიადას“ სრული თარგმანი გამოიცა (1829 წ.), პუშკინმა 

მას ცნობილი ელეგიური დისტიქი მიუძღვნა: 

CIMV9IIIV წM0X>L8VსI0II 387IL 60X#60XM0090M 91X)VV8CM0M 009#M, 

093008 36IMMM%#0L0 IC60ხ VVI0 CMVVI6990M IVII0M. 

გნედიჩის მიერ გაკაფულ გზას გაჰყვა დიდი რუსი პოეტი ვ. ა. ჟ 'უ- 

კოვსკი და გამოსცა დაქტილური ჰექსამეტრით მშვენივრად გამარ- 

თული „ოდისეას“ თარგმანი... 
არსებული თარგმანების საფუძველზე ჰომეროსის პოემები ხელახლა 

თა<გმნეს რუსმა პოეტებმა ნ. მ. მინსკმა (ვილენკინმა,––1855––1937) 

და ბ. ბ. ვერესაევმა (სმიდოვიჩმა, –– 1867-–-1945). 

სომხურ ენაზე „ილიადასა“ და „ოდისეას“ თარგმანები რამდენიმე– 

ჯერაა გამოცემული (უახლესი გამოცემები 1955, 1657, 1958 წლებს 

განეკუთვნება). 

ჰომეროსი და დაქტილური ჰექსამეტრის 
ზაღმოცემა ქართულ მწერლობაში 

§ 41. ძველ საქართველოში ანტიკური სამყაროსადმი ინტერესის 
აღძვრას დიდად შეუწყო ხელი ქრისტიანობის აღიარებამ და მწიგნობ- 

რობის გავრცელებამ. ამ ინტერესს აღვივებდა ბიზანტიასთან ადრევე 
დამყარებული კულტურული, ეკონომიკური და პოლიტიკური ურთიერ- 

თობა. ამ დროს „ქართველები დიდი ინტერესით სწავლობენ ანტიკურ 

კულტურას, –– ძველ ბერძნულ ისტორიას, ფილოსოფიას, მითოლოგია– 

სა და ლიტერატურას. ეს ინტერესი მეთერთმეტე საუკუნეში არ გაჩე–- 

ნილა, ის უძველესი დროიდანვე მზადდებოდა ჩვენში: ბერძნულ-რო- 
მაული კულტურის ელემენტებს ჩვენი წინაპრები გაცილებით ადრე 

ეცნობოდნენ ბიზანტიელებთან უშუალო, ცოცხალი, საქმიანი ურთი- 

ერთობის პროცესში, უფრო კი მწიგნობრული გზით. ამ მხრივ განსა- 
კუთრებული როლი შეასრულეს ჩვენში იმ მწერლებმა, რომელნიც ახლო 

იდგნენ ანტიკურ ლიტერატურასთან და უფრო მწვავედ განიცდიდნენ 
მის სიდიადეს“ 1, 

ორიგინალურ ლიტერატურულ შემოქმედებასთან ერთად ძველი 

ქართველი მოღვაწენი დიდ მთარგმნელობით მუშაობას ეწეოდნენ. 
IV –– XL საუკუნეებში ქართულ ენაზე ითარგმნა მრავალი პირველხა- 

რისხოვანი ძეგლი ბერძნული, სირიული, სომხური და სხვა ენებიდან. 

განსაკუთრებით ბევრს თარგმნიდნენ ბერძნული ენიდან. საყოველთაოდ 

ცნობილია ამ თარგმანთა ფაღრესად დიდი მნიშვნელობა იმ თვალსაზ- 

რისითაც, რომ ზოგიერთი მათგანის ორიგინალი არ შემონახულა და 
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მეცნიერებაში არსებული ხარვეზის შევსება ქართულად დაცული პი- 

რების მეოხებითღა ხერხდება ?. აღსანიშნავია ისიც, რომ ბერძნულ-ბი- 

ზანტიურ-ქართული კულტურულ-ლიტერატურული ურთიერთობა ცალ- 
მხრივი არ ყოფილა; ბიზანტიური კულტურის, კერძოდ, მწერლობის 

შექმნასა და განვითარებაში ბერძნებთან, სირიელებსა და კოპტებთან 

სლავებსა და სომხებთან ერთად ქართველებიც აქტიურად მონაწილეობ- 

დნენ. ქართული ენიდან ბერძნულზე რამდენიმე მნიშვნელოვანი ლიტე– 

რატურული ძეგლი ითარგმნა, ხოლო ზოგიერთ თხზულებას ქართველი 

მწიგნობრები პირდაპირ ბერძნულ ენაზე წერდნენ შ. 

ხსენებულ პერიოდში ქართველმა მოღვაწეებმა თარგმნეს ძველი და 
ახალი აღთქმის წიგნები, ბასილ დიდის, გრიგოლ ნაზიანზელის, ეფრემ 

ასურის, გრიგოლ ნოსელის, იოანე ოქროპირის, კირილე ალექსანდრიე- 

ლის, ფსევდო-დიონისიოს არეოპაგელის, მაქსიმე აღმსარებლის, იოანე 

დამასკელის, პატრიარქ ფოტიოსისა და სხვათა თხზულებები. 

ქართული მწერლობის უძველესი პერიოდისათვის, რომელიც X სა- 

უკუნემდე აღწევს, მეტად დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა ბიზანტიურ აგიო- 

გრაფიას (წმინდანთა ცხოვრების აღმწერ ლიტერატურას). ანტიკური 

კულტურისა და ამ კულტურის წარმომადგენელთა შესახებ ცნობები 

ძველ ქართულ მწერლობაში სწორედ ბიზანტიურ აგიოგრაფიას შემო- 

ჰქონდა. ბიზანტიური მწერლობის ამ დარგში ხშირად იყო დაპირის- 
პირებული ორი სამყარო – ანტიკური და ქრისტიანული. ასეთი დაპი- 

რისპირება ბიზანტიურ მწერლობაში ბერძნულ-რომაული კულტურუ- 
ლი მემკვიდრეობის საკმაოდ ფართოდ წარმოდგენის საბაბს იძლეოდა. 

ანტიკური კულტურული სამყაროს რემინისცენციებით დატვირთუ– 

ლი ბიზანტიური მწერლობა არა მარტო უხვ მასალას აწვდიდა მთარგ- 

მნელობითი მოღვაწეობით დაინტერესებულ პირს, არამედ ხსენებული 
სამყაროს შესწავლის ერთ-ერთ მთავარ წყაროს წარმოადგენდა. ბიზან- 
ტიურ აგიოგრაფიულ ძეგლებში ხშირად მოიხსენიებიან ძველი ბერძენი 

ღა რომაელი ავტორები, ხოლო ზოგჯერ აქ მათი თხზულებებიცაა 

გარჩეული; დამოწმებულია ამ თხზულებათა სათაურები, ცალკეული 

ციტატები და ხანდახან მოკლე შინაარსიც არის გადმოცემული. ძველ 

საბერძნეთსა და რომთან დაკავშირებული ეს მრავალრიცხოვანი ცნო- 

ბები ფართოდ შემოჰქონდათ ქართულ მწერლობაში ისეთი მაღალი 
კვალიფიკაციის მთარგმნელებს, როგორიც იყვნენ; ექვთიმე მთა– 

წმიდელი (955–1028), გიორგი მთაწმიდელი (1009-1065), 

ეფრემ მცირე (გარდ. დაახ. 1103 წ.ე), არსენ იყალთოელი 

(გარდ. დაახ. 1125 წ.), იოანე პეტრიწი (XI-–XII სს.) და სხვები. 

ანტიკური კულტურით გატაცება ძალუმად აისახა ხსენებულ მოღვაწე- 
თა ორიგინალურ შემოქმედებაშიც, სადაც საკმაო მასალა მოიპოვება 

ვ. ა. ურუშაძე (MI



ანტიკურობის მიბაძვისა თუ რემინისცენციების, რეცეპციებისა თუ გა- 
დამუშავების თვალსაზრისით. ქართველი მოღვაწენი განსაკუთრებული 

ინტერესით ეკიდებოდნენ ჰომეროსის, პლატონისა დღა არის- 

ტოტელეს თხხულებებს. 

.". 

ჰომეროსის პოემების სრული თარგმანები ძველ ქართულ მწერლო– 
ბაში, როგორც ჩანს, არ არსებობდა, მაგრამ ეს მწერლობა ჰომერო- 
სის პოემების შინაარსს კარგად იცნობდა. ვარაუდობენ, რომ ძველ 
საქართველოში არსებობდა ჰომეროსის პოემების გადმოკეთებული ვერ- 
სია, რომელშიც გადმოცემული იყო „ილიადას“ შინაარსი და თქმუ- 

ლებები ტროას ომის ცალკეულ ეპიზოდებზე 1. ჰომეროსისა და მისი 
გმირების სახელები საკმაოდ ხშირად გვხვდება ძველ ქართულ ორიგი- 
ნალურ თუ თარგმნილ თხზულებებში. ასე, მაგალითად, ძველად შედ–- 

გენილ შატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნში ჰომეროსი მოიხსენიე– 

ბა როგორც კარგად ცნობილი პოეტი 5. ხშირადაა დამოწმებული ჰო- 

მეროსი კლასიკური ხანის ქართული საერო პოეზიის ისეთ საუკეთესო 

ნაწარმოებში, როგორიცაა ჩახრუხაძის „თამარიანი“. ცნობები ტროას 

· ციკლის თხზულებებზე, ჰომეროსისა და მისი პოემების პერსონაჟთა 
სახელები შესულია XI -- XIIL საუკუნეთა ორიგინალურ საისტორიო 

თხზულებებში. ესენია: დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსის „ცხოვრება 

მეფეთ-მეფისა დავითისი%, ანონიმური ავტორის „ისტორიანი და აზმანი 

შარავანდედთანი“, ბასილი ეზოსმოძღუარის. „ცხოვრება მეფეთ-მეფისა 

თამარისი“ და ჟამთააღმწერლის სახელით ცნობილი მატიანე. ჰომე– 
როსს იმოწმებენ იოანე პეტრიწი და სხვა ქართველი მოღვაწენიც. 

Lე 
· « 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იპყრობს ძველი ქართული მწერლო- 

ბის VII -- XI საუკუნეების ძეგლებში ჰომეროსის ეპოსიდან დამოწმე- 
ბული ციტატები. მათი თარგმანები შესრულებულია უშუალოდ ძველი 

ბერძნული ენიდან ქართული სალექსო საზომებით. მართალია, ასეთი 

ციტატების რაოდენობა დიდი არ არის, მაგრამ მათი არსებობა ხსენე– 

ბულ საუკუნეებში უაღრესად მნიშვნელოვანი ფაქტია. ამ ფაქტის მნი- 
შვნელობის გასათვალისწინებლად საჭიროდ მიგვაჩნია, აღვნიშნოთ შემ- 
დეგი: შუა საუკუნეთა ევროპის ქვეყნები ჰომეროსისა და ძველი ბერძ- 

ნული მწერლობის სხვა წარმომადგენელთა თხზულებებს ორიგინალში 

ჯერ კიდევ არ იცნობდნენ. ჰომეროსის ეპოსი ცნობილი იყო მხოლოდ 

და მხოლოდ ვიწრო წრეებში და ისიც –– ლათინური ენის მეშვეობით 
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(თი 1800): ხელთ ჰქონდათ ამ ეპოსის ლათინურად შედგენილი შე- 

მოკლებული ლექსითი და პროზაული ვერსიები (ე. წ. II0IM06Xს8 10VL- 

0V3). ეს ის დროა, როცა ჰომეროსზე მაღლა აყენებდნენ ვერგილიუსს, 

რომლის „ენეიდა-“ დიდი პოპულარობით სარგებლობდა. ჰომეროსით 

დაინტერესება და ევროპულ ენებზე მისი პოემების . თარგმნა შედარე- 
ბით გვიან –- რენესანსის ეპოქის შუა ხანებში დაიწყო („ილიადა“ ორი- 
გინალის ენაზე პირველად 1488 წელს დასტამბა დიმიტრი ხალკონ- 

დილმა). : 
§ 44. პექსამეტრული კარედების თარგმანები ძველ ქართულ მწერ– 

ლობაში. ძველი ქართული მწერლობის ძეგლებში („ახალი აღთქმის“ 
წიგნებში, „პროკოპის მარტვილობაში“, არეოპაგიტიკული ტრაქტატის. 

სქოლიონის თარგმანსა და „ელინთა ზღაპრობებში“) დღემდე მიგნებუ- 

ლი იყო ანტიკური ეპოქის თხზულებებიდან მომდინარე ხუთი პექსა–- 
მეტრული კარედის თარგმანები. ამათგან: „ახალი აღთქმის“ წიგნებში: 
დაცულ ორ კარედსა და „ილიადადან“ თარგმნილ ასევე ორ კარედზე,; 

პ. ინგოროყვამ მიუთითა, „იიადადან“ თარგმნილი კიდევ ერთი 

კარედი კი ს. ყაუხჩიშვილმა შენიშნა? ამჯერად ამათ ემატება 

ჩვენ მიერ მიგნებული ხუთი ჰექსამეტრული კარედის თარგმანები. 
უწინარეს ყოვლისა განვიხიელოთ „ახალი აღ თქმის“ წიგნებში 

დაცული ჩვენთვის საყურადღებო მასალა. როგორც ცნობილია, ხსენე– 
ბულ წიგნებს უაღრესად დიდი მნიშვნელობა აქვთ არა მარტო ქარ– 

( თული ენის ისტორიის, არამედ ქართული მწერლობის ისტორიის თვალ– 

საზრისითაც. „ახალი აღთქმის“ სხვადასხვა დროისა და სხვადასხვა 
დონის რედაქციები (ხანმეტნი და საბაწმინდურნი, ექვთიმე ათონელის 

ტექსტი და გიორგი მთაწმიდლის მიერ ბერძნულ ორიგინალთან სამ- 
გზის შემოწმების შემდეგ შექმნილი ახალი რედაქცია, რომელმაც ქარ- 

თული ვულგატის ღირსება და მნიშვნელობა მოიპოვა, ასევე ეფრემ 

მცირისეული რედაქცია) მრავალსაუკუნოვანი ქართული მწერლობის 

ტრადიციის სიძველეს მეტად თვალნათლივ და მასშტაბურობით წარ- 

მოაჩენენ. ' 

„ახალი აღთქმის“ (7 IXთV მ:თსXუ) ბერძნულ რედაქციებ– 
ში დღემდე აღნუსხული იყო რვა სალექსო კარედი, რომლებიც გასუ- 

ლი საუკუნის 20-იან წლებში განიხილა ვრცელი გრამატიკული ანალი–- 
ზის ავტორმა გეორგ ვინერმა?. ეს კარედები ანტიკური მეტრუ- 
ლი საზომებითაა გამართული: ოთხი კარედი დაქტილური ჰექსამეტრია, 
ერთი –– დაქტილური პენტამეტრი და სამი იამბური ტრიმეტრი. ამ კა– 
რედთაგან სამი ანტიკური ეპოქის ავტორთა თხზულებებიდანაა· ციტი- 
რებული, ხუთი კი „ავტორთა -დაუმოწმებლად არის ჩართული გაბმულ 

პროზაში და შეიძლება თვით „ახალი აღთქმის“ წიგნების შემდგენელ-. 

პნ



თა კუთვნილებაც იყოს. ვინერის მიერ განხილულ კარედებს ახლა და-“ 

ემატა კიდევ ერთი სალექსო კარედი, რომელიც დღემდე ბერძნულ რე- 
დაქციებში პროზად იყო მიჩნეული. ეს კარედიც, ისევე როგორც ყვე– 

ლა დანარჩენი, ანტიკური საზომით (ჩვენი ვარაუდით დაქტილური 
პენტამეტრით) არის გამართული. 

ყველა ხსენებული კარედი (გარდა ერთისაა ლათინურ, სლა- 

ვურ და სხვა ინდოევროპულ ენებზე პროზად არის თარგმნილი, 

რა ვითარება გვაქვს ამ მხრივ „ახალი აღთქმის“ წიგნთა ქართულ რე- 
დაქციებში? ჯერ ვნახოთ, როგორ არის გადმოცემული აქ ბერძნული 
ჰექსამეტრები; პენტამეტრებისა და იამბური ტრიმეტრების გადმოცემის 
თაობაზე კი ქვემოთ, თავ-თავის ადგილზე გვექნება საუბარი. 

1. #0C%. 17.98 (IIC6თC6LC +თV CთV/LსV თX0C+6).')V –– „საქმე მო– 

ციქულთაი“) ნათქვამია: ?IIV თბ+C +თ0 =CI6V Xთ. XLV06–697V. XC. 
ბთI6V. CC %XCთს «IV6C “თV XCV 0I0თC X0IICVV 6:09Xთთ: ამ სიტყვებს 
მოსდევს ჰექსამეტრული ნახევარკარედი 

-<0წ Vწთ0 Xთ. +“5V9C 6CIL6V 
– –_ –_ _ი_– – “ 

ლათ. ხვთ ხს105 ი0I0ყ6)103 618210 53VIIV9. 

ციტატის მეორე ნახევარია: 6 8' #X:0C თV)ფ00X0'ო0 (066 თ თCთ/- 
სთIV8), სადაც მეხუთე ტერფი სპონდეურია). 

ციტატა ამოღებულია ძვ. წ. III საუკუნის მწიგნობარი პოეტის 
არატე კილიკიელის პოემიდან CთCთIV0I2Vთ, რომელიც 1154 ჰექ– 

სამეტრს შეიცავს. 

„საქმე მოციქულთაის“ ძველ ქართულ თარგმანში, რომე- 

ლიც IV-V საუკუნიდან მომდინარეობს, XVII. 28-ე მუხლი ასე იკითხ– 

ება: „რამეთუ მის მიერ ცხოველ ვართ და ვიქცევით და ვართ, ვი–- 

თარცა-იგი ვინმე თქუენგანნი სიტყ;ს მოქმედნი იტყ;ან: რომლისა-იგი 

ნათესავცა ვართ“ 8, 

ციტატა: 

რომლისა-იგი ნათესავცა ვართ 

5 5. 

ბერშნულ დედანს ზუსტად შეესატყვისება და ქართული ოცმარცვ- 
ლიანი საზომის –- ფისტიკაურის ნახევარკარედია მუხლთა 5+-5 განა-: 

წილებით. 

2. +1L. 1.19 (IIC0).ის +060 თX0C+6#ის 7) Xი6ბC 'IIX0იV 6XLთX0X9)-- 
ტიტეს მიმართ პავლეს ეპისტოლე): IMXL «LC ბ თბ+თV (8:0C თხLთV 

%00დ%) CC” · 
36



IXL07-6C თნ) (რს6სC0C+CთI, || XთX0, ა +)0'თ, XთCX206C C07/Cთ 

ლათ. C0IX0Cხ0§ §0006IL I026)ძთმ00§8, I08116 წ0I80, V60LI6ვ5 016II. 

ეს ჰექსამეტრული კარედი მიეწერება ძვ. წ. VII – VI სს, კრეტელ 

ქურუმსა და პოეტს ე პიმენიდეს. გადმოცემის თანახმად, კარედი 

ამოღებულია მისი პოემიდან „თეოგონია“მ. ქართველ მთარგმნელს 

დამოწმებული ჰექსამეტრი 19 მარცვლიანი საზომით გადმოუღია: „თქუა 

ვინმე მათგანმა, თ;სმანვე მათმან წინაისწარმეტყუელმან: 

კრეტელ ნი 

  
მარადის | მტყუარნი, | მვეცნი ბოროტნი, | მუცელნი უქმნი19 

ვ ვ 5 5 

  

პ. ინგოროყვას აზრით, ეს არის „პიპერმეტრული ჰექსამეტ– 

რის სახის რიტმული წყობა 9 | 5+5; „ბერძნულ ჰექსამეტრს რიტმუ- 

ლი წყობით ყველაზე მეტად ეკორესპონდირება მთიბლურ-ბისტიკაური 
19-მარცვლედი“ 11. 

8. ჰვი. 1.17 ('ICXთვის +0ნ თX0C+X6X0ს 6XLCL0II) XCთ9-01X7 –– 
„კათოლიკე ეპისტოლე წმიდისა მოციქულისა იაკობისი“), ბერძნულ 
ორიგინალში 1.16-ის სიტყვებს IM» »)X.Vთ0C9%, თ06)დ0( სის თ/Cთ7X7»+0ს 
მოსდევს 1.17-ის დასაწყისი სრული ჰექსამეტრით; 

XCCთ 60CLC თ/Cთ'7) || #თბ X6V 6Cიხთთ “+6).510V 

ავტორი არაა დამოწმებული. 

ლათ. (16) 96 0XI2L0, (ნIმLI023 C61 ძI100Lხ1 

(17) 0თი15 ძი0ი2L10 ხისმ, 0 იIიიგ (ისნიჯსი სივ. 

ქართული თარგმანი ზუსტია და, ვფიქრობთ, შესრულებულია 20– 

მარცვლიანი კარედით მუხლთა 44-4+-4+4-4 განაწილებით: 

(16) „ნუ სცთებით, ძმანო ჩემნო საყუარელნო! 

(17) ყოველივე | მოცემული | კეთილი და | ყოველივე 
4 4 4 I 4   

ნიჭი სრული 12 
4   

4. 1L6ხX. 19.13 (LიბC 'IM80თ!ისC -- „პავლე მოციქულისა წიგნი 
ებრაელთა მიმართ“) –– დამოწმებულია ჰექსამეტრული კარედი ავტო- 

რის დაუსახელებლად: 

Xთ. +00XLთC 60+XC |) X0'70Cთ+6C <0:C X00>LV ხI(0V 

ლათ. 06% X00L2§ 0Lხ1Lმ§ 1801ს6 00ძ1ხს§ X065LI15 

ქართული თარგმანი შეიძლება ცამეტმარცვლოვან კარედად მივიჩ- 

ნიოთ: 

და ალაგნი | მართალ ყვენით | ფერვთა | თქუენთანი 13, 
4 4 2 3 

(LV



უაღრესად საყურადღებო ფაქტია, რომ ძველი ქართველი მთარგმ- 

ელები ჯერ კიდევ IV –– V საუკუნეებში გულდასმით ეძებდნენ ბერძ- 
ნული დაქტილური ჰექსამეტრის შესატყვის ბუნებრივ ქართულ სა- 
ზომს. ასეთი ძიება არ შეწყვეტილა მომდევნო საუკუნეებშიც. ამას 
კარგად ადასტურებს სხვა ჰექსამეტრულ კარედთა თარგმანები. 

; 1. „ილიადას“ ერთი კარედის თარგმანი გვხვდება VI--VII 

"საუკუნეებით დათარიღებულ ძეგლში, რომელსაც ეწოდება „წამება«9 
წმიდისა მოწამისა პროკოპისი“ („მარტვილობა პროკოპისი“). 

ეს „წამებაი“ გადმოღებულია ევსები კესარიელის თხზულებიდან II6ი! 

«თ ბV IIთ)თ.C+IV) | >0Lს0უCთVLსV (6 1ამIწIIხს§ Iი01365Lხ1026 

11ხ6X). 

დაცულია და გამოცემული ამ თხზულების ორიგინალის მოკლე რე- 

დაქცია და XIX საუკუნის გასულს აღმოჩენილი ვრცელი რედაქციის 

ფრაგმენტები !!. ვრცელი რედაქცია შემონახულია სირიულ, ლათინურ 

და ქართულ თარგმანებში 15. 

ქართულად თარგმნილ კარედში წარმოდგენილია „ილიადას“ არა- 

მარტო II სიმღერის 204-ე სტრიქონი, როგორც ზოგჯერ მიუთითე- 
ბენ 19, არამედ მომდევნო 205-ე კარედის ნაწილიც –– ამ კარედის პირ- 

ველი ტერფი და მეორე ტერფის გრძელი ნახევარი. 

ეს ვითარება სწორად აქვს შენიშნული აკაკი შანიძეს17, ორი- 

გინალში არის ანჟამბემანი (ტიქმთს6ი16იLს) ანუ გადატანა: 

„ილიადას“ მეორე სიმღერის 204-ე სტრიქონში წინადადება არ არის 

დასრულებული და მისი ნაწილი (სიტყვები §ILC ჩთთI.50C) გადადის მომ- 

დევნო სტრიქონში. ქართველმა მთარგმნელმა ორიგინალის ორ სტრი- 
ქონში განაწილებული წინადადება ერთი კარედით თარგმნა. 

„წამებაის“ ტექსტში ნათქვამია,, რომ როცა პალესტინის პირველ 

მოწამეთაგანს –– პროკოპის მსაჯულმა ფლავიანუსმა უბრძანა ოთხი მე- 

ფისათვის მსხვერპლის შეწირვა, პროკოპიმ ბრძანების შესრულება უარ- 
ყო და ჰომეროსი დაიმოწმა. აი ეს ადგილიც: „ვიდრემდის სიტუჯსა მის 

გუემითა იწყლა გონებაი მსაჯულისა მის. და გულისვმა ყო ქჭეშმარი–- 

ტებისა მის ბრძანებითა, და სხუასა გზასა მოვიდა და დაუტევა პირ- 

ველი იგი, და რიცხ)თ ოთხთა მეფეთა უბრძანებდა ზორვად. მაშინ 

"წმიდამან მან მოწამემან ღმრთისამან ესეცა სიტყუაი უფროის განვე- 

კიცხა ფრიად და პირველთა მათ უმეროსისთა წარმოიღებდა სტრი– 
ქონთა, რომელ იგი მათ ყოველთა მიერ სიტყ;ს მოქმედთა განსაკჯრვე– 
ბელ იყო და თქუა ესრფშთ: 

არა კეთილ არს | გრავალუფლებაი, ერთ უფალ იყავნ | და ერთ მეუფ6. 
5 5 5 5   
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და სიტყუასა მას თანა, ვითარ იგი ქებაი მეფეთა არა თქუა, წა- 
რეცა იგი სიკუდიდ და თავი მოჰკუეთეს ნეტარსა მას, და მსწრაფლ 
იპოვა იგი გზასა მას ზეცად აღსლვისასა“. 

კარედის ლათინური თარგმანი: 

იის 0638 ხ0ისოი IიVსIL0§ ძ0I0ი10ი05 0850, ს0VI5 ძ0010)35 C3L0, 

ს)V9 IC6X1 

ორიგინა უოშია; 

0სX CVთაბV X9#სX0'-0CთV!7)' || CC X0:2თV0: 6Cთ+X0), | 6IC წთთ:X60C... 

(8, 204 –– 205) 
თარგმანი შინაარსობრივად ზუსტია, ქართველ მთარგმნელს, რომ- 

ლის ვინაობაც უცნობია, დაქტილური ჰექსამეტრი გადმოუღია ქართუ- 

ლი ოცმარცვლიანი სალექსო საზომით ე. წ. ფისტიკაუ- 
რით (5-+5I 5+5). 

2. „ილიადას“ მეორე კარედის თარგმანი შესრულებულია 
XI საუკუნის გამოჩენილი მთარგმნელისა და ფილოსოფოსის ეფრემ 

მცირის მიერ. ჰექსამეტრის გადმოსაცემად ეფრემსაც ფისტიკაუ- 
რის ლექსი გამოუყენებია. როგორც ცნობილია, ეფრემ მცირემ 

თარგმნა გრიგოლ ნაზიანზელის (ღვთისმეტყველის) თხზულე- 

ბები და ამ თხხულებებთან დართული კომენტარებიც. ეფრემ მცირეს 

უთარგმნია ეგრეთ წოდებული „ელინთა ზღაპრობანი“, რომელ– 

შიც მოთავსებულია VI საუკუნის მოღვაწის ნონეს მიერ დაწერილი 
კომენტარები · გრიგოლ ნაზიანზელის სიტყვათა სათანადო ადგილების-–- 
ანტიკური მითოლოგიიდან დამოწმებული ადგილების განსამარტავად. 
ეფრემის თარგმანში ამ კომენტარებს ეწოდება „ზღაპრობანი, რო- 
მელნი საწარმართოთა წიგნთაგან მოეუვსენებიან წიგნ- 

თა შინა თ;სთა წმიდასა და დიდსა ღმრთისმეტყუელსა 

გრიგოლის“, აქ შედის შემდეგი კომენტარები: 1. „ზღაპრობანი 

კუალად იესუისნი“ (ვრცელი და მოკლე რედაქციები), 2. „თხრობანი 

(ხღაპრობანი) დედიბა · ბასილის ეპიტაფიასა შინა შემოღებულნი“, 

3. „ივლიანეს პირველისა განქაქებისა ზღაპრობანი“, ეფრემის თარგმა- 

ნი გამოცემულია ილია აბულაძის მიერ1.. „ილიადადან“ ნონეს 

მიერ დამოწძებული კარედის თარგმანი მოთავსებულია კომენტარის –– 

„თხრობანი (ზღაპრობანი) დიდისა ბასილის ეპიტაფია- 

სა შინა შემოღებულნის“ მე-17 პარაგრაფში. აქ ნათქვამია: 

„მეათჩკდმეტე თხრობაი არს ცხენისა მისთ;ს, რომელმან გან– 

ხეთქნა საკრველნი, რამეთუ ომი (როს)ს გამომეტყუელსა ენე- 
ბა რაი გამოჩინებაი სწიმახჯლისა|)| და მჭურვალებისაი, რომელ აქუნდა 
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დიომიდ(ის) ბრძოლათა ?, იგავით მიამსგავსა იგი იროას და გამოთქუა 

მისთ;ს სიტყუაი მარცულედი. ვითარმედ! 

ამის ვისიმე | დგომაი ცხენისაი | სასმელ იქმნა | ბაგათა ზედა 19. 
5 5 5 5 

ორიგინალშია: 

თC მ 8+6 «IC 0+თ+0C IXX0C, თX0C+CXC.6>: დთXVI9. 

ქართული თარგმანი არ შეესატყვისება ორიგინალს: „ეფრემს მექა– 
ნიკურად, შინაარსის გაუთვალისწინებლად, აქვს გადმოცემული ჰომე- 
როსის ეს ტაეპი“ 29. თუ ამ „ტაეპს“, როგორც მიუთითებენ ?, „ილია– 

დას“ VI სიმღერის 506-ე კარედად მივიჩნევთ, ორიგინალში მას წინ 

უძღვის ამბავი იმის თაობაზე, რომ იმის შემდეგ, რაც ჰექტორმა შე– 
არცხვინა პარისი (ალექსანდრე): „შე უბედურო... ქალაქის კედელთან 
ხალხი წყდება, შენი გულისთვის არის ილიონის გარშემო ომი გაჩაღე– 
ბული; ამ დროს ბრძოლის თავამრიდებელი რომ იხილო ვინმე, შენ 
თვითონვე დაუწყებდი კიცხვასო“ (VI, 325 –-– 330), პარისი აისხამს 

იარაღს და საბრძოლველად გადის. მთელი ექვსი კარედი (506-–511) 

წარმოადგენს შედარებას: პოეტი ბრძოლად გაჭრილ გმირს ადარებს 

ბაგაში დიდხანს ნადგომ და განავარდების მონატრულ ქერ-ნაქმევ ცხენს, 

რომელიც საბელს გაწყვეტს და თავაღერებული, ფაფარაყრილი, ტორ- 

თა მძლავრი ცემით ველზე გაიჭრება თვისტომებთან. შედარება იწყება 

506-ე კარედით, სადაც სიტყვასიტყვით ნათქვამია, რომ იარაღასხმული 

და მარდ ფეხებზე დანდობილი გმირი ქალაქისაკენ გაიჭრა ისე, 

„ვითარცა ნადგომი ცხენი ქერ-ნაჭმევი ბაგაზე დიდხანს“. 

ორიგინალის VXXX0C, თX00+9CთC XL დCXV) ნიშნავს „ცხენს, რომე– 
· ლიც ბაგაზეა ქერ-ნაჭმევი“. თX0C”+Cთ« არის აორისტის მოქმედებითი 
გვარის მიმღეობა მამრობითი სქესისა (02XL1C101სთ 20X19)|) 30L1V1)+ 

ეს «რის იშვიათი სიტყვა და „ილიადაში“ მხოლოდ ამ ფორმით გვხვდე– 

ბა. ამ მიმღეობის პირიელი ფორმა აწმყოში იქნებოდა თX0თ+თთ ან 

0X00+60. ეს არის ნასახელარი ზმნა წარმომდგარი არსებითი სახელი- 

საგან ი 4X0თ«+7 „ქერი“, რაც შეეხება სიტყვას წ დთ+Vწ», იგი აღნიშ- 
ნავს „ბაგას“. ასე რომ, ეფრემის თარგმანი „სასმელ იქმნა ბაგა- 

თა ზედა“ არ არის სწორი. თარგმანში დაშვებული შეცდომა მექა– 

ნიკური ხასიათისა ჩანს. მისი მიზეზი ბერძნული ენის უცოდინარობა 

ვერ იქნებოდა. ეფრემ მცირემ ძალიან კარგად იცოდა ბერძნული. 
ა, შანიძე და ს. ყაუხჩიშვილი ფიქრობენ, რომ იმ ხელნაწერში, 

თ წ. 1. ბრძოლათასა. 
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რომელიც თარგმნის დროს ეფრემს ჰქონდა ხელთ, თX0თCLწCთCთ სიტყვის 
ნაცვლად უთუოდ ეწერებოდა თX0სთ1:ბ6C სიტყვა, რაც მართლაც „სას- 

მენელს“ აღნიშნავს (თX0ს0+60C «–- თX00() „მესმის“) 22. 

ხსენებული შედარება მთლიანი სახით ორიგინალში ასეა წარმოდ- 
გენილი: 

თი C' 66 LC C+თ+ბC სXX0C, თCX00+ICCთC 6XI დთ+IVI, 
მითსბV თX000ჩ6თC 9%6Iე X66C(00 X00Cთ!V()V, 
6'00-0C -#006თ3-თ! ბს005:0C X0+CთI10010, 

Xსი6იაV. ხსიწ მბ Xრთ0» 6/6L, თი! 6 XCთაIთ: 
რთყიC Cთ:თC0VCთL ხ მ” თ/2Cთ:)დL X6X0L9-0%X, 
ხსIდთ 6 +0ხVთ დ606ს (16LC +. 796C XCთL V00ბV IXXV)V 

(თ, 506-–– 511) 
ასეთი შედარება ზუსტად არის განმეორებული „ილიადას“ XV სიმ- 

ღერის 263 –– 268 კარედებში. აქ ჰექტორია შედარებული გალაღებულ 

ბედაურთან. როგორც ცნობილია, ანტიკურ ეპოსში საერთოდ და, კერ- 

ძოდ, ჰომეროსის პოემებში საკმაოდ ხშირია ე. წ. ეპიკური განმეორე– 

ბანი: ხშირად არის განმეორებული ეპიკური ფორმულები, შედარებები, 

ცალკეული პასაჟები. 

როგორც აღენიშნეთ, ეფრემის თარგმანს „ილიადას“ VI სიმღერის 

506-ე კარედად მიიჩნევენ. მაგრამ თუ ნონეს კომენტარის ქართულ 

ვარიანტს ჩავუკვირდებით, ეს კომენტარი ასეთი მოსაზრების საფუძ- 
ველს არ იძლევა. კომენტარში ნათქვამია, რომ ჰომეროსი „ბაგაზე ქერ- 

ნაჭმევ ცხენს, ადარებს არა პარისს ანდა ჰექტორს, არამედ პოემის 

ერთ-ერთ სახელოვან გმირს –- დიომედეს––ტიდევსის ძეს (4#ი- 

სუნუ»ნ -- 1 სმ6(6უC): „რამეთუ ომიწროს)ს გამომეტყუელსა ენება რაი 

გამოჩინებაი ს(იმახჯლისა) და მჭურვალებისაი, რომელ აქუნდა დიო- 

მიდის) ბრძოლათა (ბრძოლათასა), იგავით მიამსგავსა იგი იროას 

და გამოთქუა მისთ;ს სიტყუა« მარცულედი, ვითარმედ: 

ამის ყისიმე დგომაი ცხენისაი სასმენელ იქმნა ბაგათა ზედა. 

ნონეს კომენტარის ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტში ეს გან–- 

"მარტება (L6ის წი»ის +00 CLთ06M6თVX0C +თC 06CILთ) მე-10 პარაგრაფად 
არის წარმოდგენილი და აქ ალექსანდრე (პარისია) დასახელებული და 

არა დიომედე (L”"0,სუი0C ბ X0L)IXMC 80ს7.6(06V0C LV ”#4%26ნთVმ00ს 6-0- 

"დუ:თ +#V X60ს «00 »თ0ს ბXდითთთ., მთ X«ი0თმ80X7C C:Xთხის +ბV- 

#00თთ, %ML6(XიV +666 6X0C” 

«X თ 816 XLC CXIთLბC VXX0C || თX0თCLCთ: 6»ს დრთIXVC (51C!) 123; 
მაგრამ სრულიადაც არ არის გამორიცხული ის, რომ ქართველ მთარ– 
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გმნელს ხელთ ჰქონდა კომენტარის განსხვავებული ტექსტი, რომელშიც 
გამოყენებული იყო „ილიადას“ ისეთი ვარიანტი, სადაც ხსენებული 

შედარება დიომედეს მიმართაც იყო ნახმარი, „ილიადას“ V სიმღერა 

ხომ ტროელთა წინააღმდეგ საბრძოლველად გაჭრილ დიომედეს ეხება 

(ბ'ისუბისC თ0!:0+5!0). 

3. „ილიადას“ მესამე კარედი, რომელიც პირველად ს. ყა- 

უხჩიშვილმა შენიშნა, გვხვდება ეფრემ მცირის მიერ ნათარგმნ არეო–- 

პაგიტიკულ წიგნებში, ფსევდო-დიონისიოს არეოპაგელის ტრაქტატის-– 

„საიდუმლოდ ღმრთის-მეტყუელებისათგ2ს“ (II6ი0I ყსსთL- 

X7C 9-60X0/:Cთ:, 06 I275ხIC682 Lხ0010=18) მაქსიმე აღმსარებლის სქო- 

ლიონის თარგმანში. მაქსიმე აღმსარებელი გრამატიკული ხასიათის სქო- 

ლიონში განმარტავს ფსევდო-დიონისიოს არეოპაგელის ხსენებული თხზუ- 

ლების პირველ თავში ნახმარ X02.სX6XC სიტყვას, შესადარებლად მო- 
ჰყავს #0თC0+6%X0C და >00+6+0X0C სიტყვები და საილუსტრაციოდ იმოწ- 
მებს „ილიადას“ XVII სიმღერის მე-5 კარედს: 

„II0Xს2670:“ XX%ი00წს<60VVC ტბ X0XX.თ X6+V)V. „IL0X0X0/0:“ 866 X00- 

X»XX00=ს+0VCIC 6 X07..სV /.6/(სV 060!LCV0C 0 Xთს „X0(ა+0+0X0C“ X00XCთ- 

0060+6V(IC 6 X00+0)C +6/9-26%, X#0()L010X0C 0% XCთი0=ს+0V(აC 7) X0(სX()ა6 

+X5%X00Cთ IსV7), 05 X>I 0 ოლ0C' 

X0C0):0+6X0C XIV0ლ/, || 00 Xი6LV 6წ6სწთ +0X0(0 24. 

(CL, 5) 

ეფრემ მცირეს მაქსიმე აღმსარებლის ეს განმარტება განუვრცია და 

„ილიადადან“ დამოწმებული კარედი თექვსმეტმარცვლიანი და- 

ბალი შაირით უთარგმნია: 

„ამას თანა შეისწავე ესეცა, ვითარმედ „მრავალსიტყუა“ უწოდიან 

მრავალ-მეტყუელსაცა, ხოლო აქა უღრმესითა სიტყჯთა დიდი ეხე მოძ- 

ღუარი „მრავალსიტყუად“ იტყ;:ს მრავალთა სიტყუათა მოქენეობასა 

ღმრთისათ;ს რასმე თქუმად და ეგრეთვე „მცირე-სიტყუაობაი“ სხუა- 

გან მცირედ-მეტყუელისათ;ს ითქუმის, ხოლო აქა ნაცვლად გამოუთ- 

ქუმელობისა და მცირედ-სათქუმელობისა, და უმცირესი სიტყუაობაი, 

ვითარ იგი „პირმშო -შობ“ განყო უმიროს, რაითა რაიჟამს 

ესრეთ გაჰკრას პირმშო -შობ ყრმასა მოასწავებბდდეს პირმშოდ 

შობილსა. ხოლო რამეთუ ესრეთ თქუას პირმ(შო) (4 –-– 163 შობ), 

'დედაკაცსა იტყოდის პირმშოდ მშობელსა, რომლისათა:ს (იგივ1ე 

უმიროს იტყჯ;ს: 

ბარბით მცემელობს | პირმშო-შობ | ვერ მეცაიერი | შობისაიგ 26 
5 3 5 ვ 
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ეფრემის თარგმანი „ილიადას“ კარედისა =00:10+60X0C XIVსიწუ, 0ბ 
%0LV 8(ბს1თ +0X0:0 არ არის სწორი, ჰომეროსს ნათქვამი აქვს: ტრო- 
ელთაგან ბრძოლაში მოკლული პატროკლეს გვამს მბრწყინავ იარაღში 
ჩამჯდარი მენელაე ისე დაჰფათფათებდა თავს, ვით ხბოს დასტრიალებს 
ბღავილით დე და––პირველმშობელი, რომელმაც მანამ- 
დე არ უწყოდა, რა იყო მშობიარობა. ეფრემის თარგმანში 
კი ასეთი აზრია: ის, ვინც პირველად შობს და ვისთვისაც აქამდე მშო- 
ბიარობა უცნობი იყო, ბარბითს (სიმებიან საკრავს) სცემს (უკრავს) და 
ზეიმობსო. ს. ყა უხჩიშვილის აზრით, გაუგებრობა წარმოდგა იქი– 
დან, რომ მთარგმნელს კონტექსტი ხელთ არ ჰქონდა; მას ხელთ ჰქონ- 
და მხოლოდ ეს ერთი კარედი; იქ კი XLVსიუ შეიძლება ნიშნავდეს „ბარ- 
ბითსაც“ და „ბლავილსაცი“ %, 

4. „ილიადას“ მეოთხე კა რედის თარგმანი, რომელიც ჩვენ 
შევნიშნეთ, ასეეე ეფრემ მცირეს ეკუთენის და ზემოხსენებულ „ელინ- 
თა ზღაპრობანშია“ დაცული. „“ლიადადან“ ნონეს ციტირებული 
ამ კარედის თარგმანი, ისევე როგორც „ილიადას« II და VI (თუ V) 
სიმღერების კარედთა თარგმანები, ო ცმარ ცვლიანი ფისტიკა უ- 
რი საზომით არის შესრულებული, იგი მოთავსებულია ნონეს მე- 
სამე კომენტარის -––- „ივლიანეს პირველისა განქიქებისა 
ზღაპრობანის“ მე-20 პარაგრაფში. აი ეს პარაგრაფიც: 

„სელლოი ნათესავი არს დოდონელთაი, რომლისაგან გამოირ–- 
ჩეოდეს მღდელნი ფიღოისანი, რომელსა შინა აღმართებულ იყო სა- 
გრძნებელი დიოისი, წოდებული მუხად დუდენეაისა. ესენი, ვითარცა 
ღმრთის მსახურნი განმწმდებოდეს, რამყთუ არცა იბანნიან, არცა ცხე- 
დარსა ზედა დაიძინიან ვითარ იგი სიმღერა» ომირული წარ- 
მოაჩინებს: 

მრჩობლ ხარით ს(ი) ოი მსახ აძრისა, | უბან რჯით მწოლ სიჭმელით??, ლ ელლ ტ უბახელ ფერვით | და მწოლ სივმელ 
5 5 5 5 

ნონზეს კომენტარის ორიგინალშია: 

, ჯX. ILI60% <თV თVIXX0X68()V Xთ: XთIსთ'6სVთV· 

IIი' “0სჩიის +თ X»2:)L) 25/X0, 69V0C „VC)მ0:VCL02V, 'IMX +«+00+C0)V 

1805% +IC დ)720ნ =0053CთMX9VXL0: თსLო 0: 7) ღწუეVბC |.>VI5:0V 7V +095 

რიიC, 7) XCთ2.0სს0:Vე 4023:VX:%ი მეხ:. 05+0, 05V 0ნ (I6035:, 0IX 9.50 

თVX2C 1-20თX5ს+Cთ:, CVV600VX6C 00+6 61000VX6, 0016 ბV XXV) 6XCთ4-6ს- 

89V, 0XXX X>თIV. 05 დუთLV ბ X9LC)L): 6V X00+(.) XC) წX6L“ 

...CIდ. 6 26X1.0! 

თაVMთ'ის'“" 5:227/L2. თVXLC0X023: XCთIL>I6ნV>. 
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კარედი ამოღებულია „ილიადას“ XVI სიმღერის იმ ადგილიდან. 
სადაც აქილევსი დოდონელ, პელასგიელ ზევსს მიმართავს, მფარველო- 

ბა გაუწიოს და გაამარჯვებინოს ჰექტორის წინააღმდეგ საბრძოლველად. 
მიმავალ პატროკლეს: 

76ს %Vთ #“ა60აVთ1L6 II67%VCVIX6, +770) VCთ(აV, 
ბთმგრსVუ: 060:თ0V 0სCX6CLI500ს, თICდI 66 267.0! 
თის Vთ.0სC' ს7:0დ7+თ. CთVIXL0X006C XCთILCI60Vთს 

(9 (XV. 233 ––- 235). 

აი ამ ადგილის პწკარედი თარგმანი: 

„მეუფე ზევსო, დოდონელო, პელასგიელო, შორს მობინადღრევ, 

სუსხიანი დოდონეს გამგებელო, შენს გარეშემო სელლები 

ბინადრობენ –– მისნები, ფეხუბანელნი, მიწაზე მწოლნი“, 

ეფრემის მიერ თარგმნილ კარედში გაერთიანებულია ორიგინალის 

ორ სალექსო სტრიქონში განაწილებული წინადადება: 

...თ0და 066 26/#0) 

თი! Vთაის0' " 0X0#7)+CთI || თVIXC0M066C XCთICVI60VCთL. 

ქართული თარგმანი –– 

მრ ჩობლ ზარით სელლოი მსახურ ტაძრისა, უბანელ ფერჯით და მწოლ სიხმელით 

არ არის ზუსტი: 1) ორიგინალში მიმართვა არის არა სელებისადმი, 

არამედ ზევსისადმი; 2) ორიგინალის წინდებული თ(0C, „გარშემო“ გა- 

გებულია როგორც შწსდი „მრჩობლი“; 3) ზმნა” Vთ:0სთL (7. 1. თსVVთ'- 

ისთ!) „ბინადრობენ“ (VC-0) „ვბინადრობ“, „ვსახლობ“) აღრეულია არ- 

სებით სახელთან Vუ0< („ტაძარი“), რომლის შესატყვისია ატიკური დია– 

ლექტის Vთ6:IIV6ისC ფორმები: თუმცაღა, აქვე შევნიშნავთ, რომ ეს 

არსებითი სახელი Vთ:თ „ვბინადრობ“ ზმნიდან მომდინარეობს. 

5. -–-–6. კიდევ ორი ბერძნული ჰექსამეტრული კარე– 

დის ეფრემ მცირისეული თარგმანი, რომელიც დღემდე შეუნიშნავი 
იყო, მოთავსებულია იმავე „ელინთა ზღაპრობანში“, სახეღ– 

დობრ: „ივლიანეს პირველისა განქიქებისა ზღაპრობა- 

ნის“ 33-ე პარაგრაფში. ვიმოწმებთ ამ პარაგრაფს მთლიანად: · 

„არკადიელ საძიებელ ესე არს, რამეთუ ომიროს გამო- 

მეტყუელი მიიწია რაი არკადიად, რომელ არს სოფელი პელოპონი- 

სალ %?, პოვნა მესათხევლენი, რამეთუ იხილვიდეს, ჰკითხა მათ და რქუა: 

„ბ კაც არკადიელნო, ბადველოვანნო, ნუ ბადებითა იპყართ რა5(-ა)?4 

ხოლო მათ მიუგეს: „რანი ვიპყრენით, იგი განგუევწლთნ)1ეს «ჭ8??, ხოლო 

0 9 ს. 1. ძხ»»თ(0%0' 
”« 81CI 

“. V. 1 განგშვ(ლთ)ეს. 
44



ვლთოლვილნი ესერა გუყვანან“. ხოლო ძალი სიტყ?ჯსა9ი ამის ესე არს, 

ვითარმედ: „მძრომალენი რომელ ვიჰყრენით, იგი მოვსწყ;დენით, ხოლო 

რომელ ვერ ვიპყრენით, ესერა გუყვანან“. ესე იგავი ვერ გულისვმა ყო 
ომიროს. ამისთ;ს მცირედ რაი თანა წარჰვდა, მოიშთო მწუხარებისა- 

გან. ხოლო თქუმულ არს, ვითარმედ: წინა მოესწავა ომიროსს ხრიზ- 

მოსთა მიერ ესრეთ, ვითარმედ ოდესცა (წინა) დაემთხჯოს მას საძიებე- 

-ლი ვერ აღსავსნელი, (მყის) მოკუდომად არს“ 28, 

ორიგინალშია: 

2. IL60: +06 'რ0Xთ6:X06 C»+9Iთ+0C-' 

“0სულლ 6 X0უIXC X60! +I)V '#0Xთ6ნ!'თV +X6X0V0%C (XVC0თ მ> თსI» 

<7C 1I=#0X60CVVწით0ს), X60'5+სX6V რ6#I60CL «3-%L0Lხ0|.5V0LC, XCთL 700+706V 

თა1ისC 00+0X' 

”სLV005C თ». 'ს#0%თმს7)C C2.L9+09068C, 7 წ” C6X0M§V <«'; 

“სთ. 66 ბ V00C +)C ბი00LM0C60:C 00+0C' ა: რთVნე06C '7#0Xთბმ6:, 
თX6LC +)V +X6XVIV, თ0თ #90თლ0თ(აV “+; 0; 05 CXI6IC C>CX0,VთVX0 

%X00+X0 «ბ §6X0C" 

6თC0თ” 6CM6V, #-.აX6ს6C9Cთ9, +Cთ C 097 §02.006V, 
დხ00)ს60C19-თ“ 

ხ 65 V0ნC +0ს+0ს +0ხს 6X0სC +0კ00X0C' §+L 00: 62 დ4-C-0თC 6899)0თ- 

ოთთ.)ს6V, CX6CX+XCCVთIL5V 2VIთხა თ 00% 06 00X ბCX0თთსნV #-)0600Cთთ2-თ:, 

დაი0ის§V 6V +X0LC წIIთX§0:C. 00% 6V6უთ6 05 ”0ს»უ00C +0წ+0 +ბ 6X0C, CC 

დთC!, XCთს (X06V ბ%X6(0C6 +6CV0ILV0C CთX-9CV6V CთXბ X0X»C. X65+0სთL CC 

8MVMთ: Xთ) X0ით)ბV 609-VXCთ "0 უის, 6+. ზIთV თბ+თ Xე00X6%-5') LC7)Iწუ- 

სთ CL, XCთს 02) 6000L, C6:6 2CX0'თV6CLCთ! 29. 

მოგვყავს ამ კომენტარის თანამედროვე ქართული თარგმანი ეფრე- 

მისეულ გადმოცემასთან შესამოწმებლად: 
XIII. არკადიული ძიებისათვის; როცა პოეტმა ჰომეროსმა 

მიაღწია არკადიას (ეს მხარეა პელოპონესისა), შეხვდა მებადურთ (მე– 

თევზეებს), რომლებიც იქექებოდნენ (ტანიდან მკბენართ იცილებდნენ|) 

ღა ასე ჰკითხ; „ვაჟკაცნო არკადიიდან, მებადურნო, 

გვაქვს განა რაიმე?“ აზრი შეკითხვისა ეს არის: „ვაჟკაცნო არ- 

კადიელნო, ხელობით მებადურაო, მოგვინადირებია განა რაიმე?“ მე–- 

თევზეებმა აი ამ ლექსით უპასუხეს: 

„რაოდენიც დავიჭირეთ, აღვიკვეთეთ, რაც ვერ და- 

ეიჭირეთ, თან ვატარებთ“. 

ი წ. 1. #(7ტM6თ0' ტ00'. 
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ამ ლექსის აზრი ასეთია: „რომელნი მკბენარნიც მოვინადირეთ, დავხო-. 
ცეთ, რომელთა მონადირებაც ვერ შევძელით, (იმათ) ტანსაბურველით: 

ვატარებთ“, როგორც გადმოგვცემენ, ამ ნართაულს ჰომეროსი ვერ მი- 

ხვდა, მცირეოდენ ხანს იქ იტრიალა და დარდისაგან მოკვდა. ამბობენ, 

ჰომეროსს ნამისნევი ჰქონდა: ოდეს რაიმე საძიებელი შეხვდებოდა და 
ვერ იპოვიდა, მყისვე მოკვდებოდა“ 9. 

ეფრემის თარგმნილ კომენტარში ოცმარცვლიანი ფისტიკაური სა- 
სოშით გამართულია, როგორც ვთქვით, ორი ჰექსამეტრული კარედი: 

ესეხია: 
1) არკადიელნო, | ბადჭელოვანნო, | წუ ბადებითა | იპყართ რაინ-ა-)? ზ? 

5 5 5 5   

ორიგინალშია: 

”MსV0CC6C თ» '#0XC6:75 || CI +006"? ძ ხ' 6X006V +; 

ლათინური თარგმანი: 

XV) 6X „VIC9თI8, 01503L0IX05, VII ))მხტიეს§ 811001012 

2) რანი ვიჰყრენით,' იგი განგუევწლთნ)ეს??9?9, | ხოლო ელთოლვილნი | ესერა გუყვანან 
5. | 5 5 I 5   

ორიგინალშია: 

ზCC' ხ10ს06V, 7=ო0I6C-, || LC C” 00X 82.0M6V, დ606|16CMC> 

ლათინური თარგმანი: 

ძემილIთ0ს06 ლ0010 09, IL6I1000100905, ძსმ6 ხ0ი 060105, 8სწ0X101VI8. 

ქართული თარგმანი ორსავე შემთხვევაში ზუსტია. რაც შეეხება 

წყაროს, საიდანაც ნონეს მიერ დამოწმებული ეს ორი ჰექსამეტრული 

კარედი მომდინარეობს, ეს არის, როგორც გავარკვიეთ,: XVI ეპიგრამა 

ჰომეროსისათვის მიწერილი იმ ეპიგრამების ჯგუფიდან, რომლებიც გვიან–- 

დელ ხანებში ჩანან შეთხზულნი 3%. 

განხლულ თარგმანებში დაშვებული ზოგიერთი უზუსტობა იმის 

მაუწყებელია, რომ ძველი ქართული მწერლობის ძეგლებში აღნიშნუ- 

# ხაზგასმა აქაც და ზემოთაც -- ბერძნულ ტექსტში ჩვენია. 

«“ კითხვითი ა ნაწილაკის წინ ი, როგორც ცნობილია, მარცვალს ჟმნის, 
«»“ სიტყვა 07:7006C (06#L9თ0, 000C), რომელსაც ეფრემი თარგმნის სიტყვით.- 

„ბადჭელოვანნი4 მხოლოდ და მხოლოდ აქ გვხედება (თინ #2670M6X0V). 

«++» განგუევ(ლთნ)ეს ზმნა –- განგუალ –- || გუალ –- (“გამოსელა”): 
II მფ. 16,7: „განგუალე, განგუალე კაცი ეგე მოსისხლე“; 
1. 11,359%X: „განგუალე, განგუალე, სულო ჩემო, რაისა გეშინის;“ 

| მფ. 9,5: „გუალე, მივედ სახიდ შენდა“; 
გამოსლ. 19,24: „გუალე, გარდავედ...“, 
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ლი ციტატები „ილიადას“ სრული ქართული თარგმანის არსებობაზე 
კი არ მიუთითებს, არამედ იმახე, რომ ისინი ქართულად სათარგმნ 

ბერძნულ ტექსტებში იყო დამოწმებული და ქართველმა მთარგმნელებ– 

მა 8ძ ხ06 გადმოიღეს. 

ნათარგმნ კარედებზე დაკვირვება გვარწმუნებს, რომ ძველ ქართ- 

ველ ფილოლოგოსებს („ახალი აღთქმის“ წიგნთა გადმომღებთ „პრო- 

კოპი“ მარტვილობის“ უნიჭიერეს მთარგმნელს, ეფრემ მცირესა და 

სხვებს) კარგად ჰქონდათ შეგნებული ერთი ენის ლექსთწყობის პირ- 
დაპირი გადმოღების შეუძლებლობა სხვა სისტემის ენის ვერსიფიკაციით. 
ისინი გრძნობდნენ რომ ბერძნული საზომებით გამართული ლექსი 

ანტიკური მეტრული სქემებით ვერ გადმოიცემოდა და ამიტომ შესაბა– 

მისი ქართული საზომების შერჩევა იყო საჭირო. „ახალი აღთქმის“ 

წიგნთა და „პროკოპის მარტვილობის“ მთარგმნელებ- 

მა ყველაზე ადრე და უთუოდ მარჯვედ შეარჩიეს დაჟ- 
ტილური ჰექსამეტრის გადმოსაცემად ოცმარცვლიანი 

ქართული საზომი-– ფისტიკაური. შემდეგ ხანებში, ჩეენ- 

თვის ცნობილი ერთი შემთხვევის გარდა, ეფრემ მცირემაც მიჰბაძა 
მათ. ძველ ქართველ მოღვაწეთა მთარგმნელობითი მეთოდის თ-:ობაზე 

მეტად საყურადღებოა კ. კეკელიძის მიერ სპეციალურ ნარკვევში 
წარმოდგენილი განმაზოგადებელი დასკვნა: „გადმოღება უცხო თხზუ- 

ლებისა იყო არა მექანიკური აღთქმის პროცესი, არამედ პროცესი შე- 

მოქმედებითი გადამუშავებისა და თავის საკუთარ გემოვნება-შეგნებას- 
თან შეგუებისა. ქართველთა შემოქმედებითმა გენიამ შეძლო ნათარგმნი 
ლიტერატურის ასიმილირება, თავის საკუთარ იდეურ-ესთეტიკურ შეგ- 

ნებაში გადახარშვა და გადადნობა მისი ეროვნული საქმიანობის ბრძმედ- 
ფეი 31, 

§ 46ნ6. პექსამეტრული პოემების ქართულად თარგმნის ცდები 

XIX-XX საუკუნეებში. 1. აღორძინების ხანის ქართული მწერლობა 
დაწვრილებით იცნობს თქმულებას ტროას ომზე და ხშირადაც არის 

დამოწმებული ამ თქმულების საფუძველზე შექმნილი პოემები და მათი 
ავტორი ჰომეროსი. XVIII--XIX საუკუნეთა მიჯნაზე რუსულიდან უთარ– 
გმნიათ თქმულება „ტროადის დარღვევისა“. ეს თარგმანი დაცულია 

რამდენსამე ხელნაწერში 3?. რაც შეეხება საკუთრივ ჰომეროსის პოემებს 
„ილიადასა“ და „ოდისეას“, მათი სრული პროზაული თარგმანი 

ქართულ ენაზე XIX საუკუნის პირველ ნახევარში ჩნდება. 

„ილიადას“ პირველი სრული ქართული პროზაული თარგმანი 

ეკუთვნის იასე გარსევანიშვილს (1792 –– 1864). ეს თარგმანი, 

§ 338 ნუსხაში დაცული მინაწერის თანახმად, შესრულებულია 1836 წელს 
„ილიადას“ რუსული, ასევე პროზაული, თარგმანიდან, რომელიც ეკუ- 
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თვნის ი. ი. მარტინოვს („0M8ი0038 XMMი92Xმ, 060656X68984# ლ 
I06900§0:0 §3IL2 ILს2ც0#ჯ Mმ0XI808MIM“: L06960LMC #I800XXX, 

960630X6M8I6 C I06960M%0X0 936IL2 MI8880# MმიV%0ხ19M080IM, 99. VII-- 
X-CI6., 1898--1892). ქართული თარგმანი შემონახულია ხელნაწე– 

რებში 8§ 338, 1434 და 5215. 

ტ. რუხაძის აზრით, „ილიადას“ პარალელურად უნდა იყოს ნა- 
თარგმნი (პროზადვე შესრულებული) „ოდისეაცი. ეს თარგმანი და- 

ცულია ორ ხელნაწერში: § 260 შეიცავს V --XIV სიმღერებს, I9L 1419 
კი სრულ ტექსტს (ოცდაოთხივე სიმღერას) წარმოგვიდგენს. „ოდისეას4 

მთარგმნელიც ი. გარსევანიშვილი უნდა იყოს. ქართული „ოდი– 
სეა“ გადმოღებულია კვლავ ი. მარტინოვის რუსული პროზაული 

თარგმანიდან 1). („0C I1#6C6069, 060086I6098M9 6 I))0%60#0”0 98ნILM2 
IXI82880X M830XX0IV03IM, 0 I0IM6ყმMIMXMXIM Iც))030IMIL8გ“: II0)6906CLV7C 

§X800LV..., 99. XI-– XII. CII6., 1896 -–– 1898). 

არსებობს სხვაგვარი მოსაზრებაც. გ. მიქაძის ვარაუდით, რომე– 

ლიც რუსულ-ქართული ტექსტების შეჯერებას ემყარება, ი. გარსე- 
ვანიშვილს „ოდისეას“ ქართული თარგმანი შეუსრულებია 1815 

წლამდე პეტრე ეკიმოვის რუსული პროზაული თარგმანიდან 924 

(0Iჰ#C069, IL0600X90C0M06 >8000M/06 0XM#7ი8, 9801ს მცი8მ9, I6- 
09680/6X9 6 6MMII90IIX696C0LX0I0 13V0IIX8. I 98”28გ 8 M#00X00080# (66- 

M8VX6M0# MMი00”ივთი# X#X7MX030989M6M II. (Cიგწ9III9მ, 1788 ჯი/ე, 

0ჯი. 1 –– 819, 930Xს M700მ9, ლ0. 1 –– 330) 895. 

2. XIX საუკუნის მიწურულში „ილიადას“ ქართული . პოეტური 

თარგმანის შესრულება სცადა მამია გურიელმა (მ. ფაზელმა). 

დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოსაცემად მან აიღო თექვსმეტმარცვლთო– 

ვანი დაბალი შაირი და 1890 წელს გამოაქვეყნა პოემის IL სიმღერა, 
რომელიც ასე იწყება: 

„მგოსანთა ღმერთო, შეამკე 

აქილეს პელეიანი, 
მწყრალი, ვინც აქაელებსა 

ათასი მისცა ზიანი, 
მრავლად დახოცა მებრძოლნი, 

ამოხადა რა სულები, 
წყვდიადს აიდში შთააგდო; 

სახელოვანთა ლეშები 
ჰყო საზრდოთ ძაღლთა და ყორანთ.., 39 

ცხადია, ასეთი სახომით და ინტონაციით შესრულებული თარგმანი 

სრულიად შეუფერებელი იყო ჰომეროსის გენიალური ქმნილებისათვის, 

ასეთივე წარუმატებლობით დამთავრდა პ. მირიანაშვილის 
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ცდაც. მან 1901 წელს „კლდიას“ ფსევდონიმით დაბეჭდა „ილიადას4 

L სიმღერა სათაურით „პომიროს თქმული აქელიანი“. 

3, განსაკუთრებულ ყურადღებას იპყრობს ჰექსამეტრული კარედის 
გადმოცემა თვრამეტმარცვლიანი საზომით. ამ საზომითაა 

შესრულებული გ. აგარელის მიერ „ილიადას“ რამდენიმე კარედის 

თარგმანი, პირველ ნიმუშში, რომელსაც ქვემოთ ვიმოწმებთ, აქი– 
ლევსის თავის ელვარება შედარებულია ცად ამართულ კვამლთან: 

ვით კვამლი დაბურავს ჯერ ქალაქს და მიიმართება ზეცისკენ 

სასტიკი მტრის ჯარით გარშემორკალული შორი კუნძულიდან, 
სადაც განთიადით მწუხრამდე ქალაქის მცხოვრებნი კედლიდან 

მტერს ექიშპებიან სისხლისმღვრელ ბრძოლაში; ხოლო მზის ჩასვლისას 
ყოველგან ანთებენ კანდელებს; და როგორც ეს შუქი მაღლიდან 
არეს ეფინება, რომ მიდამოების მცხოვრებნი სასწრაფოდ, 

სინათლის ნიშანზე, მალი ზომალდებით ქალაქს მიეშეელონ,–– 

ისე აქილესის თავის ელვარება ზეცამდე აღწევდა 

(XVIII, 207 -–– 214) 

ორიგინალშია: 

თC მ' 86 XთXVიC (სV 6ბC CთC+60C CთII20” LX7)IთL, 

«»).696V 6%X V7)00ს, +7)V 07წ0 თIIდLსთXVIV>თ. 

06 6 XCთVI)IM20:0, C+სVჯ60დ X0(V0V<თ: ”,სიჯ' 

თთ+X50C 6# Cთდ5ა+გიხს' სთ C' 7), XCთ+თ60VXL 

»სი0თ0! +8 C26/63-0სCIV 6ნ»წ+0(M0V, 00606 მ თშI7) 

41/V6XCL თ(0Cთ0სთთ, X60IX+L6V§ღCCLV 162CCთI, 
თ X6V XVCაC თხV VუოუსC1V Cრთ07C Cთ#MX+X7I06C IXCIVICთIL· 

თC თ»; 'M#VLI.22)0C X6ღC)9C Cთ6CC თ(ნX60' IXთV6CV 

(2, 207 –– 214). 

მეორე ნიმუში: 

ჰექტორმა კი მაშინ ხელი წამოავლო კარებთან მდებარე 

ვეება რიყის ქვას, ქვემოდან ბლაგვს, ხოლო ზემოღან წვეტიანს, 
ჩვენს დროში ორ საუკეთეხო მუშასაც გაუჭირდებოდა 

ასეთ ქვის ურემზე დადება; მაგრამ პრიამიდემ ერთბაშად 
აიღო და მყის მოიქნია სიპი ქვა, რომელსაც ზევესმა . 

ქუხილის მეუფემ, იმ დროს სიმსუბუქე მისცა საოცარი. 

(XII, 445-- 450) 
ორიგინალშია: 

»სX+Cაე 6. თ0XთCთC XCVVთV დ606V, 0C 0Cთ Xს).თ(აV 

60%7)X6ს X00093%, Xი6სIMV6C XთX0C, თხ12თ0 0X6096V 
ბა=სC ხოუV. <ბV 0' 0ხ X6 ის” თV-06 6#სის 00(0LC 
ნ».6(აC 6X' რსთნთV თX' 00060C 6X2.I0C0C6:CთV, . 
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იი VწV 8მ00+0: 6:C' ხ მ6 IV 6-თ XთXX Xთ! 010C. 
(C6V 0; 6.თდიებ» 6პ)X6 IX606V0ს XCთIC Cთ/Xს720|7+60)| 

(V, 445 –– 450). 
მესამე ნიმუში -– აქილევსისა და მირმიდონთა გლოვა პატროკ- 

ლეს გვამზე: 
ქვითინი იწყო აქილესმა და მირმიდონებიც ყველანი 

ბანს' ეუბნებოდნენ. მკვდრის ირგვლივ შემოარბენინეს სამგზისად 
ცხენებს ფაფარაყრილთ, თანვე ქვითინებდნენ: თეტიდამ მოჰგვარა 

ცრემლები, რომელთაც სულ მორწყეს სილა და გმირების აბჯარი: 
ამზომად ნანობდნენ წინამძღოლს, მტრის თავზე ზარდამცემს 

(XXIII, 12-16 
ორიგინალშია: 

თC წდთა”, 0: მ. რ თნთV Cთ07-XX6C, 90X6 C' '#XL:7X60C. 
იწ ბ 60% X60. V6X0ბV %0+0LIXთC 7)#თCთV წXX06სC 

(#ს06)16VC. 06 86% თდღს C5XLC წ00ს VIVM60ი0V C006V. 
6500VL0 სთIთ4)-0, 0600VL0 66 +60X6თ დ()+რV 

6თXისთL +X0%0V XC0 X069%060V სM)CLC 0თ დ680109 

(0, 12–-16). 

გ. აგარელმა თვრამეტმარცვლიანი საზომით გადმოიღო ანტი- 

კური ეპოსიდან დამოწმებული სხვა ჰექსამეტრული კარედებიც. ამ სა– 
ზომით თარგმნა მან სატირული პოემის „მარგიტეს“ (Mთი/!-უC) 
ფრაგმენტი, რომელიც არისტოტელეს „ნიკომაქეს ეთიკასა+“ და კლი- 

მენტი ალექსანდრიელის „სტრომატაშია“ დაცული: 

ღმერთებმა არ შექმნეს მხვნელად ის, არ შექმნეს არც მიწის მუშაკად. 
სხვა დანარჩენშიაც აკლდა მას ყოველთეის ცოდნა-მოხერხება. 

ორიგინალშია: | 

+იV ნ 00+ #0 CXთ>X70თ +660 436-CთV 00ს+X თ00+70თ, 

00+” CXXC)C +. თ0დ60V XC0თXC 6' 9)სთ0+თV6 +6XV/X 77. 

17 მარცვლიანი კარედებით არის თარგმნილი ჰესიოდეს „თეოგო– 

ნიის“ დასასრული: 

წკრიალზმიანნო მუზებო, ოლიმპოს მცხოვრებნო, ძლიერი 

ზევსის ახულნო, ეხლა თქვენ ქალების მოდგმაზე გვიმღერეთ! 

(1021 –– 1022) 39 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ თვრამეტმარცვლი– 
ანი საზომი (17- და 19 მარცვლიან საზომთა მსგავსად) ქართული კლა– 

სიკური ლექსისათვის არ არის დამახასიათებელი 39.. მართლაც, დამოწ- 

მებულ კარედებში ქართული სალექსო სტრიქონის არსებით სტრუქ- 
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ტურულ ერთეულთა--მუხლთა 4? კანონზომიერი თანამიმდევრობის დად– 

გენა შეუძლებელი ჩანს. აქვე შევნიშნავთ, რომ თვრამეტმარცვლიანი 
კარედი, რომელსაც აკატალექტიკურ ჰექსამეტრსაც უწოდებენ, შეიძ- 

ლება ექვს-ექვსი მარცვლის შემცველ სამ მუხლად დანაწილდეს (6 +6-L6), 
4. 1966 წელს კონსტანტინე გამსახურდიამ გ:მოაქვეყნა 

„ოდისეას“ XI სიმღერიდან შესრულებული 131 კარედის (2, 1 –– 135) 
თარგმანი 1. მწერალმა ამ თარგმანით მეტად ორიგინალური და საყუ–- 
რადღებო ექსპერიმენტი მოგვაწოდა. დაქტილური ჰექსამეტრის გადმო- 

საცემად მან აიღო არა ერთი რომელიმე საზომი, არამედ სხვადასხვა 

რაოდენობის მარცვალთა შემცველი ხუთი კარედის კომბინაცია მუხლ– 

თა ნაირგვარი თანამიწყობით: გამოქვეყნებულ ნაწყვეტში ორიგინალის 

ჰექსამეტრები გადმოცემულია 15-. 16-, 17-, 18- და 19-მარცვლიანი 
კარედებით. კანონზომიერების დადგენა კარედთა მიმდევრობაში არ 

ხერხდება. 

დავიმოწმებთ ამ თარგმანის რამდენიმე კარედს (ხუთივე კომბინა-. 
ციის გათვალისწინებით): 

და როცა მოვედით გემთან, ზღვის ნაპირს რომ მივადექით, (16) 

შევუშვით ხომალდი მყისვე ღვთიური ზღვის მომლაშე წყლებში. (17) 

აღვმართეთ გარუჯულ ხომალდზე მაღალი ანძები, აფრები. (18) 

შევასხით ბაქანზე ცხვრები, თავათაც ავედით ზედ. (15) 

ნაღველი გვიკლავდა გულს, ცრემლები ვანთხიეთ მწარე. (15) 

აქაა ქვეყანა –- ქალაქი კიმერიელ ვაჟკაცთა მყარი, (18) 

ესენი ამგვარად დადიან მოცულნი ნისლით და ღამით, (17) 
აროდეს უცქერის მათ ჰელიოსის ნათელი თვალი, (16) 
არც მაშინ, როცა ის ამოდის და ზეციდან გარეკაეს ვარსკვლავებს, (19) 
არც მაშინ, როდესაც იგი მიწაზე კვლაე მოვა მღვიმიდან. (17) 

>–_-–__-_–_- _–-_–_ 
ხელში. ავიყვანე ცხვარი და სატევარი ვაძგერე ყელში. (18) 
ორმოზე აღვმართე ზვარაკი, დაიღვარა კუპრივით სისხლი. (18) 
მყისვე შემოკრბნენ გარს ერებოსით მოსილნი სულნი. (15) 

ღ· დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოსაცემად ოცმარცვლიანი კარე-- 

დი – ფისტიკაური გამოიყენა ა. გელოვანმა. იგი ადრევე დაინტე-. 

რესდა ძველი წელთაღრიცხვის III საუკუნის ბერძენი მწიგნობარი პოე- 

ტის აპოლონიოს როდოსელის ჰექსამეტრებით გამართული „არ– 
გონავტიკით“; დაეყრდნო ამ პოემის ბერძნული ორიგინალიდან ჩვენს 
მიერ შესრულებულ ქართულ პროზაულ თარგმანს 9?, შეუჯერა თგი. 

გრიგოლ წერეთლის რუსულ. პოეტურ თარგმანს 1, გამოიყენა 

არსებული გერმანული თარგმანებიც და ჯერ ჟურნალ უმნათობში«, 
ხოლო შემდეგ ცალკე წიგნად გამოაქვეყნა ხსენებული ნაწარმოების 
პოეტურად გამართული ქართული ტექსტი “4, 
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სანიმუშოდ მოგვაქვს „არგონავტიკის“ შესავალი კარედები: 

აპოლონ ფებოს, შენგან დავიწყებ ძველთა საგმირო საქმეთა თხრობას, 

მამაც მოყმეთა გუნდი რომ აჰყვა პელიას მეფის ხელმწიფურ ნებას, 

კარგად ნაგები არგო გამართეს და მიაშურეს პონტოს ნაპირებს, 

კლდე-კიანეთა გავლით გაცურეს ოქროს საწმისის მოსაპოვებლად. 

თრიგინალშია: 

·ბიXბსაა%- C60, თიL8C, »Xთ;.თ./6V5ფV XX5XC Cდ()XC)V 
IMVMთღ0სთL, 0! ILIტVC0I0 Xთ+ძთ, C<6Iსსთ XC 0:0, X5+0თC 
I-სთV6თC ზთ0:210C ბდუს0Cღ0Vუ IIC7Lთ0 
Xი00თა!0იV (60. XრთC ბხხს“იV წჩ/#თთთV '#0Vთ 

C–406Xჯ0VთსXIXთV # 1 – 4). 

ხ. პირველი, ვინც დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოსაცემად თ ო თ ხ– 

მეტმარცვლიანი ლევგსი გამოიყენა, პან ტელეიმონ ბერაძე 
იყო. მას გამოკვლეული აქვს, რომ ამ სახის ლექსი, რომელიც ქარ– 

თულ ლექსთწყობაში XIX საუკუნეში დამკვიდრდა, ჯერ კიდევ ძველი 
ქართული მწერლობის ისეთ ძეგლებში გვხვდება როგორიც არის 

„აბუკურა“ და „ნინოს საგალობელი“: თოთხმეტ მარცვლო- 

ვან სახომში გვაქვს ექვსი ტერფი, რომელთაგან ორი დაქტილურია. 

მაშინ, როდესაც ბერძნულ ლექსს დაქტილის მისაღებად სიტყვების და– 

ნაწილება სჭირდება, ქართულში თოთხმეტმარცვლოვანას ორი დაქტი– 
ლი სავსებით ემთხვევა სიტყვას 156. თოთხმეტმარცვლიანი საზომი სამ 

მუხლად იყოფა (5-4+5): 

და აბაკურა | ჯხალნერგი | საბაწმიდისაი 
5 4 5   

(„აბაკურა4) 

რომელსა შინა | მგალობელნი | განმაძლიერენ 
5 4 5   

(„ნინოს საგალობელი“) ”. 

XVIII საუკუნეში თთთხმეტმარცვლიანი საზომი გამოიყენა ბესიკმაა 

მე შენმა ფიქრმა მიმარინდა, | ჩაველ ჭირებსა. 
5 | 4 5 

თოთხმეტმარცვლიანი ლექსით პ, ბერაძემ თარგმნა: 
1) ლუკრეციუსის პოემა „საგანთა ბუნებისათვის“ (06 X»06ჯს» 

ი8ხსX8), 2) „ი ლიადას“ რამდენიმე კარედი, 3) „ოდის ეა“ (მთლია- 

ნად), 44 ვალერიუს ფლაკუსის „არგონავტიკა“ (პირველი ვა- 

«რიანტი) 44. 

? როგორც ქვემოთ გეაქვს ნაჩვენები, თოთხმეტმარცვლიანი კარედი ქართულ 
ოთხთავშიეც გვხვღება (იხ. § 52). 
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7. თოთხმეტმარცვლიან საზომს იყენებს კლასიკური ეპიკური ძეგ- 
ლების თარგმნის დროს რ. მიმინოშვილი. ამ საზომით თარგმნა 
მან ვერგილიუსის „ენეიდა“. ამ საზომითვე თარგმნის ჰომერო– 
სის „ილიადას““, 

აი, როგორია ქართულად „ილიადას“ პროოიმიონი (შესავალი კა– 
რედები) რ. მიმინო მვილის თარგმანში: 

რისხვას, ღმერთქალო, უგალობე პელევსის წულის, 
აქაველთ თავს რომ დაატეხა ვნება ულევი! 

გმირთა მრავალი სული ქვესკნელს დაასავანა, 
გვამნი დაყარა ყვავ-ყორანთა დასაყივარად 

და ძაღლთა წილად... ზევსის ნება მაშინ აღსრულდა, 
მტრად მოეკიდნენ ოდეს ერთურთს მამაცთა მეფე 
აგამემნონ და აქილევსი ღმერთის სადარი. 

(I, 1-7), 

აქვე მოგვაქვს თოთხმეტმარცვლიანი საზომით შესრულებული ჩვენთ 

თარგმანი „ილიადას“ კარედებისა (აქილევსის ფარის აღწერიდან –- 

XVIII სიმღერა): 

აქ გამოხატა წილნახვედრი მეფისა ყანა; 

მკიდნენ მომკელნი აღჭურვილნი ბასრი ნამგლებით... 
მათ შორის კვალში ჩამდგარიყო დუმილით მეფე, 
ხელთ ეპყრა კვერთხი და თვის გულში მეტად ხარობდა... 

მერმე ნახირი გამოსახა რქასწორ პირუტყეთა... 
საჩეხბიდან რომ საძოვრისკენ მიისწრაფოდნენ... 
ორი საზარი ლომი უცებ ნახირს ეკვეთა; 

შეიპყრეს ხარი და ლომთაგან გატაცებულმა 
მორთო ბღავილი გამგმირავი... მწყემსნი ამაოდ 
ერეკებოდნენ ფებმარდ ძაღლებს მის დასახსნელად. 

8, დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოსაცემად თხუთმეტმარცვ- 
ლოვანი კარედები გამოიყენა ლ. ასლამაზაშვილ-კვირი- 

კაშვილ მა „ჰომეროსის ჰიმნების“ ნიმუშთა ქართულ თარგმანებში. 

კარედთა მუხლები აქ განაწილებულია სქემით –– 5+5+59. 

მაგალითები: 

მზისადმი 

მზეს უჭალობე ბრწყინვალეს, მუზავ, ზევსის შობილო, 
ო, კალიოპე! ხარისთვალება დედა-ნათელმა 
მზე შვა მიწიდან და ვარსკვლავ-მდიდარ ზეცის ძისაგან 48. 

_ _-– 

« შდრ.: გვერდგან გმირულმან | გვაპკურა სისხლი | გვყვნა გრილოვანად 

(დ. გურამიშვილი) 
ნვ.



თრიგინალშია: 

'ILIXX0V სIIV6IV თა+X6, 2პ?სბC +6X0C, რ0X60, Mი0ნთთ, 

I თIX6Iთო, დთ59-იVIთ, +ბV ს#ბისდთხთთთ ჩ0CთXC 
ი რ6Vთ<0 ICC Xთ.C: Xთ: 0ბ0თVინ CთCთ+<606C6VX0C 

(ზით, I1Iწ7I0IC. XXXI: IXC ”II70V) 

პანისადმი 

მიგალობებდე, მუზაე, ჰერმესის სანუკვარ შვილზე, 
პანს, თზის-ფებებას და წყვილ-რქადასხმულს, უყვარს მოლხენა, 

შუაგულ ტყეში მდელოზე დაჰქრის მროკველ ნიმფებთან 49. 

“ორიგინალშია: 

მედს სი. “Iა0სC(თ0 დ!X0V +X0V0V 6VV6X6, M00თთ, 
თ'/IX66»V, CIX60(აXთ, თდL.6X0010V, 8C +' CთV0 XLთ7) 

8CV607/6Vა, თყსCCC დი! X000ჟუX5C0C6 M0(დთ!C 

(უწყით. ”V>I00. XVIII: IC LIთVთ). 

9. დაქტილური ჰექსამეტრის რიტმის შესატყვისი ქართული საზომი 

შეიძლება პირობითად გაკეთდეს ჩვიდმეტმარცვლიანი კარე- 

დით, ეფრემ მცირის ტერმინით რომ ვთქვათ –– „ჩვიდმეტმარც- 

ვლოვანი იროიკოთი“. ასეთი სახომი ქართულ ლექსთწყობაში არ 

„გვხვდება. ამ პირობითი საზომის მისაღებად საჭიროა კარედში იყოს 
ექვსი პირობითი ტერფი; ხუთი სამმარცვლიანი (დაქტილური) და ერთი 
“ორმარცვლიანი (ქორეული). სამმარცვლიან დაქტილურ ტერფებში მახ- 

„ვილი უნდა დაისვას ბოლოდან მესამე მარცვალზე, ორმარცვლიან ტერფ– 

ში კი–- ბოლოდან მეორე მარცვალზე. ასეთი კარედი იქნება პირობი- 
-თი შესატყვისი საზომი წმინდა დაქტილური ჰექსამეტრისა, ე. წ. ჰო–- 
ლოდაქტილური კარედისა (იხ. § 36,1), რაც შეეხება სპონდეურ ტერ- 

ფებს, რომლებაც ესოდენ ხშირად ენაცვლებიან კლასიკური ენების 
„ჰექსამმეტრულ კარედებში დაქტილებს, მათი გადმთცემა ქართულად შე– 

ჯუძლებელია. 
მაგალითები ქართული პირობითი ჰექსამეტრული კარედებისა: 

1) შეჰყარა | მხედრობას | სენი შემ | მუსვრელი, | წყდებოდა | ხუალზი 
8 3 3 3 ვ 2   

ორიგინალშია: 

»00ნთ0V თ | Vთ თ<0თ»ბV | თ0თ6 Xთ | XწV, 0#6|IX60V+0 66 | 7თ0 

(4, 10) 
“შდრ. რუსული შესატყვისი: 

მ837 ცვ 36M890X80 81VI0 8286X; 00II64I# 82გხტXხI; 
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2) მუქარით | გჯნაგდო | იგი, გა | აყოლა | მრრსხანე | სრტყვა 

ორიგინალშია; 

ძთ)X2, Xთ| XCთC თ.დ! | 6(, X0თ+§ | 0ბV 6” XI | (#69-0V 6 | L6XX§V; 

(4. 25) 

ვ) მრავლად მოიტანა ჯილდო, ქალიშვილი რომ გამოეხსნა 60. 

ორიგინალშია: 

Xათხ(.6V0C X6 -0ჯთC=0თ დაი0('სV +. CთX606'0CL” C70LVC. 

(4, 13) 

პირველი და საყურადღებო ცდა ჩვიდმეტმარცვლიანი კარედით დაქ– 

ტილური ჰექსამეტრის გადმოცემისა სიმონ ყაუხჩიშვილს ეკე- 

თვნის. ასეთი პირობითი საზომი გამოიყენა მან თავის „ბერძნული ლი– 

ტერატურის ისტორიაში“ „ილიადასა“ და „ოდისეას“ საჭირო ადგი– 

ლების დასამოწმებლად. 

ნიმუშები ს. ყაუხჩიშვილის თარგმანებიდან: 

1) მიმღერე, ღმერთქალო, რისხვა აქილევსის პელევსის ძისა, 
ათასი ჭირი და ვაი რომ არგუნა აქაველთ წილად. 

მრავალი უდრეკი სული რაინდების წარგზავნა ჰადესს, 

გვამები გადუგდღო მათი საჯიჯგნელად ფრინველთ და ძაღლებს. 

(„ილიადა“, I 1-4) 

2) ათენა პალადა აძლევს დიომედეს, ტიდევსის ძესა 
სიმხნეს და სიმტკიცეს, რათა არგიველ ვაჟკაცთა შორის 
უგმირეს მებრძოლად ჩანდეს და განითქვას სახელი მისი. 

(„ილიადა«, V, 1–-3) 

3) იხილეთ, ქალნო და კაცნო, სახელოვან ჰექტორის გვამი; 
ცოცხალი რომ იყო, გახსოვთ, სიხარულით ზვდებოდით ვაჟკაცს, 

საბრძოლო ველიდან მოსულს, ქალაქის და მთელ ხალხის ნუგეშს! 

(„ილიადა“ XXIV, 704 –- 706) 

4) ატლანტის ასული იჭერს დამწუხრებულს, არ უშვებს საწყალს, 
პირმოთნე გრძნეული თქმებით ჯადოქარობს კალიფსი მუდამ, 

ითაკე რომ დაავიწყოს. ოდისე კი ინატრის გულძი –– 
სამშობლო მიწისა ბოლი აკომლილი იხილოს მაინც... 

(„ოდისეა“, 1, 55 –– 58) 

10. დაქტილური ჰექსამეტრის და, საერთოდ, ანტიკური სალექსო 
საზომების გადმოცემის სრულყოფისა და ქართულ ენასთან მათი შეხა- 
მების საშუალებათა ძიება დღესაც გრძელდება. ეტყობა, ქართულმა 
ლექსმა, რომლის საფუძველიც რეგულირებული სილაბიზმია, ვერა და 

ვერ შეიგუა მისთვის უცხო კლასიკური მეტრული საზომები, ეს ერთ- 
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ერთი მიზეზია იმისა, რომ ანტიკური ლირიკა და დრამატურგია მეტის- 
მეტად ძუნწად არის ჯერხნობით წარმოდგენილი ქართულ თარგმანებ- 
ში. ასეთ ვითარებაში, ეტყობა, ჰექსამეტრებით გამართულ თხზულე- 
ბათა მხატვრული პროზით თარგმანის გზა ყველაზე სწორი 
უნდა იყოს. უაღრესად საყურადღებოა გოეთეს შეხედულება პოე- 

ტური ნაწარმოების პროზად გადმოღების თაობაზე. გოეთეს აზრით, 
კარგ პროზაულ თარგმანში უკეთ არის შენარჩუნებული პოეტური ნა- 
წარმოების წმინდა, შეუფერადებელი შინაარსი: შენარჩუნებულია ის 
სიღრმე და ჭეშმარიტად მოქმედი ძალა, რასაც აღმზრდელობითი და 
ამამაღლებელი მნიშვნელობა აქვს. გარეგწული ბრწყინვალება პოეტური 
თარგმანისა, ხშირად ჩრდილავს ნაწარმოების შინაარსობრივ მხარეს. 
ახალგაზრდობის აღზრდის საქმეში პოეტური თხზულების პროზაულ 
თარგმანს გაცილებით უკეთესი სამსახურის გაწევა შეუძლია. ჰომერო- 
სის ეპოსი, გოეთეს აზრით, სჯობს პირველ ხანებში პროზაულად 

ითარგმნოს, ოღონდ იგი უნდა იყოს შესაბამისი იმ დონისა, რო- 
მელსაც „ახლა გერმანულმა პროზამ მიაღწიაო“ 5), 

ჰომეროსის ეპოსის მხატვრული პროზით თარგმნის გზა აირ- 
ჩიეს ზ. კიკნაძემ და თ. ჩხენკელმა დღა, ჩემი აზრით, სწორადაც 
მოიქცნენ მათი წყალობით ქართველმა მკითხველმა „ოდისეას“ 

მშვენძერი ენით გამართული პროზაული თარგმანი მიიღო წ? 

ცნობილია, რომ ფრანგები და ინგლისელები, ხოლო ამ ბოლთ ხა- 
ნებში გერმანელებიც, უცხო პოეტურ ნაწარმოებებს მხატვრული პრო- 

ზით თარგმნიან და ამით მათ ლიტერატურულ საუნჯეს არა აკლდე- 
ბა რა. 

ლირიკული საზომები 

§ 46. ელეგიური დისტიქი. ძველ ბერძნულ მონოდურ ლირიკაში 

უძველესი და გავრცელებული ლექსი ელეგიური დისტიქი იყო. იგი 
წარმოადგენს უმარტივეს სტროფს, რომელიც მხოლოდ ორი კარედი- 

საგან შედგება: პირველი კარედი დაქტილური ჰექსამეტრია, 

მეორე კი – ეგრეთ წოდებული დაქტილური პენტამეტრი. 
პენტამეტრი (X-Vთს5«00V, 060ხ3X6:6L) ჰექსამეტრული კარე- 

დის სახეცვლილებაა; იგი ექვსი დაქტილური ტერფისაგან შედგება, მაგ– 

რამ მესამე და მეექვსე ტერფები შეკვეცილია და თითო გრძელ მარც- 
ვალს შეიცავენ. ასეთი კარედი ორ ნაწილად იყოფა ვაჟური ცეზუ- 

რით – პენთემიმერესით (იხ. § 37), თითოეულ ნაწილში 21/ 

დაქტილური ტერფია სამი არსისით (+--=+->-+) ე. ი. მთელ“ კა– 

რედში გამოდის ხუთი ტერფი (»6VI6 „ხუთი“) ექვსი არსისით. დაქ- 
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ტილური ტერფების შეცვლა სპონდეებით ხდება მხოლოდ კარედის 

პირველ ნახევარში: 

1.1 | 1. 1 1/ 

დაქტილურ პენტამეტრს ძველი ბერძნები უწოდებდნენ აგრეთვე 
ბ#6X+610V-ს (I6L00V 076V:CX6V, VCIვ3ს8 016018009), ვინაიდან ეს 
საზომი გამოიყენა ლირიკის იმ ჟანრმა, რომელსაც ელეგიას (# მ2X- 
/6;თ) ეძახდნენ. შემდეგ ეს სახელი ბ2.6X6იV ანუ +თC 2X6/6Lთ (მრ. რი- 
ცხვში) დაერქვა წყვილი კარედისაგან –– ჰექსამეტრისა და პენტამეტრი- 
საგან შედგენილ უმარტივეს სტროფს ანუ ელეგიურ დისტიქს. 
(6(C«IX0V, 015L1Cხ00, 96MV00#06 X370XMMIIXI6). ელეგიური დისტიქის. 
სქემა ასეთია: 

-– 

  

+=2=5+554554+5545 54 = (ჰექსამეტრი) 

+25=+-==+ I ააა 6. + (პენტამეტრი) 

ელეგიური დისტიქებით გამართული ლექსი ძვ. წ. VII საუკუნიდან 
გვხვდება პირველი ელეგიკოსი პოეტების კალინეს, ტირტეოსის, 
არქილოქესა და სხვების "შემოქმედებაში. ელეგიურ სიმღერას თავ- 
დაპირველად თან ახლდა მუსიკალური აკომპანემენტი: ელეგია ჩასაბერი- 
ინსტრუმენტის, ე. წ. ავლისის (8 თბ).2C „სალამური“, „ფლეიტა4) თან–- 
ხლებით სრულდებოდა. დროთა განმავლობაში ელეგიურ სიმღერას მუ-. 
სიკალური აკომპანემენტი ჩამოშორდა და ელეგიური დისტიქი რეჩი– 
ტატივით წარითქმებოდა. 

ელეგიურ დისტიქებს, ელეგიური ჟანრის გარდა, იყენებდნენ ეპი– 
გრამებისა და ეპიტაფიების შესათხზველადა 

ელეგიური დისტიქების ნიმუშები! 

M6X0LC +6ნ Xთ+I+თX6IC9-%; | X0' რXXL+0V 6666 8-ს(16V 
  

..– + _– “+ ააა ი–_–_ 

თ V60L; 008: Cთ(66C104'' | CთIIდLX60LX+L0VCC 

(C8)1). 1, 1–2 

სანამდის იძინებთ ასეშ როღის მოიკრებთ მამაცურ სულს 

ჭაბუკნო? ნუთუ არა გრცხვენიათ მეზობლებისა? 

.–-._ " - >ო“ 

Xიწ/სთIთ (CV 6თ:IსაV | Xთს XCთV7XXCXV) 2V60L 6C(9()CთLV, 
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ა ლ. + ლ. + 

ჰიბი ” 00695 ბ. ბMLV0L” | ძVბიძთ! ს0Lი' 5X6+CთL 
–- _._– ი. 

რწსძიიჟ. 1, 149 –– 150). 

"სიმდიდრეს ღვთაება ცუდ კაცსაც აძლევს, კირნევ; 
'სიქველე კი მცირერიცხოვან ვაჟკაცთ ხვედრია მხოლოდ. 

#აჯბC X7ი0სC X).3-0V | 2 თდ” ,(M60%96 2თ1თ/+C/% 
–--_.- ლი 6.   

_–__. – ა ი ლ. – 

X00IL0V 6X6(აV 6ბ»V | 2 თVL' თ17007C 8606V% 

(80), 2 (1–-–+3) 

თავად მოველ მაუწყებელი სანუკვარი სალამინიდან სამოედნო სიტყვის ნაცე- 
-ლად შეწყობილი სიმღერით. 

§ 47. ელეგიური დისტიქის გადმოცემისათვის. ელეგიური დისტიქი 

უწინარეს ყოვლისა რომაულმა პოეზიამ შეითვისა და ფართოდ 
: გამოიყენა ამ საზომით თხზავდნენ ელეგიებსა და ეპიგრამებს დიდი 
· რომაელი პოეტები ოვიდიუსი, ტიბულუსი, პროპერციუსი, მარციალი 

“და სხვები. 

1. რუსული პოეზია ელეგიური დისტიქის გადმოსაცემად იმა- 

„ვე პრინციპებს დაეყრდნო, რაც დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოსაღე– 

ბად გამოიყენა (იხ.. § 42, 3). ელეგიური დისტიქი (976L#900#06 I8V- 

-გM0II6) რუსულ ორიგინალურ პოეზიაშიც კი დამკვიდრდა. მას იყე- 

“ნებდნენ: ა. ნ. რადი შჩევი, ა. ს. პუშკინი, ვ. ა. ჟუკოთვსკი, 

-ა, ა. ფეტი, ა. ნ. მაიკოვი და სხვები. 

ალ, რამდენიმე დისტიქი ა. ს. პუშკინის შემოქმედებიდან: 

CIXIMIIIV წM#M06IL9წ780-V% 38VM 607:607868M0# 9XIV80#0# 69, 

C02L8იI8 80MIXL0I0 268 9VI0 CMVწI69V90M IV I0I6M 

(18 ი600301 „MIIXM2მXL!“) 

Vი8V C 30X0M# 7008V8, 06 წX6C 66 6882 0236XX8, 

II6882 IX098Xხ98მ, 09, 0048X8ნIM X6072 96060. 

V9Vყი! 86 6§8867 30X4, I8XX8290ხ #3 V099I 0286#X0X#; 

1683 82I 36990# 0X0V6M, 86980 0694Xნ9Mმ 6CMXMMX 

(აLI89CM006M5CMმ% CIმI#7ი“) 

ბერძნული დისტიქების რუსულ თარგმანთა 

ნიმუშები: 

M6X0CC I16ნ XXXთX6IC9-6; X0+' რთXXILM0იV 2666 4-სL6V, 
თ V60L; 0სC' თ:06LღCა რCთIIდL7X60LX+;0VთC



თ65 XV |69-5VX6C; 6V C(0Vე 8 80X6: 16 

წჩჯითა თ, თXთი X6X600C “თხთV რთXთCთ0CCთV 6XCL 

(C211ი. 1, 1-4) 

135VX6X6 0I87ნ 83ხI /0M0X6? IL0LIMI4, M#0IIVVIIMV IVX 0606X610, 

I0980VIM#272? 1276 XI0I6M, 60060» 7-IსVIIIIX, MX %6X 

18530 96 0Xნ)IVC6Cს 0606Iხ X69VM 603M6080M02 სცხI XIMMIXC, 

M9I0 8 MIM06 

წამს I00307I46X6? ILI6X! –- 8010» 80IV94 Mმ, 86MIრ! 

169VთსCVთ “00 XთXბV ბV X000VCX0LთL X6CC6VCCთ 

თV60' თIთM)-ბV X601 7) XCთ“%ი!0 (|LC0VCIICV0V, 

(წყის. 6. 7 (1–-2) 

I8, X0000-0 VM000Xხ IX#9 #010, #X0 38 3CXII0 00X9VI0 
108590909, # 8 06080IX 0921 I2X86XI, I06I6C0XMV 10XIV. 

Iს თVდ (CV 6600X6V 6X65V XთXბV Cდ3I+0V 6 760C 

+XI0თC, 8 Xთ. 9CVთ<0ს 6:+.0ხV თ0XCთX50ს. 

(MICით. 3 (3)) 

3086 II IMთი82 ლ00მIმI 86XIX6M806 L006-მIX00%მ0XXM0, 
1806998VI0 C120001L: 08მ – XV#6, %6CM X97XIMმ9 0CM60XL!? 

2. ა) „ახალი აღთქმის“ ბერძნულ რედაქციებში, როგორც 

“ხემოთ ითქვა, აღნუსხული იყო ელეგიური დისტიქის მეორე შემადგე– 

ნელი კომპონენტის –– დაქტილური პენტამეტრის ხმარების ერთი შემ–- 

თხვევაჭ; სახელდობრ, IL6ხI. 12. 26 (II0იიC “მით:ისC -- „პავლე 

“მოციქულისა წიგნი ებრაელთა მიმართ“) –– უავტოროდ დამოწმებულია 

პენტამეტრული კარედი: 

ის 7 | დ(აVX) | “7V | +7V 2თCთX6ს0C6 +<60+8 
– ––- ”.– 

კარედის პირველ ნახევარში მიჯრით სპონდეური ტერფებია; ბოლო 

მარცვალი მოკლეა, თუმცა არსისს ექვემდებარება. 

ლათ. 00105 X0X ხ00C 000005581 §6X”ILვ)ხ. 

ქართული თარგმანი, ჩვენი ვარაუდით, თორმეტმარცვლიანი საზო- 

მით არის შესრულებული: 

რომლისა | ვმამან 
3 2   

ქუეყანაი | შეძრა | მაშინ 42 
ვ 2 2   
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ბ) სახარებიდან ცნობილი ამბავია: ქრისტემ უთხრა პეტრეს –– დად- 
გება დრო და ერთ ღამეში მამლის პირველ ყივილამდე („ვიდრე ქათ- 
მისა ვმობადმდე) სამგზის უარმყოფ მეო. პეტრემ, მართლაც, სამჯერ 

უარყო თავისი მოძღვარი; იფიცებდა: „არა ვიცი კაცი იგიო“. მესამე 
გზის უარყოფისას მეყსეულად მამალმა იყივლა; მოაგონდა პეტრეს 

ქრისტეს ნათქვამი, გავიდა სამსჯავროდან გარეთ და მწარე ტირილი: 
მორთო. 

მათეს თავის 26.-75-ე მუხლში ნათქვამია: „და მოევსენა პეტ– 
რეს სიტყუათ« იგი იესუისი, რომელ ჰრქუა მას, ვითარმედ: ვიდრე არღა. 

ეყივნოს ქათამსა სამგზის უვარ-მყო მე. და განვიდა გარე ღა ტი- 

როდა მწარედ“ (ჯრუჭ-პარხლის ვარიანტი LM). ეს ეპიხოდი გამეორე– 

ბულია ლუკას თავშიც 22. 61/62. 

დამოწმებული მუხლის იკითხვისებია (X3XI8 100610068) 5: 

მათე 26.275––ადიშ. 0;–– გიორგ. IIIC: 

(და) გამოვიდა გარე და ტიროდა მწარედ 

მათე 26.75 ჯრუჭ-პარხ. IL; ლუკა 22.62-–-გიორგ. 9MIL+> 

და განვიდა გარე და ტიროდა მწარედ 

მათე 26.75-–– ეფთვ. IC: 

და გამოვიდა პეტრე გარე ღა ტიროდა მწარედ. 

ლუკა 22.62 –– ეფთვ. #C: 

და განვიდა გარე პეტრე და ტიროდა მწარედ 

იკითხვისებში, სადაც ამოღებულია საკუთარი სახელი პეტრე, საქმე 

იეაქვს ლექსთან. ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქციის გამომ- 

ცემელის პროფ. ივანე იმნაიშვილის აზრით: „აქ ჩვენ გვაქვს 

ლექსი ექვსმარცვლიანი ტაეპით, რომელშიც ორი მუხლია ოთხი და 
ორი მარცვლებით (4-+2)4?!. შეიძლება ასეთი ვარაუდის დაშვებაც, 

მაგრამ უფრო სწორი იქნება, თუ ამ ლექსს, ისევე როგორც ზემოთ 
დამოწმებული პენტამეტრის თარგმანს თორმეტმარცვლიან კარედად 

მივიჩნევთ მუხლთა განაწილებით 4-+2--4-L 2 

გამოვიდა გარე | და ტიროდა | მწარედ 
  

ან 
და განვიდა | გარე | და ტიროდა | მწარედ. 

4 2 4 2 

რა ვითარება გვაქვს ბერძნულ ორიგინალში? ქართული თარგმანის. 

შესაბამისი ადგილი აქ დღემდე პროზად იყო მიჩნეული, ბერძნული. 
რედაქციების იკითხვისებია: 
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მათე 26.75: 

XთL 6C6)ასVთV 6ნ0, 6XXთსთ6 XLX0C- 

და გამოვიდა რა გარეთ, ტიროდა მწარედ 

ლუკა 22.62: 

XთL ბ666X)აV 6ნ(), 6 II6X00C 6XXVსთ6 XIX0C0C 

და გამოვიდა რა გარეთ, პეტრე ტიროდა მწარედ 

ერთი შეხედვით აქ თითქოს მართლაც პროზაული გამონათქვამი 

«უნდა იყოს. მაგრამ შეიძლება თუ არა დავუშვათ, რომ ქართველმა 

მთარგმნელებმა პროზაული ტექსტი ლექსად გადმოიღეს? ცხადია, არა! 

უეს იქნებოდა უპრეცედენტო შემთხვევა. ამიტომ სრულიად სამართლია- 
“ნია პროფ. ივანე იმნაიშვილის შენიშვნა: „შეიძლება ლუკას თავის ბერძ- 

ნულ დედანშიც ერთგვარ ლექსთან გვქონდეს საქმეო“ ?, აქ, მართლაც, 
·ლექსთან გვაქვს საქმე. ოღონდ ესაა, რომ ლექსს ამ შემთხვევაში IL§+- 

00C და XIX0თრC სიტყვათა კიდურმსგავსება კი არ ქმნის (ასეთი კიდურ- 
მსგავსებანი, ე. წ. ჰომოიოტელევტები, საკმაოდ ხშირია ბერძნულ პოე– 
ზიაშიც და პროზაშიც), არამედ მთელი სტრიქონია ლექსი, იგი ვფიქ- 

რობთ, წარმოადგენ ანტიკურ მეტრულ საზომს –– დაქტილურ 

პენტამეტრს. მის პროზად მიჩნევას, გარდა იმისა რომ გაბმულ 

"„თხრობაშია ჩართული, ხელს უწყობს Xთ! კავშირი და საკუთარი სახე- 

ლის წინ დასმული მამრობითი სქესის აღმნიშვნელი ართრონი 6, რო- 

მელიც, ჩვენი აზრით, ტექსტის გადამნუსხავთა ნახელავია. საკუთარი 

სახელის წინ ართრონის ხმარება ძველ ბერძნულ ენაში ფაკულტატიუ- 

რი ხასიათისა იყო. ამის დასადასტურებლად თვით „ახალი აღთქმის“ 

წიგნებიდან შეიძლება მრავალი მაგალითის დამოწმება. მაგალითად: 

6. I, 39: თVთთ+თCთ 8ბ Mთისთს...; I, 46: Xთ:) 6IL6 M0თი!თI... რო- 

გორც კი ამოვიღებთ IIL6M+00 სახელის წინ დასმულ 6 ართრონს, მივი- 
ღებთ სრულიად გამართულ პენტამეტრულ კარედს, ზუსტად ისეთს, 

როგორიც ზემოთ დამოწმებულ 1IML6ხIL. 12.16-ე მუხლში გვაქვს. 

თანმხლები Xთ) კავშირი დაბრკოლებას არ ქმნის, იგი პროზაული 

თხრობის ჩვეულებრივი ელემენტია. ამგვარად, ჩვენ მიერ დაზუსტებუ– 
ლი კარედის სახეა: 

ბნ5ბ ბს» 514, | II6X00C 6 XXCთსთ6 X. | X0()C 
_. ლიო.“ ლ –   

ლათ. 0ხ 69IX0330ს58 06XხL3, X10VIL ვხ0ი8Xტ. 

II++60 საკუთარი სახელი, როგორც ვხედავთ, ტექსტის აუცილე–- 
ბელი კომპონენტია. იგი მათეს თავის 26.75-ე მუხლშიც უნდა ყოფი- 
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ლიყო, მაგრამ, ჩანს, გადამნუსხავთა მიერაა გამოტოვებული. ქართული: 

თარგმანის იკითხვისთა ორ შემთხვევაში ჩართული სახელი პეტრე. 
განუკითხავად კი არ არის ჩამატებული 9, არამედ ბერძნული ორიგინა– 
ლიდან მომდინარეობს. იმ ქართველმა მთარგმნელ-რედაქტორებმა, რომ- 

ლებმაც ორიგინალის ეს ადგილი სრულიად სამართლიანად ლექსად მიიჩ- 
ნიეს, ქართულ თარგმანში სალექსო რიტმის დამრღვევი სახელი პეტრე 
უყოყმანოდ ამოიღეს. ეს ფაქტი კიდევ უფრო მეტად ამტკიცებს ჩვენს 
ვარაუდს, რომ ბერძნული ორიგინალის ეს ადგილი ნამდვილად სალექ– 
სო კარედი –– დაქტილური პენტამეტრია. ამით სხვა მრავალ და 

ცნობილ ფაქტს ემატება კიდევ ერთი– ქართული მასა- 
ლის საფუძველზე ბერძნული ტექსტის შესწორების 

ფაქტი. 
ვ. ელეგიური დისტიქების გადმოცემა. ქართულად ეფრემ 

მცირის თარგმანებშია შენიშნული. ელეგიურ დისტიქს ეფრემ მცირე. 

უწოდებს „ორმუვლ იროიკოს“. „ორმუვჭლი“ ეფრემის განმარ- 
ტებით არის აგრეთვე საგმირო საზომით გამართული ორი სტროფიც, 
ე. ი. ოთხი კარედი. დიონისიოს არეოპაგელის წიგნებს ეფრემის თარგ– 

მანში წამძღვარებული აქვსს ეპიგრაფები („ზედაწარწერილი“), 

რომლებიც რომელიღაც ბერძნული დედნიდან მომდინარეობენ. ეს ეპი– 
გრაფები ორიგინალში, ცხადია, ელეგიური დისტიქებით იქნებოდა გა- 

მართული. ეფრემ მცირემ ისინი თორმეტმარცვლოვანი იამბი– 
კონით გადმოგვცა. ვინაიდან „იროიკო“ (ჰექსამეტრი) უფრო გრძე-– 

ლი კარედია, ვიდრე „იამბიკო“, ეფრემმა ოთხკარედიანი დისტიქები. 

ხუთკარედიან იამბიჟონად თარგმნა. ეფრემი შენიშნავს: „და ესეცა ირო- 
იკო ორ-მუვლი ჩჯ;დმეტ-მარცუალი ენისა უგრძესობისათ;ს და დასა– 

დებელად უნაკლულობისათ;ს ათორმეტ მარცულად იამბიკოდ მიითუა– 

ლეთ და უსასყიდლოდ ლოცვა ყავთ ეფრემ ყიდ საწყალობელისათ;ს“. 
„მუვჯლი“ ეფრემის განმარტებებში ზოგჯერ კარედსაც აღნიშნავს: 
„იროიკო«» სამ-მუვლი ხუთ-მუვლ იამბიკოდ ვთარგმნე, რაითა უგრძე- 

სობითა სიტყუათაითა არცა ერთი სიტყუაი დამიშთეს ბერძულისაგან 
და ქართულად დასადებელ იყოს უნაკლულო ძლის-პირსა ზედა იამბი- 
კონთა გალობათასა, კუდ-კუეთილსა სიტყუასა ზედა ნიშანი უზის, 
რაითა სცნა, ვითარმედ ნებსით მომიკუეთია, რამეთუ ბერძულადცა 

ეგრეთ არს“ 9. 
ცხადია, ეფრემს სამკარედიანი ჰექსამეტრული სტრიქონებიც (ჰექსა- 

მეტრი –– პენტამეტრი –– ჰექსამეტრი) ხუთკარედიან იამბიკონად უთარ- 

გმნია. როგორც ჩანს, საღვთისმეტყველო ბერძნულ ტექსტებს ეფრემი: 

ოცმარცვლიანი ფისტიკაურით ან 16 მარცვლიანი შაირით არ თარგმ- 
ნიდა, ვინაიდან მათ საერო საზომებად თვლიდა. 
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4. ელეგიერი დისტიქის რიტმი ქართულად შეიძლება გადმოიცეს. 

ისეთი ორკარედიანი პირობითი სტროფით, რომლის პირველი კარედი 

ჩვიდმეტმარცვლიანი, ხოლო მეორე თოთხმეტმარცვლიანი იქნება პი- 

რობითი ტერფების ასეთი განაწილებით: 

მ-_ 

ვ. 3 103 3 1 
მაგალითები: 

1) 16)Vთ.6VთL Xთ0 XCთXბV 6VL X00ILთX01CL X65C6V+C 

იანი” თV7თ3-ბV X60Lს 79 X0<00L ILთიVCთII5VCV, 

«MV 6 თს+0ს X00XLX60VLთ X6XV XთL: XI0VთC C/000C 

%XXVXტ06V XთVICV 6C+. რ2V.'000ტXCთ+0V... 

(I(IწIL. 6.7. (1 ––- 4)) 

კარგია, როდესაც კაცი || მოწინავე რიგებში კვდება, 
სამშობლოს გულისთვის თავს || გასწირავს მამაცად ის, 

ხოლო თუ მშობლიურ ქალაქს || და ნოყიერს დატოეებს ყანებს, 

ატარებს მათხოვრის ბედს || საშინელს, საზარელს მთლად, 

2) ტუსი |LCV +თ0 6§60:Xთ +000V +60თC, 800C0V CXCთ0X6V, 

+") 0ს+' თდზXსV 00+. 6X006Cთ|ILCV0C“ 

(80). 5, 1––2) 

დემოსს მე ვაჩუქე იმდენი პატივი, |I| რამდენიც კმარა: 
არც რამე წავართვი მას, || არც ჭარბად მივეცი რა149, 

ვ) რბX V6და))C X6X6+თ! XL60V0C |+6V0C 70ბ Xთ2.თLC 

ჩ00VII 2 6% #CთIMX0CთC +C/X6XთL 2თ0+006”7C- 

(801. 10. (9)) 

ღრუბელი წარმოქმნის თოელსა || და მძლე სეტყვაც იქიდან მოდის, 

მბრწყინავი ელვა კი შობს, || თავის მხრივ, ქუხილს და მეხს. 

4) '#MCC60თC 6?0Cთ9-0C%, '#MCII)0 010C' 6:06 +/6V0,0თV 

ისითV6C, თC X0/9/.0%C. 6IIIთთLV CC C6 81.57). 

(L13L0, #იIC-მIიდ. 5. (14)) 

ვარსკვლავებს უყურებ, მენ ჩემო ასტერო, || ცა ვიყო ნეტავ, 

რომ მრავალ ჟამრავ თვალს, || გრძნობით მოგაპყრობდე შენ, 

5) '#თ+00 Xი6IV (CV 67CIX6C ბVს ლ(00წCLV 'IMC0C, 

VწV 8ბ 9CVთV #CILIXCLC ”ICX600C 5§V დ9-IL6V0LC. 

(LI2Lხ0, Lი1ყIმIიIი. 5. (15)) 

ცოცხლებში ბრწყინავდი უწინ || განთიადის ვარსკვლავად ჩემო, 
აჩრდილთა ანათებ აწ, || რამეთუ მიმქრალხარ შენც.



6) 'MVV-თ +თ>C Mისთთ დთლIV +XLV6C. CC ბX+VC000)6. 
შV ?96- Xთ: 2თXდი /#6თ863-6V, ი მ6Xთ+<უ- 

(C12L0, Iი1დლთIი. 16. (20)) 

ცხრა არის მუზაო ––- იტყვის ზოგიერთი; II ვაი, რომ ცდება; 

მეათე მუზაც გვყავს ჩვენ, || ლესბოსის საფოა ის. 

7) “+ I 0XიIC +თV ILსX-0LV ბV ILV;Cდ 6126V ბ6000CC“ 
“დსს, დ66, X0ნ + ს(IV)V 6:66 (IC LL6თC(L6).C ; 

(LI8ხ0, Mი1ეგოი. (24). (27))+ 

კიპრისმა იხილა ერთხელ კნიდოსელი კიპრისის ხატი: 

„სად მნახა ტიტველი მე | | ნეტავი პრაქსიტელემ?“ 1 
5. გრ. წერეთლის „ბერძნული ლიტერატურის ისტორიის“ L ტომში 

წარმოდგენილია სანიმუშოდ დამოწმებული დისტიქების ქართული თარ- 

გმანები„ რომლებიც გ. აგარელს ეკუთვნის, ელეგიური დისტიქის 
შესატყვისად გამოყენებულია ჩვიდმეტ- და თხუთმეტმარცვლიანი კარე- 

დების ნაერთი ასეთი სქემით: 

–---_____ 
მაგალითები: 

1) ელავდი ცოცხლებში წინათ განთიაღის ვარსკვლავად, ასტერ, 
ეხლა-კი მკვდართ შორის მკვდარი !| საღამოს ვარსკვლავი ხარ. 

(ბერძნული ორიგინალი იხ. ზემოთ) 

2) შუბით მოვიპოვებ პურს და ამ შუბითვე ვშოულობ ღეინოს 
ისმართან; ღვინოსაც მუდამ || შუბზე დაყრდნობილი ესვამ. 

ორიგინალშია: 

ბა) 6001 |L6V 0. (სM>Cთ |+6ILთVIL6V, 6V 8001 2' 01V0C 

-IთCსთი0LX0C, XV  6' 6V 600L X6X2.|L6V0C 13, 

6. რ, მიმინოშვილის თარგმანებში ელეგიური დისტიქის გად- 

მოსაცემად თოთხმეტმარცვლოვანი კარედებია გამოყენებული 13. 

§ 48. იამბური ტრიმეტრი. იამბური ტრიმეტრიც ერთ-ერთი უძვე- 
ლესი და დაქტილური ჰექსამეტრივით გავრცელებული საზომი იყო. 

ამ საზომს სხვადასხვა ვარიაციით იყენებდა: 1) იამბიკური პოეზია. 

2) ტრაგედია, 3) სატირული დრამა, 4) კომედიაა დრამატურგიული 

ჟანრები იამბურ ტრიმეტრს იყენებდა სამსახიობო პარტიებში –– დია– 
'"ლოგებსა და შონოლოგებში. 

საზომის საფუძველია იამბური ტერფი (–+), რომელიც სამ 

'“მორას შეიცავს მიმართებით 1:2 (X6V0C CXXCთ:0V; იხ. § 16). ვინაი- 
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დან იამბური ტერფები მცირე ტერფებია, მთავარი რიტმული მახვი- 

ლის დასასმელად კარედში ხდება მათი დაწყვილება დიპოდიებად 
(იხ. § 17). 

იამბური ტრიმეტრი შედგება ექვსი იამბისაგან ანუ სამი წყვილი 
იამბური ტერფისაგან (სამი მუხლისაგან –- სამი დიპოდიისაგან). რაკი- 
ღა ანგარიში დიპოდიებს ემყარება (18თხ1 შსთიXმისს» 0CX ძ1ი0ძ189), 
მთელ კარედს ეწოდება ტრიმეტრი--,სამზომიანი“ («ი(ყ§<- 
ი0V, LLII06%6L 1810 ს1CV8) ?, იამბურ ტრიმეტრში მთავარი ცეზურა არის 
პენთემიმერესი (მესამე ტერფის პირველი მარცვლის შემდეგ); 
ხშირია ჰეფთემიმერესიც (მეოთხე ტერფის პირველი მარცვლის 

შემდეგ). 
იამბური ტრიმეტრის სქემა ასეთია: 

_– 9>-. + 

1 
0-5 7... 

2 I 

წმინდა ტრიმეტრი ჩვეულებრივ თორმეტი მარცვლის შემცველი 
თვრამეტმორიანი კარედია. ამ სახის ტრიმეტრები უპირატესად ლირი- 
კოსების (იამბიკური პოეზიის წარმომადგენლების) ლექსებში გვხვდება. 
მაგრამ, კვანტტიტატიურობის გამო სავალდებულო როდია, იამბური ტრი- 
მეტრი მუდამ თორმეტმარცვლიანი კარედი იყოს. ძალზე ხშირია იამ- 

ბური ტერფების ცვლა, რის შედეგადაც კარედი შეიძლება ცამეტ-, 
თოთხმეტ- და მეტმარცვლიანიც გახდეს. 

იამბურ ტრიმეტრში კენტი ტერფები (1, 3, 5) შეიძლება სპონ– 
დეური ტერფით (– –) შეიცვალოს, ხოლო სპონდე, თავის მხრივ, 

დაქტილურ (–-–-–-) ან ანაპესტურ ტერფად (– ––) იქცეს. 
ანაპესტმა გრძელი მარცვლის გაშლით შეიძლება მოგვცეს დიპირიქი 
ანუ პროკლევსმატიკოსი (2=5=25-) იამბური ტერფი თავისი 

გრძელი მარცვლის გაშლით ხშირად გვაძლევს ტრიბრაქს (–+->), 

ზოგჯერ კი ქორეულ ანუ ტროქეულ ტერფადაც C-) კი 
შეიცვლება. 

სპონდეური ტერფი და მისგან განვითარებული დაქტილი და ანა- 

პესტი ირაციონალური ტერფებია, ვინაიდან ტრიმეტრში მათ 

თითო-თითო მორა აკლდებათ. მეტრული მახვილი (იქტუსი) შენაცვ- 

    

"“ 72/80C სიტყვის ეტიმოლოგია საბოლოოდ გარკვეული არ არის. რაკი იამბი- 
კის ერთ-ერთი მთავარი მოტივი მოწინააღმდეგის განქიქება, გაკიცხვა იყო, ხსენებულ 

სიტყვას უკავშირებდნენ ზმნას 1თჯ»Lთ („ვკიცხავ“, „ვლანძღავ.). ერთ-ერთი ლეგენ- 
დის მიხედვით IC/,80C სიტყვა უკავშირდება ელევსინის მეფის -–- კელევსის მსახური 

ქალის სახელს –– 'IXV/მუ (იამ ბე). იამბე მხიარული ამბებით ართობდა თურ- 

მე ქალიშვილის (პერსეფონეს) დაკარგვით დამწუხრებულ ღმერთქალ დემეტრეს XM, 
8. ა. ურუშაძე 65



ლებულ სპონდეურ ტერფში თავიდან მეორე მარცვალზეა, ე. ი. იმ 
ადგილზე რჩება, სადაც იამბურ ტერფში იყო (–- +); შენაცვლებულ- 
დაქტილურ ტერფშიც მეტრული მახვილი თავიდან მეორე მარცვალს. 

(ტერფის პირველ მოკლე მარცვალს) მოუდის, (– <= +), ანაპესტში მეტ- 
რული მახვილი თავის ადგილზე რჩება (–-+) ასეთ ირაციონალურ 

ტერფებს (X66% 62070) კიკლიკური ტერფები (X66 XსXX- 
X0ს) ეწოდებათ. 

იამბური საზომების ჩამოყალიბება მიეწერება ძვ. წ. VII საუკუნის 
დიდ ლირიკოს პოეტს არქილოქე პაროსელს. მანვე შემოიღთ 
იამბური ლექსების შესრულების ორი წესი: ნაწილი მუსიკალური აკომ- 
პანემენტით წარითქმებოდა, ნაწილი კი იმღერებოდა 31%, 

§ 49. ტრიმეტრული კარედები 

1) წმინდა იამბური ტრიმეტრები: 

ხ06Cთ XCთI CI7/.90V |” 
ღღ  .. 

% 0X6CX6ILოV 
ა 0.-   

(501. 94 (86. 3?) 17) 

ჰეფთემიმერესი 

შევასრულე ის, რის აღთქმაც დავდე. 

25ე96ხV 0ს66V 0006 
ე-ირდთ-“შშჟ“ოშო»ჰკ””   . .შმიოი– 

| +თV თ(LCLV6VCაV 

(=ძთ. 7ი 9) 

ჰეფთემიმერესი 

არაფერი საუკეთესოთაგან არ დაემალება. 

28სთ%C 8. I0ბ იმ წი 202XCXL XCთ+X6§0C%'(6L 
_– ა ი. – 

(58თ. 7–– 56) 

პენთემიმერესი 

შეუწირავ მსხვერპლს ზშირად თვით ჭამს. 

2) სპონდეური ტერფები ტრიმეტრში. ტრიმეტრულ კა- 

რედში შეიძლება გვქონდეს ერთიდან სამ სპონდემდე. სპონდეური ტერ- 
ფებით უხვი სარგებლობა დამახასიათებელია ტრაგედიისა და კომედიი- 

სათვის. შესაძლებელია სპონდეს ხმარების შვიდი კომბინაცია; (1). 8 1 

11.1 1, (2:11 51 1 1, (3. 1111 8 1, (40.5 15811 1, (59:115 
1.81, (60.53 111538 1, (20 513838181. 
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მაგა ლითე ბი: 

თთ»ა60 X9)X0C 
–>- 

0006 0 4467.(აC სნ. 
–“ ..” –   

  

(8ბით. 7, 79) 

ვითარცა მაიმუნს, სიცილი მასაც არ აწუხებს. 

დ “+65XVთ, Xთ2ILის | «ის »თIMVთL V§თC +00ღ7) 
>. –- -– ი _– + 72. – 

(5ილხ. 0- L. 1) 

ო, შვილნო, ძველი კადმოსის ახალო მოდგმავ. 

_ 2 – ?..-– 

სნუი!ი% Xა«80სძს | 1 ზნხთხნყესბა0L 

(8იჯხ. 0. ს. 3) 

სალოცავი შტოებით დაგვირგვინებულნი. 

ვ) დაქტილური ტერფი ტრიმეტრში, ტრიმეტრულ კა– 

რედში მხოლოდ ერთი დაქტილური ტერფია დასაშვები? და ისიც კა– 

რედის მხოლოდ კენტ ნაწილში (პირველ, მესამე და იშვიათად -–- მეხუ– 
თე ტერფში): 

, # ––_ 
-.“ 

იზგ' 60თ+0C, 0L0C | თ სდა 20:0C 20% 
ა? --აეი._ი– 

(#I”ცხ. 18ი 4) 

არავითარი მშვენიერება, როგორიც სირისის წყაროსთან... 

_ 2“ ე-დდდედღუეააუუდღდლდ-უღღღ_ღღ<_ღ_ 

ჯXიბ +CV86 დიაV65V | XIV «00XV) XCთ96CXCთI6 

(8იიხ. 0. 0- 10), 
ამათ ნაცვლად შეგფერს თქვა, რამ მოგიყვანათ... 

4) ანაპესტები ტრიმეტრში. ანაპესტით იამბური ტერფის: 
შეცვლა ახასიათებს მხოლოდ ტრაგედიისა და კომედიის ტრიმეტ– 

  

« არის გამთნაკლიზებიც. ორი დაქტილია, მაგალითად, ამ კარედში: 

იჯბ შგთ:0ს ბ/9090 | 862-ბ 7ს»თ(XბC. სთძ-0V)/0L 
ჟ ,. – ალ – „აეეედე––-.-.ი . 

(50ჩ%ხ. ILს160(». 433) 

მკრეხელობაა, საძულველი ქალისაგან დაიდოს (შესაწირავი).,. 

იზ, აგრეთვე; IXსI. Iიხ. #. 1623; Iხს. 'L. 1392. 
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რებს ?". ამასთან, ასეთი შენაცვლება ხდება L, II, III, IV და V ტერ– 

ფებში. 

ანაპესტური ტერფები ტრაგედიაში, როგორც წესი, საკუთარ სახე– 

ლებშია გამოყენებული. ანაპესტის გამოყენება არასაკუთარ სახელში 

მხოლოდ LI ტერფშია დასაშვები; სატირულ დრამასა და კომედიაში კი 
მისი ხმარება შეუზღუდავია. 

მაგალითები: 

თნ XXCVX6C 006 X00C+X007X0L 
>. '--” 

(8იიხ. 0. IL. 41) 

გევედრებით შენ ყოველნი მთხოვნელნი. 

01 სბ თ ის 69% ცხ43-00C '#V | LL70VI დ)» 
4 – ჟ„ჟ. + _–. 4 

(580ი0ხხ. #»იLხ. 11) 

"საამო სიტყვას ჩემამდე, ანტიგონე, არ (მოუღწევია)..» 

'ტ+თ0ს6სV0V რ M6V6Xთ6, XთC CV CთV+” C(100 
_თი2.- –_” _– 

სX6+600|L6V 
ლ.მ. –   

(ზიხხ. LIII- 794) 

აგამემნონ, მენელაოს, ვით ჩემს ნაცვლად... 

(607C, ბთ ს6V 7/V0C, ის 8" 8. ზ8X” ჯაზის 
–=42 + – «7. – ..– 

(ზვიხხ. 0. IV. 18) 

მე ზევსის ქურუმი ვარ, ესენი ჭაბუკთაგანნი... 

კომედიაში ანაპესტმა იამბი შეიძლება მიყოლებით შეცვალოს ხუთ 

რფში: 
ტერფ დI. Xთ=+თზთ XთXთვთ XCთ+Lთვ8ვთ XთXC8X 

ლიი _.– _–ი. “ _..- – 

84. Xთ+თჩ79თ06|LთL 
_შიითიი– 

(4I1510იხ. 01Xი.) 

  

« ერთადერთი შემთხვევა იამბური ტერფის ანაპესტით შეცვლისა მონოდურ ლი- 
რიკაში ჰიპ ონაქტეს ლექსში გეხვდება: 

#ი:ჯXI»C ბ XLI | ბ) X00C)| 0:XCთ ბიიდ 
ეე... –_. _– –_ > 

იმის. LI. 67,2) 

ქიოსელი კრიტია საჯარო სახლში..,



ტრიმეტრულ კარედში იამბი ერთდროულად შეიძლება სხვადასხვა 

ტერფით (ანაპესტით, დაქტილით, სპონდეთი...) შეიცვალოს. ეს ზე- 
მოთ დამოწმებული მაგალითებიდანაც ჩანს და ამ კარედებიდანაც!) 

ჯX60ს +0სV0IIთX0C 67 'VIL669-6V 2X0:00000ს69თ 
ღება.“ რააა აეითი 

(4118ხ00ს. Mსხ. 69). 

ამიერიდან სახელის გამო ვილანძღებოდით... 

თX0)X.ს 06 VI) | X7V X00660ჰთV | +7V გX II01.0ს- 
ატი... – == ააეი_ი– _– ქე. -–+ 

(3>0510იხ. M#იV, 709). 
დაგღუპავ, ვფიცავ პილოსის გამო მიღებულ საპატიო ადგილს... 

5) დიპირიქი ანუ პროკლევსმატიკოსი ტრიმეტრში, 
ანაპეისტური ტერფის გრძელი მარცვლის გაშლა გვაძლევს დიპირიქს 
ანუ პროკლევსმატიკოსს, (C--–25-). ასეთი ტერფით იამბის შეცვლა 
იშვიათი შემთხვევაა და აქა-იქ კომედიაში გვხვდება. 

მაგალითები: 

«ბ X6XთV0V, 87()C | 2თ800თთ 4-0 | თი) +0LV 49%0LV 
ლ. თი6 259“ _– – .– 

(4I53100ის. 1ხივთიის. 985) 

ავიღებ კვერს და შევწირავ ღმერთებს 

00+0C, +L1C 6; | X§V6 <CთXს- 
_ «“« _ – <> 20– 

(CIგ:ი, II. 188 #ი00X) 
იგი; ვინ არს? თქვი ჩქარა; რას დუმხარ? არ იტყვი? 

6) ტრიბრაქი ტრიმეტრში. იამბური ტერფის გრძელი ელე– 

მენტის გაშლით ვღებულობთ ტრიბრაქს, რომელსაც იქტუსი მეორე 

ელემენტზე მოუდის (– 2 –). კარედში შეიძლება ერთდროულად რამ- 

დენიმე ტრიბრაქი შეგვხვდეს, მაგრამ ასეთ შემთხვევებში ტრიბრაქები 

ერთმანეთისაგან ჩვეულებრივ სხვა ტერფებით (იამბით, სპონდეთი, დაქ– 
ტილით...) გაითიშებიან, 

იამბის შეცვლა ტრიბრაქით ტრაგედიისა და კომედიისათვისაა და–- 

მახასიათებელი. 

  

(4) თე 90 00% 606; 
?. _-.+- 

მაგალითები: 

თთXნი I თით| ხV 5XX26C, თბ', | VთC, 60“ 
– “. _– + ღება ააეე–“ – _ლი299 -ლ– 

(500ხ. 0. IL. 976) 

რაკი ფიცით მომმართე, მეუფექ, ასევე გიპასუხებ...



ბთV მ' LთდიV, | თXXს+0V, C?| (აV0LC +#XსX0V 
2 –_? – “ , .– ით“ ”..- – 24“ ჟ_– _+ 

(§იიხ. #0L. 99) 
დაუკრძალავი, დაუტირებელი ფრთოსანთ ტკბილი (ნადაელი)... 

7) ქორეული ანუ ტროქეული ტერფი ტრიმეტრში, 
“იამბის ქორეული ტერფით (+“-) შეცვლა არის 1106იLIმ თ0006LI1C8. იგი 
„ტრაგედიასა და კომედიაში გვხვდება. ძველი ბერძნები ასეთ ”შემთხვე– 
-ვასს მეტრულ ანომალიად თვლიდნენ და CVთX2».თთ(C-ს –– „გადახრას“ 

'ეძახდნენ. იამბურ ტერფს ქორე შეენაცვლება მხოლოდ კარედის დასაწ- 
ყისში და ჩეეულებრივ მხოლოდ საკუთარი სახელის ხმარებისას. კარე– 

დის პირველ დიპოდიაში ვღებულთბთ ქორ-იამბს (X00-(თI80C5 
2552). 

მაგალითი: 

IIთი9%V0XთC | 0 '#0XთC. ბ 0 | X0(6თღმ თVწ»0 
2 ოთ რ ლ რ. ი. – “ ლო– 

(#40ვილხ. 58ის. 647) 
პართენოპეოსი არკადიელი. ასეთი ვაჟკაცი... 

საეჭვოდ მიაჩნიათ კარედი, რომლის მეორე დიპოდიაში თითქოს 
ქთრ-იამბი უნდა იყოს: 

8 67 80Xთ | Lთი(.CV 0066V | C766+X6C 
წი.“ ..-– LL.» 

(5ტ%0L. II. 1,4) 

ცხვრებივით ვცხოვრობთ არაფრის მცოდნენი. 

§ 60. ანჟამბემანი და ანტილაბე ტრიმეტრში. ტრაგედიისა და კო- 
შედიის ტრიმეტრულ კარედებში საკმაოდ ხშირია გადატანა ანუ ანჟამ- 

ბემანი (§ 44, 1). განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ეს მოვლენა სო–- 

ფოკლეს ტრაგედიებში. მაგალითად: 

ბXX, თ I60თL6, დითCL', 0X6CL X06XVV ბდსC 
Xჯიბ XCთV066 დიაVCCV, «LV. X00XC) Xთ360C+XCთ+6... 

ჰოდა, მოხუცო, თქვი, რაკი შეგფერს, 

ამათ ნაცვლად ილაპარაკო, რამ მოგიყვანათ.. 

ლიხხ. 0. IL. 9––13) 

სოფოკლეს ტრაგედიებს და არისტოფანეს კომედიებში 

უველაზე უფრო ხშირია ტრიმეტრული კარედის ტერფთა განაწილება 
ორ და მეტ მოქმედ პირთა შორის. ასეთ განაწილებას ძველი ბერძნები 

უწოდებდნენ ან ტილაბეს (4VILIXთჩუ, მრ. რიცხვ. თVXI2.თ8თ < ზმნი– 
"საგან თVXL-#თ8ზთ0 „ხელს ვტაცებ“, „წავართმევრ). 
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ანტილაბეს მაგალითები: 

დI, თ 8-60L, ო ღმერთნო! 

M#%. +” 1ისC 960სC თVთთLX6V(აV XCთ).6LC; 
– + ღეგბსბებაგე ა.ა. _ – 

რად მოუხმობ გმინვით ღმერთებს? 

(პიხს. LLხI1. 736) 

დIL. ი'თჰ, თ 55XV0V; უწყი შვილო? 

MM. ( · + 682+%VV;. რა? 

დL. -. იმი”, თ XთL; იცი, შვილო? 

M#V. ა = თის: რა გჭირს? 

(8იიხ. XLIII. 763) · 
#4M, ბ/დთ, მე! 

“. 

8, “+% ბ»; ვინ ხარ? 
– – 

Vჩ#4M. თ.დ (85%. ღვთისდარი,. 

#I. ისX 5X 8 იია206; კაცი არა ხარ? 

#M. 0შა არა! 

(4II9ს00ს. #ტხ. 46) 

)6/M. Xთბ X0ნ ':CXLV; სად არის? 

XC. ი. ხაბი». შიგნით. 

284. . = სად? 

XI. = ბის. ჩემთან. 

18#. 1 თიბ. თ0; შენთან? 

XL. 1 არას, დიაღ! 
7” რში 

7!



§ 51. ქოლიამბი (XCIXI>IM30C, თIM30C თXთხთV, (6+00V “IXXVIVCX- 
ჯC0V: LLII06LCL 0130თ09, V0I§ს§8 ნწIიი00301005) ქოლიამბი იამბიკუ- 

რი ტრიმეტრის ვარიაციას წარმოადგენს. ამ ტრიმეტრულ საზომში 

უკანასკნელი, მეექვსე, ტერფი შეცვლილია ქორეული ანუ ტროქეული 
ტერფით (+ –). ასეთი შენაცვლება ტრიმეტრის ჩვეულებრივ რიტმულ 

მსვლელობას, ყოველ თესისს რომ არსისი მოსდევს, მოულოდნელად 

წყვეტს: მეხუთე ტერფის არსისს თესისი კი აღარ მოსდევს, არამედ 

ტროქეული ტერფის არსისი. ასეთ კარედს ბერძნებმა შეარქვეს ქო- 

ლიამბი ანუ სკაძონი, რაც ნიშნავ „კოჭლ იამბს4“ (XჯთXC, 

6 თXთხსV „კოჭლი“). ქოლიამბის პირველი, მესამე და მეხუთე ტერ–- 

ფები შეიძლება ჩვენთვის უკვე ცნობილმა ირაციონალურმა სპონდემ 

(–< +) შეცვალოს. პირველ ტერფში დასაშვებია იამბის შეცვლა ირაცი- 

ონალური დაქტილით (– 24-ე. 

ქოლიამბის სქემა ასეთია: 

= ./, ჰ- .: „_... ლა-ლა. -:=2+-+-= 

ეს საზომი გავრცელებული იყო ბერძნულ ხალხურ დამცინავ სიმ- 
ღერებში. მონოდურ ლირიკაში მისი დანერგვა და სრულყოფა მიეწე- 
რება ძვ. წ. VI საუკუნის პოეტს ჰიპონაქჭტეს. ისეთ ქოლიამბურ 
ტრიმეტრს, რომლის მეხუთე და მევქვსე ტერფები სპონდეებით არის 

შენაცვლებული იქსიოროგიკულს (?თXI0ლიC0VIX6C) უწოდებდნენ. 
მის შემომღებად თვლიდნენ ჰიპონაქტეს თანამედროვე იამბიკოს პოეტს-– 
ანანიოსს. 

ქოლიამბს იყენებდნენ ელინისტური პერიოდის პოეტები: ფენიქს 
კოლოფონელი, კალიმაქე კვირენელი, ჰეროდა (ჰერონ– 

და) კოსელი, ჰეროდას მიმიამბები მთლიანად ქოლიამბებით არის 

გამართული. 

ჰიპონაქტეს ქოლიამბური კარედები: 

IL006თ6LXბV სბ» Xჩ»IMდI6CI6Vთ X#6)X0C 
____– _– . 

(I. 9,1) 

ყორნისფერი წამოსასხამით მორთული. 

5მთთ Mთლ§ ჯთხნთ, #-ს)ნXVM§ ო2Xას” 

(LX. 4,1). 
უხმო მაიას ძეს, კილენეს მეუფეს. 
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“სის, დი» 16007, MთLთინს, Lს#XXV6% 
––_– LLL 

(§L. 94,1) 

ჰერმეს, საყვარელო ჰერმეს, მაიას ძევ, კილენელო! 

ბაი ძი ისX წმთXCთC 00-6 XV X#CVVთV 
_.010ი0ი _იიიელღაეი 2 -– “ = 

(0. 95,1) 
მე არ მიბოძე წამოსასხამი, 

+ ს. 0აX 560XC Xი0ს0ბV თი07000ს »XCთXMLსV; 
” , +- -“"--"- « = 

(I. 35) 

რად არ მიბოძე ოქრო, მეუფე ვერცხლისა? 

· 
· · 

ქოლიამბს იყენებდა ახ. წ. III ს-ის პოეტი იგავთ-მწერალი ბაბ-- 

რიოსიც. მის ქოლიამბს ანტიკური ხანის ქოლიამბისაგან განასხვა– 

ვებს ის რომ კარედი ყოველთვის მთავრდება სიტყვით, რომელსაც- 

ბოლოდან მეორე მარცვალზე აქვს პროზაული მახვილი (პაროქსიტო- 
ნონი ან პროპერისპომენონი), ბაბრიოსის ეპოქაში ანტიკური მეტრიკის- 

საფუძველი –– კვანტიტატიურობა უკვე ირყევა და თანდათანობით ფეხს 

იკიდებს აქცენტიანი ლექსი. კარედის ბოლოდან მეორე მარც-- 
ვალზე პროზაული (გრამატიკული) მახვილის დასმა ანუ პაროქსი- 

ტონაცია ახალი ლექსთწყობის აუცილებელი პირობა იყო. ბაბ–- 

რიოსის ქოლიამბებში გვხვდება ისეთი კარედებიც, რომელთა პირ– 
ველი ტერფები ანაპესტებით არის შეცვლილი, მაგალითად: 

6 )6თV, 6დთCX6V. უ0:0თC 6C+XL |L0( /6'LC)V 
_– ლი +. .-– –- . ?+.-– 

(83ხX. 95,14). 

ლომი, –– თქვა, –– შენც იცი, ჩემი მეზობელია. 

§ ნ9. იამბური ტრიმეტრის გადმოცემისათვის., ქართული ლექსის. 

ბუნების გამო კვანტიტატიური იამბური ტრიმეტრისა, ქოლიამბისა და. 

თვით ბიზანტიური ხანის აქცენტიანი იამბების გადმოცემა ორიგინალის. 
რიტმის დაცვით შეუძლებელია: ეს გარემოება კარგად ჰქონდათ გათვა- 
ლისწინებული ძველ ქართველ მოღვაწეთ, ამიტომაც ქართული ენისა-- 

თვის შესაფერ საზომებს ეძებდნენ. 
„ახალი აღთქმის“ ბერძნულ რედაქციებში ჰექსამეტრული და. 

პენტამეტრული კარედების გარდა, რომლებიც ზემოთ განვიხილეთ- 
(§ 44; § 47), იამბური ტრიმეტრით გამართული სამი კარედიც გეხვდებას. 
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პირველი ტრიმეტრი იოანეს სახარებაშია (ILთ«პ, 

<IთათVVI) –- 4,35: 
«+610Cს7ჟ |V0C 6C +L XCთ 360: და სბC 60 9%X X5%CI 

პირველ ტერფში იამბს ანაპესტი ცვლის, მესამეში –– სპონდე. X»ჯCდ 

კრასისის შედეგია (XთL ბ). კარედი უავტოროდ არის დამოწმებული. 

ლათ, ეძხიი იძსგ0XIთ65§L6 §02610I0 3006X65ს 6 LI695195 CIIL. 

ქართული თარგმანი პროზაული ჩანს: „არა თქუენ იტყ?;თა, ვი- 
·თარმედ: 

ოთხღა თთუე არიან და მოვალს მკაი?“ 
IV. L ოთხ. თუე-ღა, და მკა(ი) მოიწიოს?| 18 

მეორე ტრიმეტრი არის „წმიდა მოციქულის პავლეს პირველ 
„ეპისტოლეში კორინთელთა მიმართ“ (II6ბ X0ლ0LV90სC) –– 5,6: 

მშXL (| Xიბ. ამ სუ 99 ზX0იV | +ბ დაი | თსMთ | LსILM0X; 
თი 6. _ თარ | წაი!   

პირველ ტერფში იამბს ცვლის ტრიბრაქი, მესამესა და მეხუთეში–– 

'სპონდეები. მესამე ტერფი სინიძესისშია. კარედი უავტოროა. 

ლათ. უჯ»ვი1ი10 (6Iთ80LI ხიხგი) I ე§§830 #6”თ6იLვII? 

ქართული თარგმანი ზუსტია: „არა უწყითა, რამეთუ –- მცირემან 
ცომმან ყოველივე შესუარული აღაფუვნის?“ 1? 

თუ აქ დავუშვებთ ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელ სრული 

შეთანხმების ოდნავ დარღვევას პოეტური ლიცენციით და „მცირემან“ 
·ფორმის ნაცვლად „მცირეს“ ვივარაუდებთ, მივიღებთ გამართულ თექვს- 

“მეტმარცვლიან მაღალ შაირს: 

მცირე ცომმან | ყოველივე | შესუარული | აღაფუენის? 
4 4 4. 4 

მესამე–– ტრიმეტრიც პავლეს პირველ ეპისტოლეშია (II0ბ« 

IXX00LV9) –– 15,38: ს X7/VCთთ3-6- 

დ4-C(იის თIV #9 | ზუ Xი7ჟC9” | ხს. | XXთL | XCX%XCნ 

აქ პირველი და მესამე ტერფები სპონდეურია. კარედი ციტირებუ- 
«ბაია ახალი ატიკური კომედიის მეთაურის ':მენანდრეს (343 – 292) 
„კომედიიდან („თაისი“) სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია 

“აზრი, რომ პავლე მენანდრეს თქმას უშუალოდ კომედიიდან კი არ 
იცნობდა, არამედ იცნობდა როგორც გავრცელებულ ანდაზას 18, 
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ლათინურად (თარგმნილია სენარიუსით): M6 6XIL82L6 -- M0L68 

დხიიი8 000100L018 ი0იწსთისის I 213. 
ქართული ტექსტის #8 რედაქციის ნუსხებში ხსენებული კარედი 

„პროზადაა თარგმნილი, თანაც ორიგინალის აზრი დამახინჯებულია -–- 

„ნუ სცთებით: 

„განხრწნიან გონებანი ტკბილნი ზრახვათა ბოროტ- 

-თ ა” 19. 

რაც შეეხება C0 რედაქციის ნუსხებს (ეს რედაქცია გიორგი მთა- 

წმიდლისა და ეფრემ მცირისეულია), აქ თარგმანი აბსოლუტურად 

ზუსტია და, ვფიქრობთ, ლექსადაა შესრულებული: იამბური ტრი- 

მეტრი ქართულ თარგმანში თოთხმეტმარცვლოვანი 

საზომით არის გადმოცემული მუხლთა თავისებური 

)3+2+3+3-+3) განაწილებით: 

„ნუ სცთებით: 

განხრწნიან ; წესთა | კეთილთა | ზრახვანი | ბოროტნი. 
ვ I 2 3 3 3   

'ხემოთქმულის საფუძველზე ვეღარ დავეთანხმებით სპეცია- 
ლურ ლიტერატურაში გამოთქმულ აზრს, თითქოს: „თავი XV, 33 –– 

„ციტირებულია ანტიკური ავტორის მენანდრეს ტექსტი. მხოლოდ 
ბერძნულ დედანში ტექსტი მოყვანილია არა ლექსად, არამედ პრო- 
რით... რაკი ბერძნულ დედანში ტექსტი პროზით იყო მოყვანილი, 
ქართულშიაც ტექსტი პროზით არის გადმოცემული (§10!)...“ 29 

· 
. « 

ძველმა ქართველმა მოღვაწეებმა ბერძნული საზომის საფუძველზე 
“შექმნეს ტერმინი იამბიკო, რომელსაც ორი მნიშვნელობით ხმა- 

·რობდნენ. იამბიკო აღნიშნავდა: 1. ზოგადად „ლექსს“ (წყობილი 

'სიტყუაი) და 2. ხუთ თორმეტმარცვლიანი კარედისაგან “შემდგარ 
სტროფს. იამბიკოს კარედებში მუხლები არათანაბრად არის განაწილე– 

ბული. ბერძნულ ლექსთან ქართულ იამბიკოს მხოლოდ მარცვალთა 

რაოდენობა აახლოებდა. იგი ჩვეულებრივ საღვთისმეტყველო ტექსტებ- 

ში იხმარებოდა და, რაკიღა მძიმე აღნაგობისა გამოდგა, ქართულ ლევსთ– 

წყობას არც შემორჩა 21. 
· 

· « 

ჰიპონაქტეს ქოლიამბები და ჰე როდას მიმიამბები გრიგოლ 

წერეთელმა რუსულად ორიგინალის ზომით თარგმნა. აი მაგალითი 

რუსული ქოლიამბისა: 

75



I60M6C, 0 #08 I60M60, LსIIMI6906X, CVILM #39, 

LL «666 83II84I0 §: #9C XC6I0X96, - ლუ40V! 
ანდა: · 

LV, 3ი» # #60ვ9V #, ––-3906M- #694 IIM6X0 “”! 

ქართულად ჰი პონაქტეს ფრაგმენტები 18-, 14- და 16-მარ– 

ცვლიანი კარედებით თარგმნა რ. მიმინოშვილმა23, 

§ 53. ტროქეული ტეტრამეტრი. ამ საზომს იამბურ ტრიმეტრთან. 
ერთად იყენებდა იამბიკური პოეზია (არქილოქე, სოლონი, ჰი– 
პონაქტე...) და დრამატული ჟანრები (ტრაგედია, განსაკუთრებით–– 

კომედია). 

ტროქეულ ტეტრამეტრს ?, რომელსაც სწრაფი, დინამიკური რიტმი: 

ახასიათებს, საფუძვლად უდევს ქორეული ანუ ტროქეული ტერფი. 

(C-–). ეს ტერფი სამ „ქრონოს პროტოსს“ ანუ სამ „მორას4 შეიცავს, 

მიმართებით 2;:1 (X6V0C 01X7.თ0L0V)+ 
ტროქეული ტერფები, იამბების მსგავსად, რიტმული მახვილისათ– 

ვის მცირე მოცულობის ტერფებია, ამიტომ სათანადო კარედში ისინიც 

დიპოდიებად წყვილდებიან (/( ++). 

ტროქეული ტეტრამეტრი შეიცავს რვა ტროქეულ ტერფს ანუ ოთხ 
წყვილ ტროქეს (ქორეს), ე. ი. ოთხ წყვილ მუხლს -–- ოთხ დიპოდიას, 

ამიტომ ეწოდება მთელ კარედს ტეტრამეტრი -–- „ოთეხზომიანი- 
(«6++თ0თ –– 'ოთხი!; +6C0თII6100V; 162000» VLX0CIმ10ს ლ08L816CL1- 

ისზ). ტეტრამეტრის (ტეტრაპოდიის) უკანასკნელი –– მერვე ტერფი შე- 

კვეცილი –– კატალექტიკურია. ცეზურა, როგორც წესი, მეოთხე ტერფს. 
მოსდევს. 

ტროქეული ტეტრამეტრის სქემა ასეთია: 

წმინდა ტეტრამეტრი 15 მარცვლის შემცველი კარედია, მაგრამ” 

კვანტიტატიურობის გამო სავალდებულო როდია მარცვალთა ხსენებული. 
რაოდენობის დაცვა. ტროქეულ ტერფებს კარედში ხშირად ეწაცვლე- 
ბიან სხვა ტერფები, 

ტროქეული ტერფის გრძელი ელემენტის გაშლით ვღებულობთ 
ტრიბრაქს იქტუსით მეორე ელემენტზე (–-2–). ასეთ შემთხვევაში კა- 
რედი თექვსმეტმარცვლიანი იქნება. შესაძლოა, კარედში ტროქე ორმა. 

« სახელი L00ჯ0:0C „სწრაფს“ აღნიშნავს და მომდინარეობს ზმნისაგან L64ჯი. 

„დავრბივარ“, აქედანვეა: =66ჯ0C „სირბილი“, L0ტ70C „ბორბალი“. სახელი ჯ00810C 
„ფერხული“ მომდინარეობს ზმნისაგან ჯ006წთ „ფერხულს ჩავაბამ“; აქედანვეა ჯ00ძ0C 

„საფერხულო გუნღი“. 
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ტრიბრაქმა შეცვალოს; მაშინ უკვე ჩვიდმეტმარცვლიან კარედს მივი– 

ღებთ. 

ევრიპიდეს ტრაგედიებში გვხვდება ტროქეული ტერფის შეცვლა 
ირაციონალური ანაპესტით. კარედი ამ შმემთხვევამიც თექვსმეტმარცვ- 

ლიანია. ევრიპიდესვე ტრაგედიებში გვაქვს თითო-ოროლა შემთხვევა 

ტრთქეს შეცვლისა ირაციონალური დაქტილური ტერფით (ILMსI. 0L. 

761). 

განსაკუთრებით ხშირია ტროქეული ტერფის შეცვლა ირაციონა- 
ლური სპონდეთი (სპონდეური ტერფის დაქტილად გაშლა, რაც ჩვეუ- 
«ლებრივია იამბურ ტრიმეტრში, აქ დაუშვებელია). 

§ ნ4. ტეტრამეტრები: 

1) წმინდა ტროქეული ტეტრამეტრის მაგალითების: 

X0LC 4-60წC +X(9CL <ძ, XCVICთ' | X0XთXLC I-V ბX XთXCV 
–_- ..” .- .-– “ი... – – ი... 2 

(#ტIიგხ. 58,1) 

ყველაფერი ღმერთებს მიანდე; ხშირად უბედურებათაგან (დაიზსნიან...) 

სსყნ, პს რხუXCVXX + Xუნბბთ(V XსXV)I+CV6 
7 .ა._ 270 ი – .““”' 

(ბI”იხ. 673) 

სულო, სულო, მძიმე ჯაფით შეწუზებულო! 

გთყ%:2, #20 350ნ 6:66VI0C | თხობC 0! 0სX 606Cთ10 
« -_.. Lხ-- 2-2 

(პი). 98) 

ღმერთმა ჯილდო უბოძა, მან არ აიღო. 

2) სპონდეური ტერფები ტეტრამეტრში: 

VწV 6868 #6იოღს #0C (4 %0X6L, 
ძი – . - -– LC == 

  

#წსდაMიC 8 დ “ 25% + +<0ს 

(#4X6იხ. 70) 

ახლა ლეოფილე მართავს, ლეოფილე მბრძანებლობს. 

0ბჯ წდს | > 2,6XVაV MX გადია | 0088 
ი. 

MM 
.“. -.-   

  

ზის19 ” ძ 
0 

  (501. 93,9) 

ვერ გამოდგა სოლონი გონიერი, ვერც –– მრჩეველი კაცი.



#29სV0V შან ით) 112) 

(50). 8,6) 

ათენელთა ტირანად მქნა მარტო ერთი დღით. 

#+0% 8» ზუC 6V0(X0L, | X60თთბ+XL, (0: |XისC 806 
2. – ლ <ლ= 

ძი.“ +-.-– >––_” 

Xთ1 დაისის 29% 'ტსიV6V | 

  

თ 

: (
1
 

2... 2 = 

(ზიეიხ. 0. L. 1694) 

ო, მშობლიური თებეს მკვიდრნო, შეხედეთ ოიდიპოსს! 

ვე ტრიბრაქი ტეტრამეტრში: 

II62მთ·აV 8 C' _9X0თ) ძXთ=0C9% | 0ხX 6X5CXთC6CV #6XCთ 
“ 22 “, + .– .“+-+–-– – ლდ = 

(50). 93, 3) 

დიდი ნადავლი იგდო ბელთ, მაგრამ დაბნეულმა ვერ ამოზიდა. 

§ წხ. ანჟამბემანი და ანტილაბე ტეტრამეტრში. დრამატულ თხზუ- 

ლებათა ტეტრამეტრულ კარედებში ანჟამბემანი და ანტილაბე ისეთივე 

ხშირი მოვლენებია, როგორც ტრიმეტრებში (§ 50): 

ანტილაბეს მაგალითები: 

0I. X6LCX60V, X6წ ხუბზ უბს > || 

დასაჯერებელია, თუმც საამო ვერაფერია. 

LL, #CთV+X 720 Xთხიდ XCთ2C. 
26 –.–” 

ყველაფერი თავის დროზეა კარგი. 

0. ი!0Cა” ბდ: 0LC 0აV 6(IL; 
“ 2. == – _ 1- 

იცი, რა პირობით წამოვალ? 

XL. 2.6CCLC, XთL X6+' 6(თ0ჰL XX0()V. 
2-2? “2 ი 

თქვი და მაშინ მოგყვები გამგონე. 

: (ვიიჯხ. 0. ს. 1516-1617» 

§ ნნ. ტროქეული ტეტრამეტრის გადმოცემისათვის. ხსენებული. 

საზომით გამართული ბერძნული პოეზიის ნიმუშები რუსულად 15 

მარცვლიანი ქორეული კარედებითაა გადმოტანილი. ორიგინალის არსი- 

სებს აქ მახვილიანი მარცვლები შეესატყვისება. მაგალითები გრ. წე- 
რეთლის თარგმანებიდან 24: 
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+016 1-60C +LXCL LV XXCVLთ || 20XXXთXLC სბV ბX XCთXC)V 
თV60თC ბიბისთLV IL6#თIVუ || X6LL#V0სC ბ»! X9-0V... 

(4I”იხ, 58, 1––2) 

1 აბჯ0ი783ს 866 607#6M 3616, –– 66MM «8070 IL606#IIV, 
II6016 66X XL 86MM6 L0M8IIXLI IX, 07484» 94 80IM 0047X... 

ლაX ბდს 26X0V ჩთ-სდით || იბბბ მ0ს16C ძV/0ი" 
ბ09Cთ +200 36500წ C:06VIX9C || თა+ბC 0ბX ბ026თჯი. 

(501. –– IILიბ თდრX0იV –– 93, 1––9). 

LI6L, 60169 VM6# 86 801161, – 807, 08 86 608678 #VI§8: 
066L 6MV I8IX) C940766 შ იVI9, 68 #6 04M 6.6 86 7349. 

ტროქეული ტეტრამეტრის გადმოსაცემად ქართულად გადმო- 
ღებულ რამდენიმე ნიმუშში მთარგმნელს გამოყენებული აქვს ოთხი. 
ოთხმარცვლიანი მუხლისაგან შემდგარი მა ღალი შაირის კარედი ? 

1) 0ბ დIX6თ M6/7თV თ%0თ=უ”ბ || 0006 მ(თ%6X2L/|L6V0V 
0506 ჩ0ოL0სX0CთL Vთხი0V || იბნ ა=6წსიუI+6V0V· 
თXC ს 0 CILIX006 +XLC 6L)) || XთL X60L XV9)თC :66LV 
00LX%C, 2თდთ). ა მ6მ»ოXიაC || -0ღCთL, Xთიმ!უC XX60)C. 

: (ტ”იხ. 60, 1––4) 
1) სულ არ მომწონს მე სტრატეგი მაღალი და ფეხზვიადი, 

მშვენიერი გრძელი თმებით და პირწმინდად გაპარსული. 

დე, ის იყოს ტანდაბალი, დე, ის იყოს ფეხებმრუდე, 
ოღონდ მტკიცედ მიდიოდეს და მედგარი ჰქონდეს გული. 

2) 0ას|I#, 3-სს' თი»XCთV0Lთ! II X#66CLV XსX(I(L6V6, 

თVთნს, ბსCთI6VთV მბ” ძთ).6ნწს || X00თ8თ).აV ბVთV+IL0V 
თL60V0V, CV 60X010LV 6X9-06)V || #Xთოთ(იV Xთ>თCთ+IXთ3'6IC 
თთდთ).5(აC' Xთ) (M)X6 VIXCV || თსდთნუV თ-/CVX260 
სუბ VIXუ3-%ბC ბV 0LXV) Xთ+თX5თლსV 600060. 
თXთ Xთ0+0L0-V +6 XCთ:06 Xთ! XთX0Lო0XILV 0CთCXთXთ 

სთ #IიV +I7XVV0CთX6 6, 0I0CC ნსთMბC თVა-ითჯისC წX6L, 

(4IX0ს. 6783. 1–-7) 

  

« შ.დრ.: ვარდსა ჰკითხეს: | „ეგზომ ტურფა | რამან შეგქმნა | თვალად, პირად?“ 
4 4 4 4 

ს. გორგაძის ტერმინოლოგიით ეს არის წმინდა დიქორული ტეტრ.- 
მეტრი; ა. გაწერელია ამ საზომს ქორეულ (ან მეორე პეონურ) პოლიმეტრს 

უწოდებს 25. ' ' 
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2) გულო, გულო, ბევრმა ჭირმა შეაშფოთა სიღრმე შენი! 

მხნედ იყავი, მტერს დაუხვდი და პირისპირ შეებრძოლე. 

მას, ახლოც კი ჩასაფრებულს, მიეგებე, ნუ შეკრთები! 
გაიმარჯვებ –– გამარჯვებით, ხალხში თავს ნუ მოიწონებ; 

დამარცხდები –– სახლში მარტო, ნუ იმწუხრებ თავჩაღუნეით. 

ზომიერი უნდა სდევდეს ძლევას ლზენა და მარცხს –- დარდი. 
ეს იცოდე: ცხოვრებაში ბედი, ჭირი მონაცვლობენ 35. 

თექვსმეტმარცვლიანი და თოთხმეტმარცვლიანი ქართული საზომე- 

ბით არის გადმოღებული სოლონის ტეტრამეტრების ის ფრაგმენ- 
'.ტები, რომლებიც პლუტარქეს აქვს დამოწმებული „პარალელურ ბიო- 
გრაფიებში4ი 17. 

აი, ერთი; ნიმუში თოთხმეტმარცვლიანი საზომით შესრულებული 

თარგმანისა: 

ჭკუა-გონება როდი დაჰყვა სრულად სოლონსა, 

ღვთის ნაწყალობებს უგუნურად ზურგი აქცია; 
ისროლა ბადე და ნადავლით დამძიმებული 

ვერ ამოზიდა შიშისაგან სულზე მიმდგარმა. 

ნეტავი ძალა და სიმდიდრე მომეცემოდეს, 
ნეტავ მაქცია სულ ერთი დღით ათენს ტირანად, 

ტყავი გამაძრონ მერმე, თუნდაც გადამაშენონ! 

მელოსი 

§ 57. არქილოქეს შემდეგ ბერძნული მეტრიკა სწრაფად განვი- 

თარდა და უმაღლეს წერტილს მიაღწია პოეტური შემოქმედების ყეე- 

ლაზე უფრო ლირიკულ დარგში, რომელსაც ძველი ბერძნები მელოსს 

(«ბ I5.90ლ) უწოდებდნენ. რთული მუსიკალური კომპოზიციის მქონე 

მელოსი ანუ სასიმღერო პოეზია, რომელმაც ბოლომდე შეი- 

ნარჩუნა)მჭიდრო კავშირი მუსიკასთან ფორმათა სიუხვით და ღრმა 

შინაარსიანი თემატიკით ცხოვლად გამოსახავდა ადამიანის განცდებს, 

-პოეტის ინტიმურ გრძნობებს, მის შინაგან; სულიერ სამყაროს. სწო- 

რედ ამ დარგის წარმომადგენელ პოეტებს მიიჩნევდნენ ჭეშმარიტ ლი- 

“რიკოსებად (0 Xს0:X0,) და ამათაგან ცხრა მთავარი მგოსანი ცნობილ 
„ალექსანდრიულ კანონში“ ჩარიცხეს (საფო, ალკეოსი, ანაკრე- 
"ონტი, ალკმანი, სტესიქორე, იბიკოსი, სიმონიდე კეო- 

სელი, პინდარე, ბაკქილიდეი» 
პლატონის განმარტებით: „მელთსი სამი ნაწილისაგან –– სიტყვისა, 

ჰარმონიისა და რიტმისაგან ჭშედგება“ (+ბ V620C ბX +ი(თიV 6თ+XზV CთსV- 

-X6ს06V0V X0X+0ს +6 XCთL C0IL0VLთCC Xთ!) ტს9-L+0ს –- II0XIC. III, ი. 398ძ). 
აქ იგულისხმება სალექსო ტექსტი, მასთან შეწყობილი მუსიკალური 

„ელემენტი –– სიმღერა და ფერხული, 
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მელიკოსი პოეტები სააკომპანემენტოდ იყენებდნენ მრავალსიმიან 
საკრავებს, რომელთა საერთო სახელიც იყო ლირა (200თ «ქნარი”). 
სიმთა (X006თ:) რაოდენობა ასეთ საკრავებში ოცამდე აღწევდა, რაც 
მრავალგვარი მოდულაციისა და ჟღერის კომბინაციების საშუალებას 
იძლეოდა (ეპიკური პოეზიის თანმხლები ინსტრუმენტი – კითარა 
(X-9-«ით), როგორც ცნობილია, მხოლოდ ოთხსიმიანი იყო). 

მელოსის საკრავთაგან ყველაზე გავრცელებული იყო: ბარბიტო- 
6ი (მთიმსX0C ანუ ზთლვს+LიV), რომელზედაც უკრავდნენ პლექტრონით 
C=X%X00V “მიზრაფი"), მაგადისი (#+თ+თმL), პექტიდი (ჯ«/X+Lე, 
სიმიკიონი (CთIIIIXI0V). 

მელოსი ორი სახისა იყო: პიროვნული (საკუთრივ მელიკა ანუ 
მონოდური მელოსი) და საგუნდო (ქორიკა –– ქოროსმიერი მელოსი). 

§ 58. ლირიკის ადრინდელ, შედარებით მარტივ ჟანრებს –– ელე– 
გიასა და იამბიკურ პოეზიას, როგორც დავინახეთ, ერთი გამყო- 
ლი–-ძირითადი ტერფი ახასიათებთ; ელეგიაში საყრდენი 
ტერფია დაქტილი, იამბიკაში -– იამბი და ქორე ანუ ტროქე: ელეგიასა 
და იამბიკურ პოეზიაში კარედები ერთგვაროვანია (ლექსი ითხზება 
Xთ+<ძ. 0+:X0V) ბზ, რაც შეეხება მელოსს, მისი საფუძველია რთული 
სტროფული სისტემა (ლექსი ითხზება ნარევტერფებიანი მუხ- 
ლების შემცველ კარედთა სტროფული სისტემის პრინციპით -- XC, 
9თ0ხ0Lუსთ). საკუთრივ მელიკას ანუ მონოდურ მელოსს ახასიათებს მო- 
ნოსტროფული სისტემა, ქორიკას ანუ ქოროსმიერ მელოსს კი –– ტრი- 

ადული სტროფული სისტემა. 

მელიკური საზომები 

§ §9. მელიკა ანუ მონოდური მელოსი ძველი საბერძნეთის ეოლიურ 
მხარეში განვითარდა. მისი საბოლოო ჩამოყალიბების ადგილი იყო 

ლიტერატურული და მუსიკალური ტრადიციების დიდი ცენტრი კუნ- 
ძული ლესბოსი. უძველესი კულტურული ტრადიციები მჭიდროდ აკავ- 
შირებდა კუნძულ ლესბოსს მცირე აზიასა და ბალკანეთის ნახევარკუნ- 
ძულის ჩრდილო მხარესთან –- თრაკიასთან, თქმულება გადმოგვცემს, 

რომ ზღვის ტალღებმა კუნძულ ლესბოსზე გამორიყეს ლეგენდარული 

პოეტისა და მომღერლის თრაკიელი ორფევსის თავი, რომელიც ქნარზე. 

იყო დამაგრებული. ლესბოსელებმა დიდის პატივით დაკრძალეს ორ- 

ფევსი და მის საფლავზე დადეს ქნარი, რომელსაც ზღვის ნიავი ოდნა–- 

ვი შეხებით აჟღერებდა და ამის გამო მთელი კუნძული საამური, სმე– 

ნის დამატკბობელი ჰანგებით ივსებოდა. ეს ლეგენდა ეოლიური მელო- 

სის დიდსა და ხანგრძლივ ტრადიციებზე მეტყველებდა. ხალხური ლი- 

6. ა. ურუშაძე 81



რიკული სიმღერები დაედო საფუძვლად მელიკოს პოეტთა შემოქმედე-. 
ბას. ისინი ამ სიმღერათა საფუძველზე ქმნიდნენ ნარევტერფებიანი კა- 

რედებისაგან აგებულ, რთული მუსიკალური კომპოზიციის შემცველ 

სტროფებს. ეს სტროფები ორი, სამი ან ოთხი კარედისაგან შედგე– 

ბოდა. თანდათანობით მელიკურ პოეზიაში დამკვიდრდა მონოსტრო- 
ფული შაბლონური საზომები. საგანგებო სტროფული საზომები შექმ- 

ნეს ძვ. წელთაღრიცხვის VII-- VI საუკუნეების დიდმა ლესბოსელმა. 

პოეტ-მეფიკოსებმა –– ალკეოსმა და საფომ. ეს საზომები მტკიცედ და–- 

მკვიდრდა ბერძნულ პოეზიაში და შემდეგ რომაულ ლირიკაშიც. 

§ 60. ალკეოსისეული სტროფი. ალკეოსის პოეტური შემოქმედება 

მონოსტროფული სისტემის სახომთა მრავალფეროვნებით გამოირჩეო- 
და. ამ საზომთა შორის უმთავრესი იყო და მომდევნო ხანებში გავრ- 

ცელდა ოთხი კარედისაგან შემდგარი სტროფი. ამ სტროფის პირველი: 
და მეორე კარედი ერთგვაროვანია და თერთმეტ-თერთმეტ მარცვალს 

შეიცავს, მესამე კარედი ცხრამარცვლოვანია, მეოთხე კი––ათმარცვლთ- 

ვანი. პირველი და მეორე კარედი შედგება ქორეებისაგან (ანაკრუსისით. 

და ბოლო ტერფის მოკლე მარცვლის შეკვეცით) და დაქტილისაგან 
(მესამე ტერფი); მესამე კარედში გვაქვს ოთხი ქორე ანაკრუსისით, 
ხოლო მეოთხე კარედი ორი დაქტილისა და ორი ტროქეს შემცველია. 

ასეთ სტროფს სახელად უწოდებდნენ ალკეოსისეულ სტროფს. 

აი მისი სქემა (გ 8 ხხ 0): 

ნიმუში: · 

'0ბ X07 XთX0LCთI ასM6V 61.X06X6LV9 

ჯX00X0600(16C +თ0 0005V თთთ|LCV0ს, 

თ ც50X/'.', დCთ00CთX0V 0” რ0:0+X0V 

0ჰV0V 6V5'XCI5V0LC (+60CთV'/V. 

I18 (85 9. 91 L))? 

თარგმანი: ' 

ნუ ვაშფოთებთ მწუხარებით ჩვენს სულსა; 
ქერ მოგვარჩენს ჭმუნვა, დარდი, “ვაება! 

ხომ ვიცით, ბახუს, წამალი კარგი: 
ღვინოში ვპოვოთ ლხენა, ნუგეში 39.



მდრ. გრ. წერეთლისეული რუსული თარგმანი; 

086 9910 660X08 6Vწ#V90#% «0C:0X6 880604-ნ, –– 

შიიX8 0+ X009 #40 86 93MI69MM, 1)84(X. 

620030 60Xს V 94606 CMX68606: 

მი0– 3 შ086 M8X0XIIIს VC6I4XVI 31 

§ 61. საფოური სტროფი. დიდი ბერძენი პოეტი ქალის საფოს 

პოეზია თავისი რიტმულ-მელოდიური ხასიათით ალკეოსის პოეზიის: 

მსგავსია და ისიც დიდი მრავალფეროვნებით გამოირჩევა. ეგრეთ წო“ 

დებული საფოური სტროფი, რომელიც ფართოდ გავრცელდა, ერთ– 

ერთი ნიმუშია საფოს უმდიდრესი სტროფიკიდან. ეს საზომი საფომ: 
ლესბოსური ხალხური სიმღერის საფუძველზე შექმნა? საფოური: 

სტროფი ოთხკარედიანია. პირველი სამი კარედი თერთმეტ-თერთმეტ 

მარცვალს შეიცავს, ყთველი მათგანი დაქტილით გათიმული ოთხი 
ქორისაგან შედგება (ეს არის ე, წ. „თერთმეტმარცვლოვანა კარედი“. 

065-00V 2CთXCდIXბV 8V066XთC02X#თ80V ––- V6I§ს§ ფმგის10ს§ თ1001); მეოთხე: 

კარედი ერთი დაქტილისა და ერთი ქორეს შემცველია (ეს არის ე. წ. 

„ადონისური კარედი“ --IIM6+«00V '#60V60V-V6I8ს58 #ძ0011109) 39, 
საფოური სტროფის სქემა (გ 8 მ ხ): 

LC . ხნისა. ნ-– 

ნიმუში: 
X0LXI#63·00V Cთ9თVთ+. '#დი00(LCთ, 

>»თL #0 60X0X/#0X6, Xთთ0(თ თ6,. 

სჩ |. თCთLთL | ბV:თLCL 6CILVთ,. 
+0+VIთ, #0IL0V 3), 

თარ გმანები: 
1) ტახტმოხატულო, მარადმყოფო ასულო ზევსის,, 

აფრთდიტეო, ვვედრებ შენდა, გულთამბილაო, 
სადარდებელთა განმარიდე, ნუ დამიმწუხრე 

ხული, მეუფევ! 
(თარგმანი ნ. ტონიასი)?ს.. 

მ) ტასტმოხატულო, უკვდავო აფროდიტე, 
ასულო ზევსისა, ხლართთა მბეჭველო, გეაჯები: 
არ დამითრგუნო სული ჭირით და ვარამით 

დედა უფალო! 
(თარგმანი გ. სარიშვილისა).



შდრ. ვ. ვერესაეუის რუსული თარგმანი: 

II6ლ0”0IIM +0690# 0M43582I გრილი, 

36308 I69ხ, #M0ILVCყ29 8 XIIII06IX XტყმეX, 

XL M0MI0 96649: 80 #0იVIII M86 L61)6M 

იტიXV28, რნ„მქიე! 

§ 69. ზემოთ განხილულ საზომთა გარდა მელიკოსი პოეტები იყე– 

ნებდნენ სხვა საზომებსაც ?7, რომელთაგან ზოგიერთს. ალექსანდრიული 
ხანის პოეზიაში გავრცელების გამო, ამ პოეზიის წარმომადგენელი პოე- 

ტების სახელები შეაღქვეს: 

1. ასკლეპიადური საზომი ('#თX2XXIთ066'0: C+XCX0C, V6L- 
808 #3016ი112ძ06V5 3IVთ 4#301001801005 -–– ასკლეპიადე სამოსე- 
ლი -– ძვ. წ, III ს-ის ალექსანდრიაში მოღვაწე ლირიკოსი პოეტი) 

“ ა) დიდი (6XXCI66Xთ0სXXX8CV ––- „თექვსმეტმარცვლოვანა4) 

, , 5=45-5>--4+I| ბეევნ| იავა ტ (+
 

მაგ.: 

MუბბV 6რ)..0 დს+X60 | თე: X06+600V | 0§VC0:0V CIIX§XV) 

(M1C. 44 98) 

ვაზზე უწინ სხვა ხებილს ნუ დარგავ 

ბ) მცირე (80066Xთთხ2.7.თ30V –– „თორმეტმარცვლოვანა4) 

აენ6ავა46 43546 - Mა
 

27296C 6X ი»60C+0)აV | XთC 616თCთVXIVთV 

»თზთV +დ C(250C | X00ს9005+თV CX()V 

(ტ1C. II. 38) 

მოხველ შორეულ ქვეყნიდან და მოიტანე ოქროთი 

მოვარაყებული სპილოსძვლის ტარიანი მახვილი. 

2, ფალეკოსური საზომი (CI§ჯიიV თთ).თ(X6L0V 6V66XCთCთ0X)Cთ- 

80V –– ხ60ძ0086V118ხ0თ ჩხ8გ146010თ) –– დაქტილურ-ტროქეული თერ- 

თმეტმარცვლოვანა (თრ2.თIX0C ––- ფალეკოსი ალექსანდრიული სკოლის 

პოეტი იყო): 

„სქემა: 
ლ –< აა სა–––: 

3, გლიკონური საზომი (#6X00V I).სXCV6(0V, V. C1წ0001ს9; 

1ოისXთV –– გლიკ ონი –– ალექსანდრიული ხანის ლირიკოსი პოეტი), 
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სქემა) 

ა) + = |=+ლ=>697+-- < 

ბ) == |რლლ=-|თ-I1+= 

იხმარებოდა სტროფულ სისტემაში. 

§ 6მ. სტროფულ სისტემაში ხშირად ხძარობდნენ ე, წ. ფერ,> 
კრატესეულ საზომს (Iაა+იიV» C606X0თX6:0V –- თდ6ხოსთ ხდყლჯ;ი- 
იX9ს6სIი), რომლის შექმნაც მიეწერება ძველი ატიკური კთმედიის პთეტს. 
ფერეკრატეს (თ606X0თ+უC). ეს საზომი ორ»: სახიხააგ 

ა) 65-514-I+= 

ბ8.6 +Xთ080C, თი! |L5V 

(8გისხ. 99) 

ბედნიერო სიძევ, შენ... 

ბ) + =I 70. | == 

იშ მუს+X' 6IIX680C 6(IM 
0ბბ' თ0+0'0. X0007)VMC. 

(ტ4ი80L. 19) 

აწ არც მედგარი ვარ 
და არც ლმობიერი მოქალაქეთათვის. 

§ 64. ანაკრეონტისეული საზომები. ძვ. წელთაღრიცხვის VI საუ– 
კუნის მელიკოსი პოეტი ანაკრეონტი ('#ტVC«ისთი" ბ |L6X0X0:6CX 
არქილოქეს, ალკეოსისა და საფთს მიერ შექმნ ლ საზომთა გარდა იყე–- 
ნებდა სხვა -–- მათ შორის საკუთარ ·საზომებს.:ც. განსაკუთრებით ხში–- 

რად მიმართავდა გლიკონურ საზომს, დაღმავალ იონიკს (Iიი16ს «ჯ 
X0I100X1), თავისი სახელით (ცნობილ –- ანაკრეონტისეულ –– საზომსა. და 

გლიკონურ და ფერეკრატესეულ საზომთა კომბინაციებით ნაგებ სტრო–- 

ფებს. 

მაგალითები: 

1) გლიკონური კარედი 23 

ფერეკრატესეული კარეღი ს 

LIისV00)თ; თ, ბXთდუზბX, 8 

ნთსა) XთL #ტ:ხC, თჯი-ს> 8 

გ§თჯი:V ”#·ი0L1წს, მუისს, ხ



7 X0ს VVწV 0» ჩოუმთის 8 
„ზოუთძL #ითთსXCთი6სწ()V ჭ 
თხაბითაV 6CXთ“00LღC »ბა)V 2 

XთIი00სთ'' 0ს Xთ0 CV)I600სC 8 

X0CIICXIV6(C X0XL9)XთC ხ 

(ბივი”. 1; 6(C ”#60+X6(MV) 37 

მუხლს ვიდრეკ შენს წინ ირმებზე მონადირევ, ზევსის ქერა ასულო, ველურ 

ჯადირთა ღვთაება არტემიდე; „იქ, საღაც ლეთეოსის დინებაა, დახედე მამაცი გულის 
ვაჟკაცთა ქალაქს, გახარებულო; შენ ხომ უხეშ ვაჟკაცთა არა მფარველობ! 

2 თთხკარედიანი სტროფი: 

გლიკონური კარედი 8§88 

ფერეკრატესეული ხ 
2დძსიე მუა!ნ #8 X0იიდსიბუ 

ა. ილ _–. _– = 

8ზთ)ა.თV X0სთ046%M§ ”I0ითაC 
_– –- – –-– შრ._ 

VXV, X0(XLX0CთI+8თ2-( 
აე ეა ეს ა საეგურუეგ_- –ი6შ–- 

თსსIXთ:ხნV X00XC)/.6-წCL. 
– აეეეო–--.ააუX0ოღ 

(ბივ0L. წ) 

ოქროსთმიანმა ეროსმა მესროლა მეწამული ბურთი და სათამაშოდ მიწვევს 
შ რელსან დლიან გოგონასთან. , 

3). „დატეხილი. ანუ საკუთრივ ანაკრეონტისეული საზომი“ ო 
'სVთX0C§6VX6L0V ––- თVთXCთXM0სIL6V0იV |(+6L0CV) –- ასეთ კარედში მოკლე და 
გრძელი, მარცვლები არარეგულარულად მონაცვლეობენ '(სახომი, გამო– 

რყენებოდა X>+Xმ. 0+:X0M): _ 

მაგ: დ 

დაი' სითი, დაი” 0:V0V, თ თათა... ნიის I 
დაინ (6) თV95I.6ნVCთC 7IMV.. - ი თხა 
CX6დთV0სC, 6V6IX0V, თC 67 

X00C ”სითიXთ XსXIთ1.ხთ. 

(ტიმბ. “ი. 
· . 82 ა.ო” - 

# ამ საზომითაა ძირითადად შეთხზული ანკრვონტელ კრებუდის (#49806000: 

X+Xბე) ლექსთა1 უმრავლესობა... თააუყობ 
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მოიტანე წყალი, მოიტანე ღვინო, ო ყრმაო; 

“მომიტანე ყვავილების გვირგვინები; მოიტანე; 
კეროსს უნდა მუშტი-კრივი გავუმართო! 

4) მარცვალმოკვეცილი გლიკონური ხაზომი და ე. წ. ითი ფა– 
ლიკური საზომი .(IMC+00V :9+დთX2X6V –- V6.508 1ხხწინხე1I1CVვ: 
ლ<55-+-:-= ღიონისე –– ბახუსის ჰიმნის რეფრენი) ? 

–>_––_–_ (ა3-–--= 

16V სსი0X0:ბV'. 700,)წყV X<0CIL LV 62 X0IL906L 

(ტივიL. 71) 

მენელსაცზებლეს, ვკითხე სტრიტისს, თუ მოუშვებ-თქო თმას. 

5) ორკარედიანი სტროფი: 1. გლიკონური საზომი, 2. მარცვალ- 
მოკვეცილი გლიკონური საზომისა ღა ანაკრეონტისეული კარედის 
ნაერთი: 

–ღებბ–აეეგ3.უდ 

'»X69%LC 6უს+. თXბ #6სXთმ0C 

X6X06 6C X0XბV XნM.თ X0XსI8§თ 0600თV 600) 

(4ტი80X. 17) 

აღმაღლებული „ლევკადის კლდიდან რუხ ტალღაში გადავეშვი სიყვარულით 
“მთვრალი. 

6) ანაკრეონტისეული საზომი (თიხით გივილ000L1000)-– 
'მარცვალმოკვეცილი ადონისური საზომისა და ფერეკრატესეული L სა–- 

' ზომის ნაერთი: 

იაო ლ–(ლლ55-5-= 

_ თV0X66' | 2. თI.დ0X020C II6).' | X66V 
· (#იმ0L. 68) 

თაფლივით ღვინოს ასხამდა მსახური. 

“) პრიაპ ული საზომი“ (06+006V #0LCX%0V, ჯბხვს8 0II1გიგს8 
-8IV6 LI180106) –– გლიკონურ და ფერეკრატესეულ საზომთა შეერთე–- 
ბით მიღებული კარედი « ორი სახისაა: 

. 1) მბ ავე. 

ა,“ ითიფალიკური ორკარედიანი სტროფის სქემა; “ ი. ' _, - 

აგაეაეელსაა–სა.“–-.– კუდკვეცილი 'ანაპესტური ტეტრაპოდი». | 
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ა) მარცვალმოკვეცილი გლიკონური საზომი და ფერეკრატესეული IL 
(იხმარებთდა Xთ+>C CთXIX0CV) 

აააფღეფაღლა-წევუვლა–-= 

'X X0+Xთსის 'XთV§6X0I. CL XთVLთ დ800სCთ /.თILX0C 

(4აა)ვმ0L. 73) 

მდინარიდან ებრუნდები, თან მომაქვს მთელი ბრწყინვალება. 

ბ) მარცვალმოკვეცილი გლიკონური საზომი და ფერეკრატესეული IL 
(გამოიყენებოდა XთL> თ+LIX0V) 

დსთ). X»უXXL6თ + თუ | XთთIICთარV I10/Cჯ0უ 

(აას?იL. 17) 
ვუკრავ პექტიდს და ვერთობი საყვარელ პოლიაგრესთან. 

მ) ორკარედიანი სტროფი: 1. უკვეცელი ტროქეული ტეტ- 
რამეტრი ??, 2, კატალექტიკური ტროქეული ტეტრამეტრი: 

ტნ6ა4აი|4-+ 

მოა464ი5845-5I 5-+=I 

ჯოსX6 060ჟეX'), +: 07) IL 7260-0V ბIM0LCთთL 3/.6X0სთთ 
V»2.50C დ607/6:C, 60X68:C 06 IL 0006V 6C:65Vთ. 0თC0Cდ6V; 

(4ი80IL. 88) 

უხედნელო ფაშატო-თრაკიულო, ალმაცერად რად მიცქერი, უწყალოდ. რად 

გამირბიხარ, გგონია, რომ სიბრძნისა არაფერი გამეგება? 

9) სამკარედიანი სტროფი: ორი უკვეცელი ტეტრამეტრუ- 
ლი კარედი-Lერთი იამბური დიმეტრი (8. ვ ს): 

=ლალ––- ლაა ლალა ზ 

ეუღღეაე.–- ხ 

ჯXი0LV (CV 6XVთV 860860:0V, XCთ/.0IIILთI” 6თდ7)X0ა|LVCთ, 
Xთ' Cს).V0ს2 თთIX1ლთ/თ).0სC ბV თ0L XCთI VIბV X6ლს 

»#ნსი0?შთ: (6600%V) ჩ0რC... 

(408ი„. 64) 

უწინ ძონძი ეცვა, მოსასხამი შემოტმასნოდა, ყურებზე, ხის ზარები ეკვეთა, მხრებ– 

ზე კი ეფარა ხარის გაპუტული ტყავი... 
თ ჯიც:ბ: ტ80ყ. 

თი Mბაიი» '4XCX0807:8:0V, V015068. 001009811 ს5.. 
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§ 065. ქორიკის მეტრული კომპოზიცია. საგუნდო ლირიკის ანუ, 
დორიული ქორიკის წარმომადგენელმა პოეტებმა (ალკმანი, სტესიქო- 
რე, არიონი, იბიკოსი, სიმონიდე კეოსელი, ბაკქილიდე, პინდარე...) . 
მელიკის მონოსტროფული ლექსთწყობის განვითარების საფუძველზე , 
შექმნეს სტროფიკის ახალი –– გეომეტრიული სიმეტრიის მქონე სამწევ– 
რიანი ანუ ტრიადული სისტემა. ამ სისტემის მეტრული ერთე- · 
ულია სამი სტროფი: პირველი და მეორე სტროფი მსგავსი შედგენი– 
ლობისაა, მესამე კი მათგან განსხვავებულია. პირველ წევრს ტრიადულ 
სისტემაში ეწოდება უბრალოდ სტროფი (9თ<იიდ/), მეორეს––ან ტი- 
სტროფი (თM+:თ:იიდ”), ხოლო მესამე არის ეპოდი (ჩ»იამიC. 
ტრიადული სისტემის სქემა არის # #. ჰ. ქორიკოსი პოეტი ამ სქემის 
მიხედვით თხზავდა ღმერთთა სადიდებელ საგალობლებსა (დითირამ- 
ბებს, პეანებს, ჰიპორქემებს...) და ადამიანთა სახოტბო სიმღერებს –- 
ოდებს ანუ ენკომიონებს (ეპინიკებსა და თრენებს). საგუნდო სიმღე– 
რაში ტრიადა მეორდებოდა იმდენჯერ, რამდენჯერაც ამას სიმღერა მო– 
ითხოვდა. 

ტრიადის საზომები ნარევი (IMM-ჯით სIX2თ) ანუ ლოგაედუ- 
რი (M6%0თ 2.0/Cთ0:6IXთ)? იყო: სტროფის, ანტისტროფისა დღა ეპოდის 

კარედები ნაირგვარი ტერფების შემცველი მუხლებისაგან დგებოდა. ასე– 
თი კარედების შემცველი ტრიადების წაკითხვა დღეს საკმაოდ რთული 

საქმეა და ამიტომ ქორიკოს პოეტთა სიმღერების ტექსტებს გამოცე- 

მებში ჩვეულებრივ სპეციალური მეტრიკული გასაღებები აქვთ დარ- 
თული 39, 

§ 66. 1) აი, მაგალითად, სქემა პინდარეს ოლიმპიური პირ. 
ველი ოდისა39?; 

X00C;:ს სXIL9VCIXX» 4«” 

“I60თV. 2ს0თX00(ც) X6/7+L 

2+060დ7 (#) 

–-- ჩ . 

=< 
საასეააუააეაე”= 

– აე_– ი , აფმფეავაააე–-. 
საა .ალ=“- – 

« 1ტ70C 'სიტყვა', 00:08 “სიმღერა”.
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წLVCIთX+ი0დ/” (#) 
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'ი»XC066C (98) 
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_––______-_-__________. 

-§ 67. 2) სქემა პინდარეს პითიური პირველი ოდისა: 

Lს9-0VIXV #” 

I60(0აV. #42+Vთნ) Cთ0ILთ+ს 

2X4<00დ4 (42) 
–დ-–ღ – .. .__. 
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«იგივე 

ბ მIXC66C (8) 
2 –= __–___.___- 

” = 7 7 ==... · · 1 იელი. აია. ა ი. – ს.



ატიკური დრამის მეტრული კომპოზიცია 

ა. § 68, ძველი ბერძნული დრამატული თხზულება (ტრაგედია თუ 

კომედია) მეტრული თვალსაზრისით ნარევი ხასიათის ნაწარმოებია 
“(თ0სუსთ (LX +ბV XთIთ ”6V0C). მასში ორი მთავარი ნაწილი გამოიყოფა: 
სადიალოგო (სამსახიობო) და საგუნდო (ქოროსმიერი) 40, პირ- 

:ქელ ნაწილს ეპიკური ხასიათი ჰქონდა, მეორე კი ლირიკული ნაწი–- 

«ლი იყო. 

§ 09. პირველი ნაწილი შეიცავდა მოქმედ პირთა (მსახიობ– 
თა) სიტყვებს, ე. ი. დიალოგებსა და მონოლოგებს და სარეციტაციოდ 
იყო დანიზნული. იგი იგებოდა საკარედო პრინციპით –- Xთ+თ CXIX0V. 
„უმთავრესი სალექსო საზომი ამ ნაწილისა იყო იამბური ტრიმეტ- 
“რი (ტერფთა ცნობილი მონაცვლეობით იხ. §§ 48, 49), ზოგჯერ გა- 

მოიყენებოდა კატალექტიკური ტროქეული ტეტრამეტრი (იხ. §§ 53-––-55) 
-იამბური ტეტრამეტრი, ანაპესტური ტეტრამეტრი (ე. წ. #5+00V '#X0LC- 

«%0დCთV6(0V). ამ სახომთა კარედები ჰარმონიულად არის ხოლმე განაწი– 
"ლებული გაცხოველებულ საუბარში მთლიანი ან ნაწილობრივი სახით 
·იხ. § 50--რთVL-თმთი. ეს ქმნიდა ე. წ. თLCX90Mს95(თ-ს. 

§ 70. მეორე ნაწილი––საგუნდო პარტიები ითხხზე- 
-ბოდა XთLთ C00LIსთ. აქ გამოყენებული იყო ადრინდელი მელიკოსი 

პოეტების ლირიკული საზომები ანდა დრამატული თხზულების ავტო- 
რის მიერ სიტუაციის "შესაბამისად შედგენილი ახალი –– თავისუფალი 

-მეტრული ერთეულები. 
დრამატულ თხზულებაში საგუნდო ლირიკის ტრიადული სისტემის 

'მხოლოდ ორ ელემენტს-––სტროფსა და ანტისტროფს იყენებდნენ (ეპო– 
-დღი მეტად იშვიათად გვხვდება), ასე რომ საგუნდო სიმღერის ძირითადი 

'სქემა ## 868 00... ე. ი. სტროფი ანტისტროფი, სტროფი ანტი- 

სტროფი, სტროფი ანტისტროფი...)“!. 
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§ 71. ქორიკული სიმღერის საზომი, როგორც ვთქვით, ლოგაედუ– 

რი –– ნარევია; მასში შეხმატკბილებული: თანაბარი და არათანაბარი 

გვარის (+6V0C წ00V და +6V0C 0IX#თთI0იV) რიტმი. გამოყენებულია შემ–- 
დეგი ტერფები: იამბი, ქორე, დაქტილი, ანაპესტი, ეპიტრიტები, კრე» 

ტიკი, პეონები, დაღმავალი იონიკი, დაქტილოტროქეები, დაქტილთ- 

ეპიტრიტები, ბაქხიები და სხვ. 

ლოგაედური საზომის ძირითადი ფორმებია ლთგაედური ტეტ- 
რაპოდია (სM6<00V IსXC0V606V – გლიკონური საზომი) და ლოგა- 
ედური ტრიპოდია (I6+00V თ606X0C+610V –– ფერეკრატესეული ს» 
ზომი). 

გლიკონურ და ფერეკრატესეულ საზომებს (იხ, §§ 62, 63) ხში–- 

რად უერთდებიან ტროქეული, იამბური და დაქტილო-ტროქეული დი- 

პოდიები და ქმნიან ე. წ. ლოგაედურ პენტაპოდიებსა და ჰექსაპოდიებსა 
§ 79. ყველაზე რთული საზომია ე. წ, დოქმიოსი (66XIM0C), რო- 

მელშიაც არსისები გაუმიჯნავად ხვდებიან ერთმანეთს. დოქმიოსის სქე 
მებია; 

1. –2I2-- (ძირითადი ტიპი) 

2 =2--I 2 

ძირითადი ტიპის დოქმიურ დიპოდიაში იამბს (– –) მოსდევს კრე– 

ტიკი ანუ ამფიმაკრი (– – –). აქ გვაქვს შეხამება: X6V0CC 6(X7.CთLიV და 
+6V0C 7)I+L0XL0V (§ 16,3). 

ტერფთა ცვლის შედეგად (გრძელი ელემენტის დაშლა მოკლე მარ– 
ცვლებად, მოკლე მარცვლის დაგრძელება, ანაკრუსისი და სხვ.) დოქ- 

მიოსს ძალუძს 895 ვარიანტად წარმოდგეს. 

დოქმიოსით გამართული საგუნდო გალობა ჩვეულებრივ სევდისა 

და გოდების გალობა იყო.



ნაწილი მეორე 
  

კლასიკური ლათინური (რომაული) 
ლექსთწქობა 

§ 78. კლასიკური ლათინური ანუ რომაული ლექსთწყობა ბერძ- 
ნული ლექსთწყობის მსგავსად მეტრულ--ოდენობითი--კვანტიტატიუ- 
რია (§ 7). მასში ასახულია კლასიკური ლათინური ენის ფონეტიკის 

არსებითი ნიშანი -– გრძელი და მოკლე ხმოვნების და მათი შემცველი 
გრძელი და მოკლე მარცვლების გამორჩევა. რომაული მეტრიკის სა- 
ფუძველია არა ექსპირატორული თუ მუსიკალური (გრამატიკული) მახ– 

ვილი, არამედ გრძელი და მოკლე მარცვლების შემცველ ტერფთა რიტ–- 
მული მონაცვლეობა სალექსო კარედებში. კლასიკური ლათინური ლექ- 
სის სწორი წაკითხვა -- სკანდირება (§ 33) უთუოდ გულისხმობს მარ- 
ცვლის ოდენობის ცოდნას. 

პროსოდია 

§ 74. მარცვლის ოდენობა (ძს8ი01%1ხ25 37118ხვგ»სXი). მარცვლის 

რდენობას განსაზღვრავს მისი შემადგენელი ხმოვანი. გრძელი ხმოვნის 
შემცველი მარცვალი გრძელია (§5წ118ხგ 100თ2), მოკლე ხმოვნისაგან 

"შედგენილი მარცვალი კი –– მოკლე (§X118ხ8 ხIL6V19), გრძელი მარცვ- 
«ლის ხანგრძლივობა ანუ ოდენობა (ძს30-1L8მვ) ორი მორის შემცვე– 
«–ლია, მოკლე მარცვლისა კი -- ერთის, მათი შეფარდება არის 2:1 
(§ 14). 

მარცვალი გრძელი ან მოკლე შეიძლება იყოს წარმომავლო– 
ბით ანუ ბუნებით (იმLსL2) და მდებარეობით (720811006). 

§ 75. მარცვლის ოდენობის გასარკვევად საჭიროა ვიცოდეთ ხმოვ– 
ნის ოდენობა. ლათინურ ანბანში § 6 1 0 უ წ) ასოებით გამოსახული 
ხმოვანი ბგერები ხან გრძელი ხმოვნებია, ხან კი –– მოკლე; ე. ი. სულ 
12 მარტივი (6 გრძელი, 6 მოკლე) ხმოვანი გვაქვს, ამას ემა– 

ტება 4 დაღმავალი დიფთონგი- 86 (< 81), 06 (<01), 80 და ტს. დღიფ– 
„თონგები გრძელი ხმოვნებია. 

არსებობს წესები, რომელთა საფუძველზეც ვარკვევთ, მოკლეა თუ 
ჯრძელი ესა თუ ის მარტივი ხმოვანი: 
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1. ხმოვანი ხმოვნის წინ მოკლეა (X002115 8ი0Lხ6 V068160. C0XI1901– 
L0ჯ). გამონაკლისს შეადგენენ ბერძნული ნასესხობები (მაგ. 18:18615- 

CხXV5615...) და ზოგიერთი ლათინური სიტყვა; 

2. ხმოვანი მოკლეა, თუ მას ს ბგერა მოსდევს 06M0X5, Vცხ0...; 
3. ბოლოკიდური I, XI, L L თანხმოვნები წინმდებარე ხმოვანს. 

ამოკლებენ: 13MI#2§ 'აქებ':, მაგრამ- 18სძ#ჯ “აქებს”. 
4. ხმოვანი გრძელია, თუ მას ორი ან მეტი თანხმოვანი მოსდევს: 

ძიიCი51L0, ხ1!Lხიძი...; 
5. თუ ხმოვანს ისეთი ორი თანხმოვანი მოსდევს, რომელთაგან პირ-. 

ველი ხშულია, ხოლო მეორე -–- ნარნარა (დხხ? იი II0ს102), ასეთი. 

ხმოვანი მოკლეა. 

ამგვარად: : 

1. მარცვალი გრძელია წარმომავლობით, თუ იგი გრძელ ხმოვანს. 

ან დიფთონგს შეიცავს; 10-08, “მთვარე”, 6806-10I0 'ცა”, 8V-LVსI "ოქრო! 

და სხვ. 
2. მარცვალი გრძელია მდებარეობით, თუ იგი დახურულია: ყაL-ჯგ. 

“წვეთი, 06- §0ჯ (გრაფიკულად სX0L) 'მეუღლე'. ხ259-სგ –- შუბი და 
სხ 

13. მარცვალი მოკლეა მდებარეობით, თუ იგი ღიაა: 16-0 «ლომი',. 

09-VI1§ “ძაღლი”, 0ბ-ის-10ვ 'ხალხი?, #M-01-0 “ვაკეთებ. და სხვ. 
სხვა შემთხვევებში მარცვლის ოდენობის გამოსარკვევად საჭიროა 

სიტყვის ისტორიის ცოდნა. ლექსიკონებში ჩვეულებრივ სათანადო ნიშ- 
ნებით გამოსახულია ხმოვნის (X6§ხ. მარცვლის) ოდენობა (§ 11) 1. 

§ 76. კლასიკური ლათინური ლექსთწყობა ბერძნული მეტრიკის. 
უშუალო და ინტენსიური გავლენით ჩამოყალიბდა. სალექსო კარედი 

(«6Iვს5) აქაც იმ ტერფების (06008) საფუძველზე დგებოდა, რომლე-. 
ბიც ბერძნულ მეტრიკაში ცნობილი; ტერფის ძლიერ ნაწილს –- 

არსისს აქაც ისეთივე მეტრული მახვილი--–იქტუსი (1005) მოუდის,. 

როგორიც ბერძნულ ტერფებში გვაქვს (§ 15)7. 
ლათინური ლექსის სწორი სკანდირებისათვის (§ 33) ამ წიგნის. 

13-- 33 პარაგრაფებში წარმოდგენილ წესებსა და ცნებებს საჭიროა. 

დავუმატოთ შემდეგი: 

1. ჰიატუსი (LIვLV§, იხ. § 23) რომაულ პოეზიაში შედარებით 

იშვიათი მოვლენა იყო 31. ჰიატუსის შემთხვევები ყველაზე მეტად პლავ–. 

ტეს კომედიებში გვხვდება. 
2. ელიზია (011510, § 25): თუ ლექსში სიტყვას, რომელიც ბო-' 

ლოვდება ხმოვანზე ანდა ხმოვანზე --თ (-ეჯი, -60, -2Iი, -ს)Xი), უშუა- 

ლოდ მოსდევს ხმოვნით ან 8 ბგერით დაწყებული სიტყვა, პირველი 
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სიტყვის ბოლოკიდური ხმოვანი ანდა ხმოვანი -LIX სკანდირების დრთს. 

ამოვარდება. 

მაგალითად: 

ჯშთიმეის ეხი II1თ.8ისიხ; ისმთიისმი მ010005 –– ძ V 2 I0–- 

ძხგი100§58; Iი6I01013856 ხ06XX0ს –– 0 800101358 ხ0ხ07X6L. 

3. აფარესისი (011510 10X6IL38, § 28): თუ ხმოვნით ანდა –გთ,. 

-ბთ, -I0, -ს0ი0 მარცვლებით დაბოლოებულ სიტყვას უშუალოდ მო- 
სდევს 65 ზმნა, ამ ზმნის თავკიდური ხმოვანი 86 ლექსში არ წაიკით- 

ხება. 

მ ა ბ ა ლ ითა დ: 

8გხგ 6ვხ–– 98685; MხმაI1გ 6§C–-–0ნ21X1251; იIIთისIი 05ხ-– 

იჯIXს01I0§L. 

4. სინიძესისი (§5V0176513, § 29) –– ორი მომიჯნავედ მდებარე 
ხმოვნის გამოთქმა ერთ მარცვლად ისევე გვხვდება რომაულ პოეზიაში, 
როგორც ბერძნულში. მაგალითად: ძ01)ძ06, 20661 უნდა წავიკითხოთ. 
როგორც „და5ნდე“, „ანტიტ“. 

5. სინერესისი (§წ026+X06515) –– ეს არის ლექსში 1 და ს ხმო– 

ვანთა შეცვლა შესაბამისი თანხმოვნებით; მაგალითად: ყ6ი02 შეიძლე-. 

ბა წავიკითხოთ როგორც ფ08973. 

6. უმარცვლო ს-მ შეიძლება ლექსში მარცვალი შექმნას. მაგალი–- 

თად: 30800 („სვადეტ“) შეიძლება სამმარცვლიან სიტყვად იქნეს მი- 
ჩნეული (8V-2ძ-6L). 

7. ხშირია ლექსში მარცვლის ამოღება (სინკოპე). მაგალითად; ძ060-. 

ჯსთ -> ძტსთ, 3006L0”L0IV –-8000”სI და სხვ. 

§ 77. სატურნული ლექსი. ბერძნული მეტრიკის გავლენით კლასი– 

კური ლათინური ლექსთწყობის ჩამოყალიბებამდე რომაულ პოეზიაში. 

სხვადასხვა ორიგინალური საზომი არსებობდა. მათ იყენებდნენ ლირი– 
კულ და დრამატულ სიმღერებში. ერთ-ერთი უძველესი საზომი იყო 
ე. წ. სატურნული ლექსი (V06X85ს5 §მხსXი1ს8 §170 წგსი1ს5). 

სატურნული ლექსის მეტრული აღნაგობის საკითხი მეცნიერებაში. 
დღემდე გადაუჭრელია. იყო მოსაზრება, თითქოს ეს საზომი აქცენ– 

ტიანი ლექსისათვის იყო გათვალისწინებული, მაგრამ ამ მოსაზრებას 

დღეს თითქმის აღარ ჰყავს მხარდამჭერი. ამ საზომის უძველესი ფორ- 
მა ქორეიამბური დიპოდიაა, რომელიც ერთ მტკიცე წესს არ 

ემორჩილება და თავისებურებებით ხასიათდებაბ?. აი მისი ძირითადი. 

სქემა: 
ეღუეეიე == ირი= _–_ == – 
ალ ააა ლ=-=-5-= 
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მაგალითი სატურნული საზომით გამართული კარედისა: 

Mე1სIი ძვხსის M0C0111 M26XI0 ა00ხ86 

მეტელუსები ავ ამბავს დააწევენ პოეტ ნევიუსს. 

სატურნული საზომით იყო გამართული გნეუს ნევიუსის (დაახლ. 

:270-–– 201) პოემა, 8611ს თ #ნი69510ს)სI („პუნიკური ომი“). სა- 
. ტურნული საზომით თარგმნა ლივიუს ანდრონიკემ (დაახლ. 

.-284 -– 207) ჰომეროსის „ოდისეა“. თარგმანი ასე იწყებოდა: 

VIIსთ Iი16I, CმIიტი8, 1ი500C V0IL30ხVსII 

მიამბე, კამენავ, მოხერხებულ ვაჟკაცზე. 

§ 78. დაქტილური ჰექსამეტრი (§§ 34 ––- 37). ეს საზომი რომაულ 

„პოეზიაში დაამკვიდრა პოეტმა კვინტუს ენიუსმა (დს1ისს8 #ი- 
"ი)ს§, 239-–– 169) ოსტატურად გამართული ჰექსამეტრებით შეთხზა 

ენიუსმა 18 სიმღერის შემცველი პოემა X#ს038108 („ანალები“). ამი- 

ერიდან დაქტილური ჰექსამეტრი კლასიკური ლათინური პოეზიის ერთ 
„მთავარ საზომთაგანი გახდა; რაც შეეხება სატურნულ ლექსს, იგი თან- 

·დათანობით განიდევნა ხმარებიდან. 

ლათინური ჰექსამეტრული კარედის სქემა, ყველა "შესაძლებელი 

"შემთხვევის გათვალისწინებით ასეთი იქნება: 

+ 5=|)--==|-2==I-“ == | --(># | -“ 

§ 79. ჰექსამეტრები. 

1. წმინდა დაქტილური ტერფების შემცველი ანუ პოლოდაქტილუ- 

„რი კარედები (იხ. § 36,1): 

(( 

9 

I10L6L 0005 X)001ხსვ0V6 ყ§01)26 II 2თ0)060L6 §6011ტ5 
–უ–კ–კკკუკ3_-__-__-__-___–___-_ 

((93:5) 

საქმისა და დარიგების ჟამს ბებრული ღაწვები (ცრემლით) დაუსველდა. 

-0სგძასიბძვის6 ისIგთ §00)'ს ის2(1ს 0იფს182 ლმდისთ 
-""""“.-. _ ““. _– აღღეეაგაეას!– 6. _.– ში _–  -– 

(V0იI5.) 

ჭენების ჟღერით არყევს ფაშარ მინდორს ჩლიქი 

:5000ი035 6ხ ხ2ი0 წ78გი18ი) 061003006 ძგდსვ0V6 VIC15910 
_... -–- აეეიაზგეუ„ვგეი6ი'._ – _.შ_ .1„!ს!ექეჟღეღერი-ჭ 

(LI0X.) 

ვიცით და ამ უფლებას შენაცვლებით კიდეც ვღებულობთ და კიდეც ვაძლევთ. 
C:)



2. მხოლოდ სპონდეური ტერფებით გამართული კარედი (რაც მე- 
ტად იშვიათია): 

0)! | ჯX68000 | თ1ხ L0ღX | 41ხ32|1 100 | 281 
7 “ 
_–“–- '–– 

(სი ნ.) 

მას უპასუხებს მეფე ალბა ლონგისა. 

3, კარედები, რომლებშიაც დაქტილური და სპონდეური ტერფები 
მონაცვლეობენ (§ 36,3): 

ის!ძძის!ძ 1 065 ხIთიი I)80208 Cხ ძიი8 L(6X06»0(05 
= _– ეეე_--__-_-__-_-–- 

(V9%»>.) 

რაც უნდა იყოს, მეშინია საჩუქრის მომრთმევი დანაელებისაც. 

0.თ012 –20531083ს 000 1008951ძ0ჯL 368. M1Iი03 , „აესსდ–ა.._CდC- -.-.-__  .-_-_-–– 

(07.) 

დაე ფლობდეს ყოველს, მაგრამ ჰაერს ვერ ფლობს მინოსი. 

§ 80. ცეზურა ჰექსამეტრულ კარედში (§§ 21, 37), ლათინურ 
ჰექსამეტრში ცეზურა გვხვდება: 

1. მესამე ტერფის გრძელი მარცვლის შემდეგ. ეს არის ვაჟური 

ცეხურა 3001ძ0ს102L18 (ბერძ. პენთემიმერესი –– „ხუთი -– ნახე- 
ვარტერფიანი4): 

“ 2-<“- ექღეეერი– 

00918 ხივ51062L | > 20% ხი§510% 20L8, M1008 

(0».) 

დსაძა:სიიძ8ის6 ჯახდი | 23 8001Lს ს ძს08Mს ყიყს!გ ლ8თისთ 
“7 7 ლ6ო_– _–.– – 2.– 

(Vიჯ=.) 

I,20000% ძსიხსვ M#ტისსი0 30Xსტ 32C0LXძ03 
ეა. ეი_ – – L4 – –_ – – 22-92 - == 

(V0%Xყ.) 

ლაოკოონს ნეპტუნუსის წილით რჩეულ ქურუმს მოჰყავდა... 

2. მეოთხე ტერფის გრძელი მარცვლის შემდეგ. ეს არის ცეზურა 
8ტ0135360ხს602X18 (ბერძა ჰეფთემიმერესი –– „შვიდი –– ნახევარტერ- 

ფიანი“), რომელსაც ჩვეულებრივ წინ უძღვის სხვა ცეზურები, უპირა- 
7. ა. ურუშაძე §წ



ტესად კი – ცეზურა მეორე ტერფის გრძელი მარცვლის შემდეგ, ე. წ“ 
860ი1ხ6L)2L18 (ბერძ. ტრითემიმერესი –– „სამი –– ნახევარტერფი“ 
ანი“); 

_–. – 

5481 8001068 II მC მ6ი8 1009» " წიხომს!1გ ჯი?იძ1ს 

დგას ფეხხმაურა და თავაწყვეტილი ქაფმორეულ ლაგამს ღეჭავს. 

3. მესამე ტერფის პირველი მოკლე მარცვლის შემდეგ. ეს არის 

შედარებით იშვიათად ხმარებული ქალური ცეზურა 008% 16L610სX 

ს”+0ლხმ8სთ (ბერძ. „კატა ტრიტონ ტროხაიონ“ –- „მესამე მოკლეს 

შემდეგ“); 
#სს მ110V018 12% 8 ტოლი: | · ილაი ი ი6 C001%6, 16001) 

, – – – – ღო“ –- = 

(V06L9.) 

ან სხვა ზრიკი რამ იმალება: ცხენს ნუ ენდობით, ტევკრნო! 

§ 81. დიერესისი (ძ130L05)§ – §§ 22, 37,4). ლათინურ ჰექსა– 

მეტრში ჩვეულებრივ გვხვდება ე. წ. ბუკოლიკური დიერესისი 
ანუ ცეზურა მეოთხე ტერფში სიტყვისა და ტერფის დასასრულთან: 

ფიI5()Iსი თ0600X1I || ძC(6)ძ1:ხ0: 7: 10I0 V6ი1ს 303Lმ3 

(VიბL=.) 

ნაბუნიაობას დაიცავით საქონელი: უკვე მოდის ზაფხული. 

0თი1გ §600ს9 0ძ3X | ძ00250!LსL, 1 00018 ლC8IXIL. 

სრული დიერესისებიანი კარედია: 

ფი8X319 1 ხ23V13 1 100819 1 იმილსვ 1 ი1გიძგს 6ხ 1 ხიXIIX6L 

(M9ი.) 

გრძელი შუბებით დაფარული ველი ბრწყინავს და თრთის. 

§ 89. ლათინური პექსამეტრის გადმოცემა ქართულ პოეზიაში, 

როგორც ზემოთ ვთქვით (§ 45.7), დაქტილური ჰექსამეტრის გაღმო- 

საცემდ ქართული თოთხმეტმარცვლიანი ლექსი გამოიყენა 

პ. ბერაძემ. ამ საზომითაა შესრულებული ლუკრეციუსის ფი- 

ლოსოფიურ-მხატვრული პოემის („საგანთა ბუნებისათვის“) მისეული 

თარგმანი. მოგვაქვს შესავალი კარედების ორიგინალი და ქართული 
თარგმანი: 

ტბიტვძს) ლთ606C(XIX, ხით!ისლთ ძთIVXIIითსტ X01ს2L+23, 

#41იგ Vტის9, ლ2611 ვსხს6L 18ხ6ის128 51ლი8 
059536 IL 2XC 0ი2VIC6LსI, 0086 ხ6Iგ8 (Iს თII CL0)) 15 98 ტია



C0000)6სX85, 00L ხ6 ისი01მთ ყცგისვ იოინ 8ი1ომიჭხითი 
ნ. C0001ი1ხსL VI15IL006 6X0”Lის 10სXიIი8 80113: 

შენ ენეადთა წინაპარო, დედაო ვენუს, 
კაცთა და ღმერთთა სანატრელო, სიცოცხლით ავსებ 
მსრბოლ ვარსკვლავიან ცის ქვეშეთში ხომალდიან ზღვას 
და ნაყოფიერ დედამიწას. ყოველი არსი 

5. შენით სულდგმულობს, იბადება და სჭერეტს მზის ნათელს ზ, 

თოთხმეტმარც ვლიანი ლექსით არის თარგმნილი ვ ერგილიუსის 
„ენეიდაც“. აი ამ პოემის შესავალი კარედები: 

4ჯიგ VIIხთისბ ი800, "X01მ86 იVI იIIის§ ვხ 0X18 
ILI681181ი 12:0 იLI0წსფს§ L,8VIიIმის6 V%6ი1ს 
LI60Lმ; LIXIს1ჯ1სი 1116 CC L6XII§ 1მ80LმLს05, 6L 91L0 
VI 5სიმჯსIი 590786 I ტიიI6ი Iსიი0იI5 იხ 1»მI0, 
Mს1წ8 ის00V6 6ხ ხ011ი 025905, ძს» ლ00ძიჯCხ VIხი», 
I (ტI”.გ(ძსი ძ0058 L,9ხ10, თხისა სიძ Lე ხისთ 
4#41ხმს10ს6 #X8%103 ვ(0086 21:06 »ი6ი18 Lიოთვტ. 

ვუმღერი ბრძოლებს ვაჟკაცისა, ვინაც პირველად 
ბედმა ტროიდან გადმოზვეწა იტალიაში, 
მოვლო მრავალი მიწა-წყალი ღმერთების ნებით 
რისხვააყოლილ მძლე იუნოს სიმკაცრის გამო. 

5. ბევრიც იომა, ვიდრე ქალაქს მისცემდა ფუძეს, 
კერპებს –– ლაციუმს, სად დამკვიდრდა ტომი ლათინთა, 
ალბელთ მამანი და გოდოლნი ამაყი რომის 9, 

იგივე საზომი უდევს საფუძვლად ოვიდიუს ნაზონის ეპიკური ქმნი–- 
ლების „მეტამორფოზების“ ქართულ თარგმანს. ამ შემთხვევაშიც შესა- 
ვალ კარედებს დავიმოწმებთ ორიგინალსა და თარგმანში: 

Iი 00V2 #0LL ვი1I008 Iს:0L83 ძ106X6 (ი”თოვ8 
C0Xი0L8. LI, 0060L15, იმI V03 IსL25ხI5 იხ 11199, 
2–ძ801X2ხ6 I0615, 0LIIIიმძს6 მხ 0106 საძ! 
4ძ IX0I68 ამჯინსსსი ძიმძილILტ2 ხგთლიI8 ლვჯოიტი. 

ახალ სხეულში გარდასახულ სახეთა ზოტბად 
სული მაქეზებს; გარდასახეთ, რადგან თქვენ ღმერთნო, 
მეც შემეწიეთ და სიმღერა დასაბამიდან 

ჩემს დროებამდე უწყვეტელად მომატანინეთ! ? 

ლირიკული საზომები 

§ 88. ელეგიური დისტიქი (70X508 616619005, ძI5ხIიხიი 0616018- 
603» ეს საზომი რომაულმა ლირიკამ ბერძნული პოეზიიდან შეითვისა. 
ელეგიური დისტიქის აღნაგობა კლასიკურ ლათინურ მეტრიკაში ისე– 
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თივეა, როგორიც ბერძნულში – დაქტილურ ჰექსამეტრს მოსდევს პენ–- 

ტამეტრული კარედი, რომელშიაც დაქტილური ტერფების შენაცვლება სპონდეებით მხოლოდ პირველ ნახევარშია დასაშვები (იხ. §§ 46, 47); 

ნიმუშები: 

ა0იგი 6XI3 1C11», | 100105 ი0060L2ხ1§ 383101008 
7 , 
ი. _– => _ 2 ღეუესბ–“ –- . .-– 

7 ღეაებბტა.._..... გა“ აეაეელთ– 2 

მიტო ი0I8 §1 ს0LIVL |! იIხ118, 890108 0X195 

(07) 

ვიდრე ბედნიერი იქნები, მრავალ მეგობარს დაითვლი; 
თუ დრო დაგიდგა ღრუბლიანი, მარტო დარჩები. 

MIIIL8L 00015 მ 809, 6 ხვხის §ს8 ლ85აLგ CIი9Iძ0; 

4L0C0, 0006 IიI1ხI, I0I1162L 000019 ვIი8ი§ 

(07. 
ყველა მიჯნური მებრძოლია; კუპიდონსაც თვისი ბანაკი აქეს; 

ატიკუს, მენდე მე: მებრძოლია ყველა მიჯნური. 

#0, ის86 თ0Xმ0L0XIIL. IL6IსIი »მ2V0ლ2 სსს» VIXძმ, 

#20, ძსვ6 #XIმ6L6XIIIL, ხ0I3 X6ძIX6 LX0%63% 

(0#.) 

ჩავლილი ტალღა (წყალი) უკან ვერ მოიხმობა, 

განვლილ დროსაც არ ძალუძს უკან დაბრუნება. 

M#იი ვოი L0, 58ხIძ!, ხის ი035VI0 ძI02IC 01%81'6: 

1Iიც ხგიხსთ ი0530Iი ძIიიI06, 000 3100 LC 

(M8XL.) 

საბიდიუსო არ მიყვარხარ, ვერ გეტყვი რატომ; 

მხოლოდ ეს ძალმიძს მოგახსენო, რომ არ მიყვარხარ! 

M8X68 თ6 VX6C0L19, ძლ LგსI13 02XI8Lს 8X2L0X 

სისოთი»2L I0I168 V0106X2, 02560L 0XV03 

(LჯიI%.) 

მეზღვაური ქარებზე ჰყვება, მხენელი –– ზარებზე; 
ჯარისკაცი ჭრილობებს ითვლის, მწყემსი კი –– ცხვრებს მ- 
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§ 84. იამბური საზომები. იამბური ტერფებით" გამართული სა– 
ზომები ხშირია რომაულ პოეზიაში. იამბებითაა შეთხზული დრამატულ 
ნაწარმოებთა სადიალოგო პარტიები, იგავ-არაკები და სატირული ხა- 
სიათის ლექსები. 

1. იამბური ტრიმეტრი (LIIთ6(6L 18ხ1ლსვ). როგორც 
უკვე ცნობილია (§ 48), იამბური ტრიმეტრი შედგება სამი წყვილი 
იამბური ტერფისაგან –- სამი დიპოდიისაგან (180 ხ1 ისი 6X8)(ს» 00” 
ძIი00129). ცეზურა მესამე ტერფის პირველი მარცვლის შემდეგ არის; 
გეხვდება მეოთხე ტერფის პირველი მარცვლის შემდეგაც. კენტი ტერ– 

ფები შეიძლება სპონდეებმა შეცვალონ. პირველ ხუთ ტერფში დასაშ- 
ვებია იამბის შეცვლა ტრიბრაქით (§ 48,6). 

სქემა: 

==. =- == 

ამ სახომით არის დაწერილი, მაგალითად, ჰო–რაციუსის XVII 
ეპოდი: 

#იისსისვ 31ხ0 L00ძ1ხ | ხ!ხმ»იშ§ვ 9310 
“ “ – - – - – 

ნეპტუნუსი ზამთრობით ფართო ზღვას (სამკბილას|1 ურტყამს, 

ნიმუში კატულუსის ლექსიდან: 

CასI8 ხით 00:05ხ VIთ610, | ძს19 00L05ს 081? 
– რ? – – –   

ვის ძალუძს, ამას უყუროს, ვის ძალუძს, მოითმინოს? 

(Cგხ. XXIX) 

2. იამბური სენარიუსი (#0I8ს§ (გთხIისვ §3602X(ს8 -- 6 
(8801) იამბისაგან შემდგარა კარედი). დრამატულ პოეზიასა და I საუ- 

კუნის იგავ-არაკების მთხზველი პოეტის ფედრუსის (–ნხვიძLXსვ!| 

ჩხვ6ძ6X1) ნაწარმოებებში გამოყენებულია იამბური საზომის უფრო 

თავისუფალი სახე, ეგრეთ წოდებული ს ენა რიუსი. ამ საზომში იამ– 

ბური ტერფი შეიძლება, შეექვსე ტერფის გარდა, ყველგან შეიცვალოს: 
სპონდეთი (– -:), დაქტილით (– 2? –), ანაპესტით (–-–-) ან ტრიბრა– 

ქით (<-545->). 

ნიმუში პლავტეს კომედიიდან: 

L6)0 II6 ი0L60ILC I011111 M200ძ00100 
4“ 7 “ – -.. _ლ–- ეუვღუებბვ–იაიი> 

« 5=VII18ხ8 10ი>C8 ხX»0VI 5სხ160(ს 7008LსL 18.0ხს3 

(90+X. #ი01§L. II, 251) 

გრძელი მარცვალი მოკლეს მოყოლებული იამბად იწოდება 
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M1015 VXIC101I1, »)208 V01IV01IL85, Vბიძ)ძ1ს 

(წ58სძი1ს§, ნ1 –– 69) 

მაჭანკალმა, ჩემო ნეტარებავ, საზღვარგარეთ მიმყიდა მაკედონელ ჯარისკაცს ოც 

მინად. 

ფედრუსის იგავ-არაკებში ერთადერთი კარედია გამართული 

წმინდა იამბური ტრიმეტრით: 

V 8005 0))0XL06ს #სხიიი(0), ვხ 00801115 

(1101. III, 9) 

თავისუფალი უნდა იყო საქმეთაგან, ჩემო ევტიხი... 

სხვა კარედებში (სენარიუსებში) იამბური ტერფი გვაძლეეს: სპონ- 
დეს (– --), დაქტილს (– --), ანაპესტს (–<–.), ტრიბრაქს (C–.:-) 

და პროკლევსმატიკოსს (––= 2-2); მეექვსე ტერფი მუდამ იამბური ან 
პირიქულია (– .2). 

ნიმუშები: 

სპონდე 
მ 0ის1ზსვ 1116 5 I % V0III8II8 VI0სს§ 

(I, 1,9) 

ჭეშმარიტების ძალით უკუგდებული 
დაქტილი 

#4 Mს(4) Iვ | იითუიი (სთ '' 1192 10105L8 | 00606 
/ 

22% _–_ 2 2 შრ. 

(IL, 1,18) 

ასე შეიპყრო და უსამართლო სიკვდილით მოსპო. 

ანაპესტი 

7 
– ი. 

აბე აია ძსი-I(3თ) § 6390ს | დ ძს! წა 1ს002ს ძვLს9 
– 

  

თ, 2,93) 
რაკიღა უსარგებლო იყო ბოძებული 

ტრიბრაქი 

ჯბგველი | ძ1L 3 წისბ: „ძა! ძი | '; | 35 % ი00 | ცჯგსი“ 

(L, 1,11) 

3. იამბური ორკარედიანი სტროფი ––დისტიქი (IIვ- 

VI 0ხის 18თხ1ის8) –– იხ. § 86,1. 
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4, ქოლიამბი ანუ კოჭლი 'იამბი (იხი1)გთხსვ), როგთრც 
ცნობილია, ქოლიამბური საზომის მეექვსე ტერფი ქორეულია (§ 51): 

ნიმუში: 

MI190X C8:0110, თ051025 106ჩ0LII6, 
ანხელ 2ა აა ალლ ნ 

ჯხ სიძ VIთო68 06II9556, იბIVIხსთ ძ0ლ853 
– – ო. 8 ეულ 

(08. I, 8) 
საბრალო კატულუსო, თავი ანებე მიეთმოეთსა და რასაც ხედავ, რომ დაიღუპა, 

დაღუპულად მიითვლიდე. ' 
§ 8წ. ნარევტერფიანი ანუ ლოგაედური საზომები. 

1. ფალეკოსური თერთმეტმარცვლოვანა (დბ»ვს5 ხიი- 
ძ0085V11ვხს§ LMხ21900105)-–იხმარებოდა კარედული პრინციპით (Xთ<2 
=+IX0V). საზომის პირველი ორი მარცვალი სამი ვარიანტით წარ- 
მოგვიდგება (ე. წ. ეოლიური ბაზისი): 

ნიმუშად მოგვაქვს კატულუსის V ლექსი: 

VIთ8თ8 063 1L65ხI(მ), 8:0V(0) 8Mი0C09, 
––_–_<<-·ეე––“”იწეეეიბწბ"ს»ა.»'".” 

პასთიX630ს6 §60იV0 5676L1ტ6-0თ 

0თ90ვ ში1ს8 869(თრთსვ ქ49519. 

50103 0001ძ06L6 06ს ILCVII6 009350ML: 

#იხ!ვ ლიხთ 36001 000101ს ხILCVI3 1სX, 

Xი0X 063 ი0Lი06:08 სიჭ ძიI”ოI0იძვ, 

18 IX0Iხ1 ხ8313 IXიIII16, ძCჯიძ6C ლიის», 

06)ი I0III6 8IL6L8, ძCI0ი 80000ძ8 იტანს. 

LXC100(4) ხ8ძV(0) 81:6X3 I0III6, ძ610ძ6 ლ6იჭსთ. 

10610, ისთ IიII18 I0X01§68 (000X10I95, 

Cიისსჯხვხ1ის§ 1118, 26 30181ის5, 

#4სხ 000018 IX0I8105 10XIძ6XI6 00331ხ, 
Cსთ (ვიხსი 38016 6936 ხ8310L0. 
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რუსულ ენაზე ამ ლექსის რამდენიმე თარგმანი არსებობს, მაგრამ 
ორიგინალთან მიახლოებული საზომით შესრულებული თარგმანი ეკუ- 
თვნით ა. პიოტროვსკისა და ს. შერვინსკის. დავიმოწმებთ 

დასაწყის კარედებს: 

10VI6M 1MIხ # II06MX6, #0# I0XიVIM2! 
ჩიიაიწყო CX280IM08 0:-60X096M98IX 
10VI6# 8 I0M880I# I00I C X060# 07887! 

(პიოტროვსკისეული) 9 

09”XI6#, II666#M9, III II06# X0VI Iქ0VI8! 

I70Cს 30098 0+80MILV, - VII0 98M#M MX 0000X? 
833 8000 MC I81MM #0XM6+L XM6XM01/ 

(შერვინსკისეული) 19 

კატულუსის ეს ლექსი თერთმეტმარცვლიანი ქართული საზომით 
თარგმნა ს. ყაუხჩიშვილმა: 

ვიცხოვროთ და ვინეტაროთ, ლესბია! 
ყურს ნუ ვუგდღებთ, გროშ-ფასად ნუ ჩავაგდებთ 

მოჩიფჩიფე მოხუცების ყბედობას 11, 

ყოველი კარედი სამმუხლიანია –– 4+ 4+3 

შდრ.: | 
გაზაფხულის შემოსვლისა მხმობელნი 

4 4 3 

(ბესიკი, „შავნი შაშენი"); 

შუაღამის გარსკცლავივით ცაში ხარ 
4 4 3 

(საიათნოვა, „შუაღამის..,4) 13 

ორიგინალური საზომით თარგმნა ეს ლექსი გ. სარიშვილმა: 

ვიცხოვროთ, ლესბია, ერთმანეთის სიყვარულითა, 

დაე, იბუზღუნონ ბებრებმა, რას ვაქნევთ მათს ლუღლუდღს, – 
იგი ჩვენთვის ერთ გახვრეტილ გროშად არა ღირს 13. 

პირობითი საზომით თარგმნა ეს ლექსი გ. გაჩეჩილაძემ. „ჩვენ 

ვცადეთ, –– წერს იგი, –– შეგვექმნა ქართული ათმარცვლიანი და თორ- 

მეტმარცვლიანი ლექსის მუხლების (ძირითადი რიტმული ერთეულების 

5–+6) ნაერთი, რომელიც ხსეთივე პირობითი გამოვიდა, როგორც ანტი- 
კურ საზომთა პირდაპირი გადაღების ყველა ცდა“: 

ვიცზოვროთ ასე | და მუდამ გვიყვარდეს, 
ჩემო ლესბია! | ნურაფრად ჩავაგდებთ 

ბოროტ მოხუცთა გამკილავ საუბარს 14, 
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2. საფოური სტროფი 1 (78-08 შვიიხ)ისვ II00იL-L 76;- 
8ს8 #ძიი1ლსვ3=8VწვსCნთგ ამსიხ1ისთ »)ის9, 

იაია = 

ამ საზომს იყენებდა კატულუსი. ხშირად მიმართავდა მას ჰორა–- 
ციუსი: 26 ლექსი ამ საზომით აქვს დაწერილი (იხ. ოდები: I, 2, 4, 
6, 8, 10, 16; 30, 32, 38; IL. 2, 4, 6, 8, 10, 16; III, 8, 11, 14, 
18, 20, 22, 27; IV, 2, 6, 11 და Cგ”თიი 836001816). 

ნიმუშები: 

III6 II1 იმL 63850 ძ60 VIძთ6Lი+X, 
1 2 –-––-- 

III6 81 #88 69ხ, 5000I4LX6 ძ01X09, 
თს! 36ძბი9 83ძX6-ვსვ 1ძ6ი((ძტთ L6 

506ინეL 6 3Vძ1ს 

(C8ხ. Lი 

ა. პიოტროვსკის რუსული თარგმანი „ორიგინალის საზომით“: 

XგX0X6# XM6 10+ 60-00888MIX IX -- 
#იXხ 088817ხ 9M6 L06X -- 607060+88 06920X19#96#M, 
#X0 06MMMI C 71060M, 000X099M9%0 M02768XL 

88უბთნ # ლ0MხL08ხ 15 

ქართული თარგმანები: 
ს. ყაუხჩიშვი ლისა (ორიგინალთან მიახლოებული პირობითი- 

საზომით) -– 
ღმრთისა სწორად მეჩვენება ის კაცი, 

კიდევ მეტი, ღმერთსაც აღემატება, 
ვინც შენთან ზის, ისმენს ტკბილ ხმას ჯადოქარს 

და გიცქერის თვალებში 1ჩ. 

გ. გაჩეჩილაძისა (ორიგინალთან მიახლოებული პირობითი· 
საზომით) –– 

ასე ვგონებ: ნეტარებს ღმერთებრ ლაღად, 
ვინც მანდ გიზის, საუბრობს შენთან ერთად, 
თვალში გიმზერს, ყურს უგდებს სიტყვებს შენსას, 

ისმენს შენს ჟღურტულს 17. 

კ. ჭიჭინაძისა (ქართული თორმეტმარცვლიანი ლექსით-–მუხლ– 
თა 2-L4+2--4 განაწილებით) –– 
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ვფიქრობ, დაედარა ღმერთებს ნეტარებით, 
ვინც ეხლა შენთან ერთად იმყოფება, 

თვალებს არ გაშორებს და გულმოდგინებით 

ისმენს შენს ტკბილ ხმას და ვერცხლის გაცინებას 18. 

სხი6სტ6 511X23IVI0იVI6 00:6035 11402, 

1LსICIთ9I0 02011 ძ600ს5, 6 00160ძ1 
ართებL» 6L CIIILI, ძვსC 90I46 0I6C40-VX 

I6თდ00X6 84010 

(08მ0L. C8ლი. 3260.) 

„ფებუსო და ტყეთა მეუფე, დიანავ, 
ცის ნათელო სამკაულო! თაყვანსაცემნო 

მარად და პატივდებულნო, გვიბოძეთ, რასაც გემუდარებით 
ამ წმინდა დღეს. 

3, საფოური სტროფი II (თიხსი Lხი:გი”2ს0ით LI--VCI- 
803 აგიიხ10ს§ I0მ10L 9): 

2აღა–ა-2-2= 

/ ” 8 ილ ლიი აია, 

LXთI8, ძ1C 16L 000003 
16 ძი68 016 | 5წხმIIი0 თსL 0I000:65 მIი40ძი 

სLხ6Iძ06I0, C0L 8M0XIC6სI 

0ძ6XIL იპისVთ, | 08:1603 ლ0ს1IX7CII5 800V6C 50119? 

080», I, 8) 

„ლიდიავ, ყველა ღმერთს გავედრებ, გთხოვ მითხრა: რად ჩქარობ, შენი სიყვა _ 
რულით დაღუპო სიბარისი? რად შეიძულა მან მზით გამთბარი ველი, ის ხომ იტან- 

და მტვერსა და მზეს?“ . 

4. ალკეოსისეული სტროფი (#10მ10ს8 ხ00ძ00857118ხ09-+- 
4#4)ლგ2)ისვ 6006257118ხს9 + 21C2100ვ ძ06025V112ხ05=58Vწ5ს6თგ „#1021- 

იხ; § 60): 

ეს საზომი გამოყენებულია ჰორაციუსის 37 ლექსში (I, 9, 16, 17, 

26, 27, 29, 31, 34, 35, 37; II, 1, 3, 5,.7, 9, 11, 13––15, 17, 

19, 20; III, 1––6, 17, 21, 23, 26, 29; IV, 4, 9, 14, 15). 
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ნიმუში: 

0 ვ80ი6 ჯ»0იხIი | Lგიხსვ 1ი 011010002 
– 4 2 – 2 7 , აღელ=“? == .“ . ეი 

= 

ჯსბიბძსისბ ნIსხი ი111II26 ძსიბ, 
” “ _ა -“– _.-– _––- 

013 L6 X0ღც0ი8V)ს CსIIIL6თ 
7 “ “ 

– ეაბსა–-. -...– 

10)3 იხმVII13 IC210006C C810102? 
ეეს ე ა.ნ. 2 = 

(II0იL. II, 7) 

თ. ა. პეტროვსკის მიერ შესრულებული რუსული თარგმანი 
„ორიგინალის საზომით“: 

0 ჯა), 910 92070 8 #ხეI99VX 008080079X 
წ” წსიწიგ 8 80#0ლ-6 MV06076 6”I2X 00 M90#, 

ILLILI0 3018027#M# 1069 L8M0IICM# 

ILI66V 00I90MV, 60:8X 0+9Mვ0%12 197 

5. ასკლეპიადური მცირე IL (701308 #§010012ძგ08 Iი100L 

4X, § 69. 1–ბ): 

ამ სახომით არის დაწერილი ჰორაციუსის „ძეგლი“ -– ჯი0 0- 
იგხზსთ" 

აიი ჯიისორიL(სი) | 366 001600105 
საბყვ11ცი6 51ხს | 07Iმთ1ძსI) 8161V83, 
თუიძ იიი 1006 60მX, იიი მის!I1(0) 100001605 

1L0951ს 0II06I(C6) მსხ 1000I0I6I8ხ1119 
გ. #ბხიხიLსიო 30L108 6ხ ჩსთგ სითდიიXსი 

#ი» 0Cთ;013 I00IIმL IსILგის06 08X§ 1061 

VIხგხ1ს L1ხ1(10(მთ): სის(8) 60 009%CXI2გ 

CX065081)ი 180ძ6 I668903, ძსთ C2801:011სთ 

5080ძ0ის ისი Lმ201ხგ VII0I06 000L0110X. 

10. LICმL, ის8 VI10160§ 0ხ3სXCV1ხ #VI1თს§ 
#ხ ძსზ 080ს00L მ008მ6 სგსისვ გთL06§L1V0V) 

ს8ყხმXIს იიისI0X(სC), 6X IIს)11 00:605 

ნჯილილივ #0011სთ ლმIოტი მძ ILმ103 
ღეეეეეა'–_ 

იხ. აგრეთვე 80». 0ძ. I, I („MI86ლ0ი45 §(0X1§..."), IV, 98. 
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10I2680XI556 I20ძ03. 50106 5ს06Xხ18Lი 
Cავ805)(80ი 100X1(013 6L III IL61იხI1Cე 

L2მსI0 010956 V010095, M6)იითიიაგ, ლითაეი 

(ყი». III 30) 

ქართული თარგმანი თოთხმეტმარცვლიანი საზომით (5+ 

4-L 5): 

მელპომენესადმი 

ძეგლი დავიდგი ბრინჯაოზე უმარადღესი, 

უფრო მაღალი ფარაონთა პირამიდებზე; 

მას ვერ დაამხობს ვერც მერეხი ყოვლის მშთანმთქმელი, 

ვერც აკვილონი –– ქარიშხალი თავაწყვეტილი, 

5. ვერც წელთა რიგი უთვალავი, ვერც დროთა სრბოლა. 
მთლად არ გავქრები, უმეტესი ნაწილი ჩემი 

გადაურჩება ლიბიტინას; შთამომავლობა 

ქებათა-ქებით მომიგონებს, კაპიტოლუმზე 
ქურუმთმთავარი ვიდრე იელის ქალწულთან ერთად. 

10. იტყვიან ჩემზე: სად მოქუზბსო აუფიდუსი, 
სად მეფობდაო ხალხზე დავნუს ღარიბი წყლითა, 
მდაბიო კაცმა, ძალჩამდგარმა, უპირველესად 
იტალიურად გარდათქვაო ეოლთ სიმღერა. 
აჰა, შეიტკბე შენის მადლით, შენის წყალობით 

15. მოპოვებული სიამაყე ესე დიადი 
და დელფოს დაფნით შემიმკე თმა, ო, მელპომენე! 

6. ასკლეპიადური დიდი (წ8Iას5 25010018ღძტსვ Iიმ10L, 
§ 69, 1-ა): | 

ნიმუში: 

4 ი6 თ0986510L15, | 501I6 00189, | ისრით I1ნ1, 006» LIხI 
1IMი0იტ0ი ძ1 ძ6ძგXIთიL, | L0სლ0ი00, | ი0C 830V1001058 

Mინგიიხ(8X§8 0VI06L0§. | Vხ X061103, | ის10001ძ0 0XIL, ჯს:3LI, 
80ის ხ)ს»68 016063, | §6ს (L1ხ0Iხ | ჰ0დი1ხ6L ს1(1I0 8, 

წ. 0086 ი00C ახი031(13 | ძ6ხ111L8ხ | ხსIი101ხს§ X03X6 
ემყწოლხგიმთ: 380185, | VIი8 110003 | 0ხ 303110 ხXL6VIL 

ზ5იბთ 10იყმIი I8650008. | სსს 100010 VI», | #ს–06I)L 167108 
4გიხვ5: 08-06 ძ100, | 0VმI0 IიIი1იის | C76ძს12 LX03ხ6X0 · 

' (00(0ჯ. I, 11) 
_-ს-_<_- 

" იხ. აგრეთვე: ILI0I. 0ძ. I, 18; IV, 10. 
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ქართული თარგმანი ოცმარცვლიანი კარედით (5+5+5+ 5): 

ლევკონოესადმი 

ნუ, ნუ, ეძიებ, შენ ლეეკონოე, მკრეხელობაა –– შეიტყო იგი, 

სიცოცხლის ზღეარად თუ რა დაგვიდეს ან მე ანდა შენ მაღალ ღმერთებმა, 
ნურც ბაბილონურ მისნობას მისდევ, უმჯობესია ბედს ემორჩილო: 
იუპიტერმა ბევრი ზამთარი გვიწილადა, თუ ესაა ბოლო –– 
ტირენიის ზღვის ტალღებს რომ ამსხვრევს სან აპიროთა ურყევ კლდეებზე. 
იყავ ბრძენი და დაწმინდე ღვინო, ფრთა შეაკვეცე დიდ-დიდღ ოცნებებს; 

სანამ ვსაუბრობთ, დრო შურიანი არ იცდის, გარბის ფიქრთ უმალესად; 
იცოცხლე მხოლოდ დღევანდელი დღით, დაე იცოდეს ხვალემ ხვალისა! 

7. ასკლეპიადური სტროფი II (წი9ს5 #901601მძცს§ I2I- 
X0X 38X-+V06X303 CIწC0010ს35=3წ75სCთ8 #80)C018ძ6ხთ 11): 

ეს საზომი გამოყენებულია ჰორაციუსის ოდებში: I, 6, 15, 

24, 33; II, 12; III, 10, 16; LV, 5, 12. 
ნიმუში. 

50Iხ06II3 V21I6 | #6LV)5 6ს ხ#ტ3ხIხთ 
VI0L0XI M860%I11 | CმIIი10185 #IIVI, 
ლიჭთ X0ით 6სთისლ (6(0X | ი4V1ხ0§ 4სხ 00018 

MIII63 L6 ძსიდ თ6536XIL 
(IIიL. I, 6) 

„ფრთოსანი (= პოეტი) ვარიუსი, წ(აგრიპავ), დაგხატავს მამაესა დღა მტერთა 

დამთრგუნ ველს მეონიური სიმღერებით; (აღწერს), რა მძეინვარე საქმეც არ უნდა 
შეესრულებინათ ხომალდებსა თუ ცხენებზე ამხედრებულ ჯარისკაცებს შენი წინა- 

მძღოლობით“. 

8, ასკლეპიადური სტროფი III (V06-ვს3 #5016012ძ6V0ვ3 II- 

0ი0L 9X-I-7020L508 სLირ-გი”-8ხ6)9 -+-7X6I8ს§ CIVC00605 =5V5ა6თე #5C610- 

ი1მძტს III): 
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ეს სტროფი გამოყენებულია ჰორაც იუსის ოდებში: I, 5, 14, 
21, 23; III, 7, 13; IV, 13. 

ნიმუში: 

სI8გირი (600186 | ძICIხ0 VIIL6I0C5, 

Lიხიი§ხი 000IL | ძ(01%6 Cჯ/იხხIVი 
L#4ხიიჭოძსგ §ს0X6I0 

LსII6ლსბი ი0ი1(V8 I0VI 

0I0I. I 21) 

„უგალობეთ დიანას, ნაზო ქალწულნო; უგალობეთ თმახელუხლებელ (– გაუკ– 

რეჭელ) კინთიელს (– აპოლონს) და უზენაესი იუპიტერისათვის მეტად საყვარელ ლა- 

ტონას!14 

9, ასკლეპიადური სტროფი IV (X0CI3ს5 C1წ700ი6ს58-L76I- 

ყ8ე§ #5016ი1მძტსვ8 X100L 9X=5§V5%6)ივ #5016-1მძტგსIი IV): 

7 

“== 7 
_–_= 

7 

ეს სტროფი გამოყენებულია ჰორაცი უსის ოდებში: I, 3, 11, 
19, 35; III, 9, 15, 19, 24, 25, 28; IV, 1, 3. იყენებდა ამ სტროფს. 

კატულუსიც. 
ნიმუში: 

0ხ6თ”თ ხს, LVძთ18, I61860ს1 
C6LVI)06ი 105040 | 140:08 IC616ი 1 

Lს9სძვ5 ხარილხ1მ, V40, I 6ყოი 
MIXC6XV6ს§ ძ1III”IC611( | ხI186 სსI06ს 16CVL 

080». I, 13) 

„როს შენ, ლიდიავ, აქებ ტელეფუსის ვარდისფერ კისერს, ტელეფუსის რძის 

დარ მკლავებს, ვაი, რომ ღვარძლით მევსება გახურებული ღვიძლიძ. 

10. არქილოქესეული სტროფი I (დაქტილური ჰექსამეტ– 
რი-Lკატალექტიკური დაქტილური ტრიმეტრი 27): 

_- 4.7 #–“=47 / 2==-2==-%-| ==-42= 5=55=5= 42=   
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III ”იფრტ»ბ, 01XC3, LIXC-6ხიხ 1810 ყლქIი102 ლC4I0 018 

#Xხ0იX1ხ0300C 20046 

MVსხ8ხ L6LI8 XI06ვ 6ს ძ6C0I650C0LI12 XL023 

IXIVლი1ივ 0I46:0X6გხისს 

(80. IV, 7) 

უთოვლნი დნებიან, უბრუნდებიან ვეთ მცენარენი და ხეთ ფოთლები; დედა- 
მიწა იცვლება და დაკლებულნი ჩაუვლიან ნაპირთ მდინარენი“. 

11, არქილოქესეული სტროფი II (დაქტილური ჰექსამეტ- 

რი--კატალექტიკური დაქტილური ტეტრამეტრი 27) 7: 
7 7 –ი “ 

_=== -== –- (| == – ==... – 

  

ნიმუში: 

L8სძეხყის 21II1I Lხიძიშ 3სს MLVLI16იტი 

#4) ჩიხივიი ხ!თომX157C 00X1იLCხ1 

Mი0018 V0CI სგილხი Iსიხ85 X0) #00011106 I)01იხ03 

10§518013 30% I00983118 'I6თC 06 

(IIიL. 1, 7)”” 

„ზოგიერთები ზოტბას შეასხამენ როდოსსა და მიტილენეს, ეფესოსაი და ორი 

“ზღვით შემორკალულ კორინთოს კედელთ ან საბელგანთქმულთ -- ბახუსით თებეს, 

აპთლონით დელფოს და თესალიის ტემპეს“, 

12. არქილოქესეული სტროფი III (დაქტილური ტეტრა- 
მეტრი ტროქეული ტრიპოდიით + კატალექტიკური იამბური სენარიუ- 

სი 2X): 

== >-7- ლ 

I#9იი CVLხიX6გ ლხიX0ვ | ძსი(ს V6ის8 | 10 I0106იL6 1603, 
100046056 MVთის1!ვ | CI4V146 ძ06060L05 

-- 

« ზოგიერთი მკვლევარი ამ სტროფს ალკმანისეფლად მიიჩნევს. . 

«« ახ. აგრეთვე: 1, 28 და სლიძ. 12. 
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ტIხილილ სიული | ძსესIსის 06ძ0, | ძყთ ყფI8VXCვ CVი01ტხსოთ 

V901ლ040სვ §Iძ003 )I1ს 611101038 
იმიჯ. I, 4) 

„მთვარის ნათელზე უკვე ჩაუბამს ფერხული კითერელ ვენუსს და მომხიბლავი 
გრაციები ნიმფებთან შეერთებულნი შენაცვლებით ურტყამენ ფეხს დედამიწას, ხოლო 

ფიცბი ვულკანუსი ამასობაში ცეცხლს აჩაღებს კიკლოპთა მძლავრ სამპედლოებში“. 

13. ჰიპონაქტესეული სტროფი (ტროქეული კატალექტი- 
კური დიმეტრი+იამბური კატალექტიკური ტრიმეტრი 27): 

7 2 4“ “ 

== 2) ბაბ ბ– 

7 . 

– #7-–I 7? 2 C _–_–_– 

M#ტ6ი ტხხXI 06ძს(0) 80ICVI0 

M68 1601ძ0ს 1ი ძითი 130008», 

#ტუიე 1L-ვხ6§ ILII7წIოCLL18C 

Xჯ”გოსის 00100)02§ VILIIო8 X0C01588... 

(9:0X. II, 18) 

„არც სპილოს ძვალი, არც ოქროს ჭერი არ ბრწყინავს ჩემს სახლში; არც ჰიმე- 

ტიის (მარმარილოს) მორები აწვება უკიდურეს (აფრიკაში) მოჭრილ სვეტებს“.: 

14. თიონიკური დეკამეტრი (100105 8 II0ი0! ძ06ცვIიც- 
L6L 4X): 

, .. . ., . 2 | საფერე ენაა ავენენო ებენ ვავებანავეე ბ ბა ებებოი 

M158X4IV0 (6)8ს 060V(6) 3X:6XL ძ2L0 1Iძ0ლიი ირძაოტ ძყ1ლ! | თვ13 

VI06 18X6XC6) #სს 6Xგი1004LL II0(06იL0§ | წმხLს86 V6IხიIმ 110თ046 

(9(0X. III, 19) 

„საბრალო (ქალწულთ) ხვედრია, არ მისცენ სიყვარულს (გართობის) უფლება 
და ვერც ჩამოირეცხონ ტკბილი ღვინით ბედის სიმწარე ან არადა უნდა შიშობდნენ, 
რომ შეძრწუნდებიან ბიძის საყვედურებით“. 

§ 86. ეპოდური სისტემის საზომები. ეპოდური საზომები ორკა- 

რედიანი სისტემის (Xთ+> თ0თ+ჩუს.თ) საზომებია. ეპოდის უძველესი სახე 
არქილოქემ გამოიყენა დამცინავი სიმღერებისათვის. ეს არის იამ- 
ბური ტრიმეტრისა და იამბური დიმეტრის ნაერთი. ეპოდის ·სახელწო- 

დება მომდინარეობს მეორე კარედის ხასიათისაგან: იგი მიჩნეული იყო 
მისამღერ ერთეულად –– რეფრენად (6 ბXიმ0C). 
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1, იამბური ორკარედიანი სტროფი (იამბური ტრიმეტ- 

რი-+იამბური დიმეტრი -– ვწვს6ი8 1810ხ1009): 

==? –I “ 2=.? 2“ ლ25-5-ლ=|)4-5-65ლ=-2-.2 

მაგალითად: ა 

IIთ+-0 #სXთI3თ, =0L0V ბდითთ(:) «6 86; 

++XC 0თ>C Xთლ079C:06 დიბVთლ; 

(#ბჯ6ხ. 88) 

ამ საზომით არის შეთხზული ჰორაციუსის ეპოდები (1––10): 

მაგალითი: 

პს 04ხს§ 1116 001 0I0CVI 06თ61119, 

ხს იII§08 თ60ი§ I0LL9IIVIი, 

Lგხბლიგ IVIმ ხრხის§ 6X6LC6L §ს19 

ხი1ხხსვ 601 1600XC 

(0წI0L. Lიიძ. 9) 

„ნეტარია ის კაცი, ვინც საერთო ფუსფუსისაგან მოშორებით, ვით ოღინდელი 
მოდგმა მოკვდავთა, მამისეულ ხზოდაბუნს თავისი ხარებით ამუშავებს ყოველგვარი 

ხარკისაგან თავისუფალი“. 

2. არქილოქესეული I სისტემა (იამბური ტრიმეტრი-+ 
ელეგია –– იამბური კარედი): 

10LCI, 01ხ1I) 106 51CVხ #01(0(2) 1სV4ხ 

ვიასტI6 VCI5160105 206X6 ი6-005500) 9I8V1... 

(წიჯ. Lიიძ. XI 

პეტიუსო, წინანდებურად აღარ მახარებს ლექსების წერა მძაფრი სიყვარულით.. 

3. არქილოქესეული II სისტემა (დაქტილური ჰექსამეტ- 
რი–+იამბურ-ელეგიური კარედი): 

#“.-– 
==“ | 7 

= .-.7/ “ , , 
– „–__________-_. I

 

II6XLIIV8 Lბოლი059ხევ | ი8CIVთ ი000LL4X1L, 6ხ II ხX65 
#MIX6ვ0სი ძიძსისის I0X6Cთ; | ისი Iვ2X6 0006 511V46... 

(იჯ. Mი0ძ. 13) 

« მამა ლიკამბე, რა ჩაგიდევს თაეში, ვინ წარგტაცა გონება? 

8. ა. ურუშაძე 
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საზარელმა ავდარმა ზეცას პირი შეუკრა, წარღვნამ და თოვლმა იუპიტერი მო- 
გვივლინა; ახლა ზღვასა და ტყეებზე (თრაკიული აქვილონი ზუზუნებს), 

4. პითიამბური სისტემა I (ყყვსნივგ LV7Lხ18თხ1ისი იXIს5: 

დაქტილური ჰექსამეტრი-+იამბური დიმეტრი): 

7 #7-–-. 7ს--- ?“ ===-== -|==-“-?   

– 7 == 65-55-2950: 

ამ: საზომით არის დაწერილი ჰორაციუსის ეპოდები (14, 15), 

მაგალითი: 

#6X 6X2L 6ხ 03616 #ი)ფრხის L,ყი8ვ 50XC1)0 
I0L6X I0100L2 5106I4 

(I0ჯX. სლხიძ. 15) 

ღამე იყო და მოწმენდილ ცაზე მთვარე კაშკაშებდა მცირე ვარსკვლავთა შორის. 

5. პითიამბური სისტემა II (აწვხიი8გ იწხხ1ესახ10სს 81(6- 
”სიიე დაქტილური ჰექსამეტრი-L წმინდა იამბური ტრიმეტრი): 

    

#166”8, 180ი LCI)(0X ხ0C1115 ლ1XIIIხს§ 86%05 
5სI§ 6ხ 1ი58გ საითგ VIII1ხს8 IსIL 

(090X. ს090ძ. 16) 279 

უკვე მეორე თაობა იქანცება სამოქალაჭო ომით და რომიც თავისი ძალებით 

ემხობა. 

§ 87. რითმის საკითხი და ინსტრუმენტირება ანტიკურ ლექსთ- 

წყობაში. 

რითმა (8 ჟსპბე „სიმწყობრე“, „თანაშეზომვა“) -- ერთგვარო– 
ვანი. ბგერების მწყობრი განმეორება კარედთა ბოლოს უაღრესად მნი- 
შვნელოვანი ელემენტია თანამედროვე ლექსთწყობის სისტემებში1; მა- 

გალითად: ქართულ, რუსულ, გერმანულ და სხვა ენების ლექსში. რაც 
შეეხება ანტიკურ ლექსთწყობას, არც ძველ ბერძნულ და არც კლასი- 
კურ ლათინურ (რომაულ) ლექსში რითმას, რომელიც სალექსო სტრი- 
ქონს ცალკეულ რიტმულ ერთეულად გამოჰყოფს, არავითარი მნიშვნე– 

ლობა არ ჰქონდა:: „6 0098, 02336M70# 0#MთდM2MVX ყ2, 1I08-009100LV06ჯ# 

0უხაშმენ, M#ნI 986XI0M26M 8 »82900”86 0M”XMX96ლ10# რ67X0MIX0ნL წV2X-6 
6 0CX0L # MC C0100)V, Xმ2X მI0 CVMI260X X60)IM ვ3V0MIXM80I0 CIMX0- 

CMIM0I-X-XC9MM9ს, ჭ ლC0X00XLწ). ყი0გიელX082896C ლის 0X2Iა992I0ILIIXC8 

აMXთდM0#M, # 603I180» 0VIM ლ»ოX8გ“'. 
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§ 88. ანტიკურ ლექსში ზოგჯერ გვხვდება ეგრეთ წოდებული 
კიდურმსგავსებანიანუ პომოიოტელევტები (ბსი!ს+626ს+0')ს 
ჰომოიოტელევტები ანუ ბგერაშეწყობილი ელემენტები სალექსო სტრი– 
ქთნების-–კარედების ცეზურებსა და დასასრულ ნაწილებში არის ხოლ–- 

მე. ჰომოიოტელევტებთან ერთად ლექსის ევფონიის –– კეთილხმოვანები– 

სათვის გარკვეული მნიშვნელობა ჰქონდა ერთგვაროვანი თანხმოვნების 
განმეორებას ანუ ალიტერაციას (211IL0L2L10); გვხვდება ხმოვანი 

ბგერების საგანგებო გამეორების ე. წ. ასონანსის (ვ5ყიივილ0) შემ– 

თხვევებიც. 

ჰომოიოტელევტებისა და ალიტერაციების მაგალი 

თები: 

ჰექსამეტრებში 

წCX6X6 VსV 0, L00CVXI |I '(0/.0(სXთ მიასთ+' 6/0სთთ" 

(8, 484) 

მიგალობეთ, ახლა, მუზანო, 'ოლიმპიურ სახლთა მპყრობელნო. 

+0LIX9C «6 Xთ!ს +6I0თXXV || 2I-თოL0სდ6V 6XX60C6 X6ს00C 

, (L, 363) 
სამად, ოთხად გადატეხილი (მახვილი) გავარდა ხელიდან : 

V0ნთ60V CთVთ 0+0თLბV (0006 XCთXXIV, || ბ#8X0VX0 06 1.0! 

(ბ, 10) 
სპას შეუსია ავი სენი, წყდებოდა ხალხი 

0 IIL6 LVLხ6 MMგLI II L(ხ1 სიის CწIგ006C Lს115(1“ 

- (LიVი.) 

ტიტუს ტატიუსო, ტირანო, შენთვის რამდენი რამ მოიტანე 

ტრიმეტრში: 

თ» ბCთ+XL, XXV თ0 C0' 86 +0ნL' 0სX 6C+X, 676 
+სდ)ბC +თ +' C+C +6V «6 V0წV «თ «' ბII.თ+' 6: 

(ვ30იიხ. 0, IL. 370 ––- 371) 

არის (სიმართლე), მაგრამ შენთან არ არის იგი, რაკიღა ბრმა : ხარ ყურითაც, 

გონებითაც, თვალითაც... 

§ 89. აღმოსავლური პოეზიისა და რიტმული პროზის გავლენას 

მიაწერენ ძველბერძნულ პოეტურ შემოქმედებასა და პროზაულ თხზუ- 
ლებებში არსებულ ·ე. წ. „წევრთა პარალელიზმისძ«, (იMI8I10- 

"შდრ. რუსული თარგმანი: 

'0 ქჟოით #3+V8, IIVგ9, 19I01ი+ 1669 1901 95 

·1I)წ



118006 IX6IსL0X0Iი) შემთხვევებს ?. ასეთი პარალელიზმით გამოირჩევა 
ძვ. წ. VIII საუკუნის დიდაქტიკოსი პოეტის ჰესიოდეს პოემები 

„სამუშაონი და დღენი“ და „თეოგონია“. 

მაგალითები: 

წ 0%70V C' ის6-V 6V6:60C-. || თ60/ნ:7 6% –' 6V6:60C 

(0ძ. იხ 8105, 311) 

შრომა არ არის სირცხვილი, უჭნარობაა სირცხვილი 

Xთს X60CI6სC X60თI6 X0+66L XთI +6XX0V. %6XV()V 
Xთ. XXV XბC X+V0Xთ დ9%0V66 Xთ!: თ0:0%C თ0:5() 

(1ხ1ძ60, 263 –– 964) 

მეთუნე მეთუნეს ედავება, დურგალი დურგალს, 
მთხოვარსა მთხოვრისა შურს, აედს –– აედისა. 

X#6920V +' '/#MXდ6L6V +6 XCL ”II0:6თV0V 8Cთ+-ს C წ V 7) V... 

დათ. +686 "ნჯძიV L8 '/MსX6)სIიV –' თ0Vს0008:წV»IV 

(ჰხიით, 338, 340) 

ნილოსი, ალფეიოსი და ღრმა მორევიანი ერიდანოსი... 

ფაზისი, რესოსი და ვერცხლივით ელვარე აქელოიოსი. 

§ 90. შინაგანი განმეორებანი (რითმები) და ჰომოიოტელავტები 

არცთუ ისე იშვიათია კლასიკურ ლათინურ ლექსში –– უპირატესად 

ჰექსამეტრებში, 

მაგალითები: 

0ს0% ლ0301VI0 3LC1145, || 6 ხ3ვხ6ს სსმ 1ატიპ VXVIC)138 

(0V. 418 გთჰხ. I, 69) 

რაოდენი ვარსკელავიცაა ზეცაზე, იმდენი გოგონა ჰყავს შენს რომს. 

X60 §2LI8 C5ს ხსIიხXC8) C558 || ხანიმხგ. ძის1Cლ(გ 300%0 

6ხ ძიხილსთ0ისც V0160სნ || 901Iი(სიი) 3601%6XI§5 გფხიL0 

არ კმარა ლამაზი იყოს თხზულება, ტკბიალიც უნდა იყოს და მსმენელის სული 

სადაც უნდა, იქითკენ წარმართოს. 

IXLნ ძ1800 ის0 02LL6 ”M10ს8ვხ VI0C6იძსა #Xმ8მX09, 

თხის §1ი6 მძსგ LL 8ჯLხხს§ XIII1გ ისIIგნ 600925; 

C0ყ0L 6ხ 6 Lეხი1ვ 010L0§3 06ძ1500L6 ი სიძი3ვ, 
Cთ98113 6ხ ხმიი ძ00იL1 §1ხ ი031ხ0ჯXგ ძ061. 

CV86 L0C1105 51ხ 1608 თ61ს, ძსმ6 Xს1IIვ3 მხ 8068Lო5, 
V68ინსვ 10 ICმ118თ0 თ01 ხტიტ 7012 #6X8L 

(Lჯიი06XLIს§, IV, 3) 
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ესწავლობ, რომელ მხარეში მიედინება დამორჩილებული არაქსი, 
რამდენ მილს გარბის უწყლოდ პართული რაში; 
იძულებული ვარ რუქიდან შევისწავლო დახატული ქვეყნები, 

რა დაირგო იქ ბრძენი ღვთისაგან; 
სად არს მიწა შეკრული ყინვით და სად არს ფაშარი სიცხისა გამო; 

რომელი ქარი მიაქანებს კეთილად იალქნებს იტალიისკენ. 

§ 91. რითმა შუასაუკუნეების ლათინურ პოეზიაში. ანტიკური სა- 

ზომის მიბაძვით შექმნილ ჰექსამეტრულ კარედებში ადრე –– შუასაუკუ- 

ნეებიდანვე დამკვიდრდა ე. წ. შმინაგან-გარეგანი, თუ გარეგანი რითმე- 

ბი. ასეთრიგად გამართულ რითმიან ჰექსამეტრებს ლეონურ ლექსს 

(იგუიტი L60ი10ისთ) უწოდებდნენ. ეს სახელწოდება რითმიანი ჰექსა– 
„· მეტრისა, როგორც ვარაუდობენ, მომდინარეობს ან რომის პაპის –– 

ლეონ V (პაპობა მიიღო 847 წელს) სახელიდან, ანდა XII საუკუნის 

ფრანგი პოეტისა და მეცნიერის ლეონ-გალის სახელისაგან. 
მოგვაქვს რამდენიმე მაგალითი შუასაუკუნეებში შეთხზული სამე- 

დიცინო-პოეტური თხზულებიდან, რომელსაც ეწოდება IL86ყ)Iიტი 8301- 

L8ხI9 883)ტ»ი1წგის („სალერნოს გზამკვლევი ჯანსაღობისათვის) 3. 

შინაგანი რითმები: 

ლიის VII II0XIL15 0M0ის 03: I 60168ოტი 1 00X%18 
(V. 189) 

სიკვდილის ძალის წინააღმდეგ, წამალი არ არის ბაღში. 

531X)გ ცსთ Xს(ხვ 120100ხ 11ხ1 ი00ს18 LსL8 
(7. 60) 

სალბი ტაგანით მოგიმზადებს შენ უსაფრთხო თასს (სასმელად). 

შინაგან-გარეგანი რითმები: 

#46 00:IILI7თIთ 0109 00ი1ხს9 09% 351010) 
LIს§ ი» სწLI6Iწღ0Iთ Vმ00100I, 81 6ხ 0V)ისIი 

საკვებად ყველაზე კარგია ვირის (რძე), მეტად კარგია საკვებად ძროხისა, ასევე 

ცხვრიხ (რძეც). 

გარეგანი რითმები: 

51). V19 1)00010I1ი6I, §1 VI58 L6 XI6ძ0L6 §მისIი, 

CსXმ8 L0)16 ლX2X068, 1IX85C01 0LI606 »იIი”ჯვხს.თ, 

L2106 II6X0, 000920 ამILსIი, იიი 31 ჯIხ1 მისთ 

80I20LX6 »ი03ა იის1839, ვითისი (სიგ L06Iძ18ისი 

თუ გსურს უვნებელი, თუ გსურს ჯანსაღი გახდე კვლავ, 
მძიმე-მძიმე ზრუნვანი აღიკვეთე, გაწყრომა არაწმინდა საქმედ იწამე, 

დაზოგვით სვი ღვინო, სადილი მცირედ მიირთვი, ნუ ჩათვლი 

ფუქად პურობის შემდეგ გასეირნებას, გაექეც შუადღეზე ძილს. 
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§ 99. ახალი წელთაღრიცხვის IV საუკუნიდან ბერძნულ-ბიზანტიურ 
პოეზიასა და ლათინურ ლექსთწყობაში კვანტიტატიურობას ენაცვლება 

მახვილისა და თანაბარმარცვლიანობის პრინციპი. 
ბერძნულ-ბიზანტიურ ლექსთწყობაში ახალი კრიტე- 

რიუმების დამკვიდრება გამოიწვია ხმოვანთა თვისების, მათი სიგრძე– 
სიმოკლის დაკარგვამ. ლექსის რიტმულობა ამიერიდან ემყარება ხმო- 

ვანთა თანაბარმონაცვლეობას (იზოსილაბიზმს) და სიტყვის გრამატიკულ 
მახვილს (აქცენტუაციას). 

VII –-X საუკუნეთა ბერძნულ-ბიზანტიურ პოეზიაში დამკვიდრებუ- 
ლია ორგვარი ლექსი, სადაც ანტიკური ლექსთწყობისათვის დამახასია- 

თებელ „მარცვლის ოდენობას“ (კვანტიტეტს) არავითარი მნიშვნელობა 
აღარა აქვს. ესენია: 1. თხუთმეტმარცვლოვანი ლექსი (ე. წ 
70X§V98. 00)1L1005) და 2. იამბური ტრიმეტრის საფუძველზე შექმნილი 

თორმეტმარცვლოვანი ლექსი. 
ზემოთქმულის გარდა ბერძნულ-ბიზანტიური ლექსის დამახასიათე- 

ბელი ელემენტებია: პაროქსიტონაცია (გრამატიკული მახვილი 
კარედის ბოლოდან მეორე მარცვალზე) და რეფრენი (L6MIM810)1. 

შუასაუკუნეების ლათინურ ენაშიც ძირეული ხასიათის ძვრე- 
ბი მოხდა: დაიკარგა განსხვავება გრძელსა და მოკლე ხმოვნებს შორის, 
ფეხი მოიკიდა ექსპირატორულმა მახვილმა და ამის გამო ლექსთწყო- 
ბის სისტემაც შეიცვალა. შუასაუკუნეების ლათინური ლექსისი- 
ლაბურ-ტონური ლექსია, რომლის არსებითი ელემენტი, მახ- 
ვილსა და თანაბარმარცვლიანობასთან ერთად, არის რითმა. ასეთი 

ლექსის ნიმუშებია, მაგალითად, ქვემოთ დამოწმებული ერთი პასტო- 

რალი (იმ5ხ0X316 –– მწყემსურ-სატრფიალო სიმღერა) და ერთი ძველი 

სტუდენტური ჰიმნი –– „გაჟდეამუს-ი“. 

§ 9ვ. 
1) პასტორალი: 

1, მ. 

XXII თI1I1CVI10 8სინ 1თ იწI6ყ6 იმIVV010 

XL0801Cლ8 #IV06118 0VI3 6ხ 880118, 

ისთ თI06606, Cსთ ხ9C0CV10, VIხ0183 Cსიი VIხ010, 

ისთ 1808 00X0)183. ლ800LI 0ხ 08/XCI118. 

მ. 

C00300XIხ 10 C863#1L6 

8იი)ვმიი 506ძ010: 

„0ლა!ძ Lს #8019, ძით106? 
X69(1) II 86იით 1Iძ6X6!“? 

4418,



(1) გამოვიდა ცისკარზე სოფლელი გოგონა –– სამწყსოთი, კომ ბლითა და ახალთ– 
ახალი მატყლის ქურქით. (2) მცირე არეეში იყო: ცხოვარი დღა ჩოჩორი, მოცედი 

ღა ბოჩოლა, ვაცი და თიკანი. (3) დაინახა კორდზე მოსწავლე ყმაწვილი იჯდა: 
„რას აკეთებო, –- ჰკითხა, –– ბატონო? წამო ჩემთან ვითამაშოთო! 

ი) თგსძიზის§ 

1. 

Cთესძიგისვ 1-01LსX, | . 

Iსწ6ი08 ძსთ §სოსვ! | (915) 
Lი59ხ 1სტსიძეთ 10760ისსახგთ, 

Lი9ს ი169ჭგIი 9600Cხ0ხ0I 

#ი3 იმხიხIს ხსთსვ. (ხ15) 

2. 

დხ! ვხინ, ძ0ს1 8იCხ6 003 | , 
Iი იიხსძი #00L0? CდI9) 
Vვ2VIL86 2ძ 30001X03, 

წვი§51L6 მძ 101605, | 

0903 81 VI8 VIV62 (ხ13) 

ვ" 

VIC2 0081L8 ხIL6VI§ 05L, | . 
1870V1 110160: (018) 

V06ი0Iხ ხი0L8§ ”7061001L0», 

1801 0203 980:001L0», 
#6გთ101 ხვიიეგხსს  (ხ18) 

4. 

VIVგხ 808ძ06M01მ, ) . 
VIV80Lს 0I0I”035901X05! (ხI8) 
VIV78ს თ 6იხXხთ 0ს0C11ხ0L, 

VIVგის IიგიიხIმ 00მ011ხ6L, 
8ბოთოიი6L §1იხ 1ი (Iი-გ §(ხ13) 

ნ. 

VIV80ხ 00068 VIICI069, | . 

CფX8C01108, #0100058C! (ხM8) 
VIVვ0ხ 6ხ II 0116L09, 

MIIX600X86, 3108ხ1108. 
ჰიიაბ, 1გხი1ივეტ!  (Lხ13) 

119



წ. 

VIV8ხ იხ LICვ30სხ1IC9, I · 
#ხ ძს1 11180 X6Cსის! (CI8) 
VIV8ხ 90§5LL8 01VIხ83, 

Mვ0იმზივსაIი 08XIL89, 

დას: 008 ხ16 0Iისბისი'"! (ხ19) 

7. 

L0CX62L LLI19LIL1მ, ) . 

სი6I630ს 030163! (ხ13) 
L106ჯ188ს ძ1მ8ხი01V3, 

001V)§5 80 L1ხ0LCჩხ109 
#”ხძსტ IIII1ვ83ი0Xგ6ვე!! (ხ15) 

ვარაუდთბენ, რომ ეს სტუდენტური ჰიმნი შექმნილია XIII საუკუ- 

ნეში სორბონას უნივერსიტეტში. 
დამოწმებული პასტორალი სამსტროფიანი ლექსია. ყოველი 

სტროფი ოთხი კარედისაგან შედგება: პირველი და მესამე კარედები 
შვიდ-შვიდმარცვლიანია, მეორე და მეოთხე –– ექვსმარცვლიანი. რითმა 

ჯვარედინიაა 

სტუდენტური პიმნი შვიდი ხუთ-ხუთკარედიანი სტროფის 

შემცველია. პირველ სტროფში I კარედი შვიდმარცვლიანია, II და V– 

ექვხსმარცვლიანი, III და IV –– რვამარცვლიანი. დანარჩენ სტროფებში: 

L IIL და IV კარედები შვიდ-შვიდმარცვლიანია, II და V ––– ექვსმარცვ- 
ლიანი. სტროფთა II კარედი გარითმულია V-თან, III –– IV-თან.



შენიშვნები





ვერსიფიკაციის უმთავრესი ცნებები 

1. „0090ი30# 01IX0>80030) 009 §7M9M6X09 9X01IL009მXხM0 00- 
895III6989ნ6I# ლIი0ი# ლ000XIX9230V, I00XMM6))MM32I0VVMM# 8 მ06ყ# 806 

თიინMსI 06ი6I290 +09%81VIMX 01768M08 MIMI0XI # ოწ8ლლვვ“ (II. IX. 

IMM#0ითიტგშ. 00808ნI «600IIV MMI6იე»წინI. M00X92, 1976, ლ, 964), 

2. მეტრი და რითმა ვეფხისტყაოსანში. გ. წერეთლის რედაქ- 

"ციით და გამოკვლევით. თბ., 1973, 93 -- 95, ზოგიერთი პოეტიკური 

ტერმინის განმარტებისათვის იხ. დ. კობიძე, ქართულ-სპარსული 

ლიტერატურული ურთიერთობანი. IIL. თბ., 1978, 94 შმდგ. 

3, მეტრი და რითმა ვეფხისტყაოსანში..., 86-– 89; ც. LV. XC0#M- 

1063 8M 07, 00808) 01IIIX08016MII9. II69908ILიმX, 1979; L 0L7 /)., 

M16I1C LVწი001იყV. 5ხწ1 1ი 1820ხთსმყ0; M, V., 1960. 

4. #Cლლ8ინხ ვიძ სისი) ––- –ჯივიძIი ჩივჭს-0ვ 0 I,ვხIC 

30თ CIX02606X; ვ 5ხსძV 10 ხხიიL”/ 2იძ L60005ნ>X00L10ი--VV. 81ძიტV) 

41160 (C20ხII2ფი 53Cსძ10ვ 10 1Iიყს159(108 19) (2ი)სXIძყტ, 1973. 
5. ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, თბ., 1953. 

მისივე, ვეფხისტყაოსჩის პოეტიკის ზოგიერთი საკითხი. თბ., 1974, 

6. ამ ცნების აღსანიშნავად ნაკლებ გამართლებული ჩანს ტერმინი 

იზომეტრია, რომელიც კვანტიტატიური ლექსთწყობისათვის უფროა 

დამახასიათებელი (იხ. აკ. ხინთიბიძე, ლექსმცოდნეობის საკითხე- 

ბი; თბილისი, 1965, 75). 
7, პ. ბერაძე, ქართული იამბიკოს შესახებ (საქ. სსრ მეცნ. აკადა 

მოამბე, ტ. IV, M# 6, 1943, 586-- 587); : : 
ა. ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, თბილისი, 1969, 318; 

ა. ხინთიბიძე, ქართული ლექსის ბუნებისათვის, თბილისი, 1976. 

8. ტ.. გუდავა, ქართული სალექსო სტრიქონის აგებულების ზო- 

გიერთი საკითხი („ცისკარი“, 1974, # 7), ! 

9. ტ. გუდავა, მახვილის როლისათვის ქართული ლექსის სტრუქ- 

ტურაში („აღმოსავლური ფილოლოგია“, IV, თბილისი, 1976). 

10, გ, წერეთელი, მეტრი ·და რიტმი ვეფხისტყათსანში („საბ- 
ჭოთა ხელოვნება“, 1972, # 2). 
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ბერძნული მეტრიკა 

1. კონტრაქციის შედეგია –- ქართულში: დედოფალი (<დედაუფა– 
ლი), რუსულში: 86L (< 986 007»)... იხ. გ. ახვლედიანი, ზოგადი 

ფონეტიკის შესავალი; თბ., 1956, 179, 

2. დაწვრ. იხ. ა ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, გვ. 15. 

ვ· C6ი1იL., IVC9(. I1X, 4,61: ი6ძხI 06: თIC)(0XსIი 1011 10 L6X- 

X2118 §1ფიგის ის1ხსაძვI 020115 (=-თ6/6'0:C) 210სტ მ263:1030ს 0V00ხ 

ხX6VX06§ 1110ძ 30მხ1ხI Mს20031, 00თტ +6+0Cთთ6|L0, XCVLCთC»უ|ი, ძთ010- 

ლ608 100910I068 I1სIIხ 06XCსX5810005. 

4. 6ნXსი0 C0»იL111, Lე I6(I108 0C1 (XXLX601 I158LგI)იტე. M(69- 

91იგ –-– III6ი76, 1979. 180. 

წი. ა. I08§M008, 008082999 X#670MXI) V /06800X I06L08 XI 

0IMIX99; XIL0CლML828, 1888; 107. 

6. I 6იხ3685ს10ს, #ილს1II010ი CსI ილ00X0I06018II13 V0CL6C6I1- 

ხს§: LI05186, 1906. 
იხ. პ. ბერაძე, ძველი ბერძნული და ქართული ლექსთწყობის 

საკითხიბი: თბილისი, 1969; 17. 

7. #ხხ8გი861 ს61000500ხ)5(06 00. IX0CIხ0) ILI--IIL I,10§. 

1923-–– 1927 (XIV, 6329). : 

8. I. M6ხხ0, სIIC 8ხსMLიL ძიL #ILC5:6L თმ8MXLხVI18იი0ი IICXგ- 

006L615; C10:L8 XXXIV, 1958. 

“87000 C60იL111, 0, ლ., 997––930. 

9. #1)ხ1ი L638LV, C650ჩხ10ხ(6 ძიL ყფI0Cხ150ლხტი ILILხIვ8L90X; 

I9Mგის6 V6II22, 8010 სიძ MIიცხიი, 1963, 78. 

10. XI. V 1LL0, I1I0თ0L03 (50Lპ30ს2); LL, VIII, 9913 –– 994”; 

CთX66L ყწმჯიIივLI ხV I 6X1ხ0Lხ V6I>I 5იVLI0; LL66V1590 ხV 

CთიIძიი M. M0553107. CვოთხXII1ძეი, 1963, 155: I0 0იი91C ვიძ ძXვითგ- 

LIC ს06.IV –- #609X 15 0(:0ი უ96ძთ (0L -- (464-თ (#0L M06LI10მ1 I6მ- 

5098 (80ს726(60Cა9Cთ, 2>M.0+თMსL6C0>X'თ). 

11. ს. L I16L3530სთ6IX. იხ. C10სC8 VI (1916), 581. 
იხ. L. 8. L0ნX68#289#X, ILI00616MLI I0M6003CX0X0 900ლ%. 6., 

1978, 270 -–- 990. 

12. ს ყაუხჩიშვილი, ბიზანტიური ლიტერატურის ისტორია; 

თბილისი, 1973, 128 –– 129. 

13. 4X1960%0118 IL0ი006L103 IV. ! 
14. არისტოტელე, პოეტიკა; თარგმანი ს. დანელიასი; თბი– 

ლისი, 1944, 11. იხ. აგრეთვე, თარგმანი ბ. ბ რე გვაძისა: „საბჭო– 

თა ხელოვნება“, # 12, 1976. 
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165. #XLX195C0L0119 IსმხიLIლე III, 8 ჯ. 1408 ხ. 
16. სხ. 80+1=X, სხი: ძმა IMIL656 VV6I5I0259 ძლL (XII6606)!. 

IILI61ხსIყ, 1864: ILIC1ი6 0M011010თ. 5C6M0II/L60, II, 899 --- 408, 
ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ,. LI, 

თბილისი, 1950, 86. 

17. IX. M#M0813%661, II6 სიIიC11586ხტ I-სივ(50I2Cს6. L., 1921; 

გ. M611168L, 1.65 0I1IC6003 10ძ0-6სI00C606ვ ძ05 თ6:ხI0§ ყწILტივყ. 
ჯეI|I9, 1993. 

18. პ. ბერაძე, 0. 0თ., რ. გორდეზიანის შესავალი წერილი 

წიგნში: პ. ბერაძე, ძველი ბერძნული და ქართული ლექსთწყობის 

საკითხები, თბ., 1969. 

19. #. L6§5XV, 0. 0., 77; I. M0X6Lხ, „I06L II6ჯXეIიცსტI“. 

#ტი ხი, 80ხ. #08ძ. 80100L, IIსიყვL. VI #89. 1/9, 1908; 1ძ6Iი, II06 

4გი(ყიფ0 ძი თII60M915C6ხ6ი LI(0L8LსL. 80ძ2ი05L, 1960, გე. 212, 

90, ხს. 8. L0C063Mგ7V%, II00616M8 60I080-82 X თ00Mიი08მ8- 

89 I0M60080-0-0 მე0ლე: #48-000თ60მ» MIXCC6იX8LMI 88 C00C-L899C 

VX9080# CXC069I #0ხI0ი2 თ9XMX0X0I. #M2წM, I601MCV, 1974, 3ვ3-–– 34 

იხ. მისივე, 1I006#16MIL 10M6008Cჩ0L0 90008; 'L6., 1978, 998-–949. 

91. IM070008 I9009ყ00-:0ჰ IMMI6იმ»წ ისს %.I, M.–-), 1946, 

143–– 162. 

99. #. II. ჩ.წ 909, IიM6ი 8 0წ00-9MX I606801მX XVIII--> IX, 

30608, M, – II., 1964. 

ჰომეროსი და დაქძტილური ჰექსამეტრის გაღმოცემა 
ქართულ მწერლობაში 

1. კ. კეკ ელიძე, ანტიკის გადმონაშთები ძველ ქართულ ლიტე“ 

რატურაში. ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

VIII; თბილისი, 1962, 132. 

2. კ. კეკელიძე, ეტიუდები, VII, 1961, 4, 

3. ს. ყაუხჩიშვილი, ბიზანტიური ლიტერატურის ისტორია, 

თბილისი, 1973; 

მ. კახაძე, ქართველები ბიზანტიის პოლიტიკურსა და კულტუ- 

რულ ცხოვრებაში, თბილისი, 1954. 

ე. ხინთიბი ძე, ბიზანტიურ-ქართული ლიტერატურული ურთი- 

ერთობანი, თბილისი, 1969. 

იხ. IIი200M8 L26500X0ს) MXM>6ნ28X70%LI, 1. I. M.-–-VI., 

1946, ლ0Xი. 8. 
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4. ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, ტ/ I. 
თბილისი, 1950, 91; 

პ.- ინგოროყვა, რუსთაველის ეპოქის სალიტერატურო მემკვიდ– 

რეობა: „რუსთაველის კრებული“, თბილისი, 1938, 56 –– 58; 

ს. ყაუხჩიშვილი, ორესტე-ფირესტე: „ლიტერატურული ძიე- 

ბანი“, ტ. 1I, თბ., 1945. 

5. ს, ყაუხჩიშვილი, შატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნი: 

თსუ მოამბე, III (1923), გვ. 182-- 184; მისივე, ძველი ქართული- 

წყაროები ბიზანტიის შესახებ. I, თბ., 1974. იხ შატბერდის კრე- 

ბული. გამოსაცემად მოამზადეს ბ. გიგინეიშვილმა და ელ. გიუნა- 

შვილმა. თბ., 1979, გვ. 195 –– 196, 

#. ცნ. VXV2> I 8X30, VI00)I88899 0 IL0M0ი00 I) 0000X9293 #2M- 

X9MMVV60#X0L0 I6CV0მM#6102 შ XI0180-”ი79809ლ00) III6ე?IVხ: თსუ 

შრომები 162: „არქეოლოგია, კლასიკური ფილოლოგია, ბიზანტინის- 

ტიკა#. 1975, გვ. 79 –– 88. 

6. პ. ინგორო ყვა, დასახ. ნაშრ.; მისივე, გიორგი მერჩულე, 

თბ., 1954, გვ, 554 და 561; 
ს. ყაუხჩიშვილი, ეფრემ მცირე და ბერძნულ-ბიზანტიური.· 

ლექსთწყობის საკითხები, თსუ შრომები XXVII ვუ, 1946, 71 –– 74, 

ი. 7. დიმისსიმLII ძლივ ირხ:ლასიI0ი060%110))6ი =10X9011თI0M05 213 §1- 

ტხიბ»ბგ CIსიძ)მებ ძლ: ი06)Lხ05(80)60L11Cნხ60 IX6თდ036 ხ062I)C1:6L V0M. 

აXI. ციით VVI00I, I,#2C10ი7I9, 1836; 5. წ60-–-5629; § 8: V0X50 1C 
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28. ილია აბულაძე, 0. ლ., 36-–– 37. 

29, L. C.––- 0. 0., 1003 ––- 1004. 
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33. ტ. რუხაძე, ხსენ. ნაშმრ., 242 –– 443. 
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867სიფ ძივ II0I0L 7ჯს სი:ხიიგხთცგი VII6C; იხ0X 1L)'01110) VII8LC 

316 ძლ 5Cს(6 VIIთIთ 5CI0, 8სწ ძიL 5§1ლხ ძI6 ძტიხ5ლსტ I,!ხ0L8LსL 

უბყიაVIIIIთ ხ8I10ძიL. 

52. ჰომეროსი, ოდისეა, ძველბერძნულიდან თარგმნეს ზურაბ 
კიკნაძემ და თამაზ ჩხენკელმა, თბილისი, 1975. 

ლირიკული საჭომები 

1. #40ხ0010018 1წ7XICმ2 CIXმ002; 6ძ10ძ1L #. L16Mხ). I--III. L19- 

9180 1984 ––-– 1959. 

9. L. თ. I1I608261#/. IMი7იიი9 I06900-0M IMI060მIწოIL!. 1I0M 

I2: 060880XI 900960#0M # 1M9M0M9060MX0# IV033M#M. IMთIMC, 1997. 

8. თ. V 10C6I, CIXმსჯითმს1I ძი5 თ60L0513106VL1I0ხ6ი ფიჯ801- 

191008... 5. ნ660-–– 669. 

4, პავლენი... გვ. 401. 

5, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია. გამოსცა აკაკი 
შანიძემ. თბ., 1945, გვ. 101; გვ. 282. 
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ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია. ტექსტი გამოსცა და 

გამოკვლევა დაურთო ივანე იმნაიშვილმა. თბ., 1979. გვ. 357; 

გვ. 532. 

6. ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია... გვ. 127. 

7. იქვე, გვ. 128. 

8. იქვე, გვ. 127. 
9. ს, ყაუხჩიშვილი, ეფრემ მცირე და ბერძნულ-ბიზანტიუ- 

რი ლექსთწყობის საკითხები. თსუ შრომები, ტ. XXVII სც. 1946; 

68 --–7). · 

იხ პეტრე იბერიელი (ფსევდო-დიონისე არეოპაგელი), შრო- 

მები. გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო სამსონ ენუქა- 
შვილმა; თბ., 1961; 261 –– 263. 

10. ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, 

ტ. I, 138; 156. 
11. ა ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, გვ. 390. : 

12. გრ. წერეთელი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, I, 

გვ. 155, 160. 

13. „ელადის მუზა“ -––- ბერძენი პოეტები. თბ., 1963, 

14. MიX00M8 L0C900X0M IMIIC08IV XI. IL. I, 919, 219. 

16. L1სს8XCსხ1 M0X8112; Vი1I1. VI, წ2ვ50. 3. ILი6LI0) X60005V1L 
IX. 7162106L. ILI05180, .81L, 1969: IICიL (LისთIX#7C 28. 

16, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია..., გვ, 308. 

17 პავლენი, გვ. 106. 

18. XII6 50ხXI”ხ6ი ძივ Mტსტი "IV6ა(მჯიტი(ვ§. სIიI2სვიტეიტხიი Vი» 

ჰ. V 8158. C0LI)იყბი, 1907, 8. 610. 

19. პავლენი, გე. 157; C'ს ნუსხებს ახლავს განმარტება იმის. 

თაობაზე, რომ კარედი არის „მენანდრესი სიმღერით მწერ– 
ლისაი9“ (>. 1. „მენანდროს ზრახებაი თაიდს“. იხ. აგრეთვე, შესა– 

ვალი, გვ. 029, I კორ. 33-ის იკითხვისისათვის). 

20. პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, გვ. 575. 

21, იამბიკოს თაობაზე იხ. პ. ბერაძე, ქართული იამბიკო (საქ. 
სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. IV, # 6. 1943), ბერძნულ-ბიზანტიურ- 

ქართული წყობილსიტყვაობის (ძლისპირთა რიტმული თანაფარდობის> 

შესახებ იხ ძლისპირნი და ღმრთისმშობლისანი--–ორი 

ძველი რედაქცია X-XI სს. ხელნაწერების მიხედვით. გამოსცა და- 
გამთკვლევა დაურთო ელენე მეტრეველმა, თბილისი, 1971; 
ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნულ-ბიზანტიური ლექსთწყობის საკითხები; 

პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, გვ. 553 შმდგ. 
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99, L. დ, II60ი6X6MXV, 06ი0მ83LV..., 39-- 40; მისივე, MV- 
X#MX9MM6LI IL600L2. LI2C0030I 0 I06V60C0L0 C 330X689CM IX LIლხMMლყი- 

899MM. I0Cთ1MC, 1999. 
23. „ელადის მუზა“, 96 –-97.: 

34. LI. დ. I 806876XX, (0 6ყ)მვ2.ხI... 81, 37. 

25. ს, გორგაძე, ქართული ლექსი, თბილისი, 1930, 24; 

ა. გაწერელია, ი. C0,, 248. 

26. გრიგოლ წერეთელი, ბერძნული ლიტერატურის ისტო- 
რია I, 230 –– 231. აქ ციტირებული მეორე ნიმუშის თარგმანი დამოწ- 
მებული აქვს ს. ყაუხჩიშვილს ბერძნული ლიტერატურის ისტო- 

რიის I ტომში (გვ. 145) შემდეგი შენიშვნით: „ამ ნაწყვეტის თარგ- 

მანი ეკუთვნის გობრონ აგარელს... 5 და 7. ტაეპები ჩვენ შე- 

ვასწორეთ ბერძნულ დედანთან შედარების შემდეგ“. მე-7 კარედის 
„თარგმანი ჩვენ უცვლელად მოგვაქვს, ვინაიდან ორიგინალის აზრს 

ადექვატურად გადმოსცემს. 
27. პლუტარქე, რჩეული პარალელური ბიოგრაფიები, ძველ– 

ბერძნულიდან თარგმნა, შესავალი წერილი და განმარტებები დაურთო 

აკაკი ურუშაძემ. თბილისი, 1957, გვ. 50; 19752, გე. 151. 
28. ანტიკური ლირიკის სახომებში გამყოლი ტერფის არსე- 

ბობის საკითხი მწვავე საკამათო საკითხად იქცა ქართველ მკვლევართა 

შორის, ამ მხრივ განსაკუთრებული ყურადღება მიიპყრო ალმანახ 
„განთიადში“ (1976 წ. # 5 და # 6) გამოქვეყნებულმა წერილმა 
„რითმისა და მეტაფორის სწორი გაგებისათვის“, პრო- 

ფესორ აკაკი გაწერელიას ამ საკმაოდ ვრცელ და თავისდათავად 

საინტერესო გამოკვლევას თან ახლავს „პოსტ სკრიპტუმი“ („გან- 

თიადი“, 1976 წ. )# 6, გე. 109––110: L, §.), რომლის მე-2 პუნქ- 

ტი სწორედ ხსენებულ საკითხს ეხება. ამასთან დაკავშირებით „უნდა 

ითქვას შემდეგი: 

1. პატივცემული მკვლევარი ეკამათება ა. ზინთიბიძეს (იხ. მისი 
„ქართული ლექსის ბუნებისათვის“, თბ., 1976, გვ. 8---14) 

და ფაქტიურად უარყოფს დებულებას ძველბერძნულ ლირიკულ სახო– 
მებში ერთი გამკოლი ტერფის არსებობის თაობაზე. მისი აზრით, 

„ერთადერთი გამონაკლისია ე. წ. იამბური ·ტრიმეტ- 

რი“. ეს ახრი უფრო მკვეთრად აქვს გამოთქმული მკვლევარს წიგნში 
„ვეფხისტყაოსნის პოეტიკის ზოგიერთი საკითხი“ (თბილისი, 1974 წ, 

ჯვ. 212): „რა ვუყოთ უმდიდრეს ბერძნულ ლირიკას, თუ, მასში „ერ- 

თი. გამყოლი ტერფი“ თითქმის სულ არ გვხვდება ერთი ტაეპის ფარ- 

გლებშიც კი“. სინამდვილეში ან ტიკური–-ბერძნული ·ლირი- 
კის საზომები არა მარტო ნაირგვარი ტერფების, არა- 
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მედ ერთი გამყოლი ტერფის შემცველი ტაეპებითაც 
ხასიათდებიან. 

ანტიკური მეტრიკიდან კარგადაა ცნობილი, რომ კვანტიტატიურ 

პოეზიაში სალექსო საზომები აგებული იყო ორი პრინციპით: 
ა) ერთი გამკოლი ტერფის ან სხვადასხვ ტერფების შემცველი 

ერთგვაროვანი კარედების პრინციპით (XCთ+2 თ+XIXCV) და 
ბ) ნარევტერფებიახი მუხლებისაგან შემდგარ კარედებზე აგებული 

სტროფული სისტემით (Xთ+თ თ00+»|სთ). 

ძველი ბერძნული ლირიკის ორი ადრინდელი და “დიდი ჟანრი -- 
ელეგია და იამბური პოეზია ერთ გამკოლ ტერფს ეყრდნო- 
ბოდა: ელეგიაში ეს იყო დაქტილური ტერფი (– – ე), ხოლო იამბურ 

პოეზიაში იამბი (– –) და ქორე ანუ ტროქე (– –). 
ერთი გამყოლი ტერფით ხასიათდება ბერძნულსა და რომაულ ლი- 

რიკაში ფართოდ გავრცელებული ელეგიური დისტიქი, რომელსაც მხო- 
ლოდ პირობით შეიძლება ვუწოდოთ ორკარედიანი სტროფი (სტრო- 

ფული სისტემა აქ ჯერ კიდევ ჩანასახშია). ის ვითარება, რომ დისტი- 

ქის მეორე კარედში ორი დაქტილური ტერფი შეკვეცილია, დისტიქის 

გამყოლტერფიან ხასიათს ვერ ცვლის. ასევე ვერ ცვლის ელეგიისა და 
იამბური პოეზიის გამყოლტერფიანობას დაქტილური, იამბური და ქო- 

რეული ტერფების შენაცვლება ზოგჯერ სხვა, ასეთ შემთხვევებში 
ე· წ. ირაციონალური ტერფებით (სპონდეებით, ანაპესტებით, ტრი- 

ბრაქებით და სხვ.). 

ანტიკურ სალექსო კარედში ბოლო მარცვლის ცნობილი მოკვეცა 
(კატალექსისი) კარედის გამყკოლტერფიანობის პრინციპს ვერ არ- 

ყევს. ამას რომ არ ვერწმუნოთ, მაშინ უნდა უარვყოთ უდავოდ გამ- 

ყოლტერფიანი ბუნება დაქტილური ჰექსამეტრისა, რომელიც, როგორც 

წესი, კატალექტიკურია. 
„პოსტ სკრიპტუმში“ დამოწმებულია ანტიკური მეტრიკის ერთი 

ძველი, მაგრამ დღემდე სასარგებლო და საყურადღებო გერმანული სა- 
ხელმძღვანელო, რომლის ავტორია ლ. მიულერი, ხოლო წიგნის სა- 
თაურია „ბერძენთა და რომაელთა მეტრიკა“ (M6VIL ძიL 
თII6იხბიი სიძ Lბთი». XI ძ!IC იხი”ვსიი 135500 ძ6L CV7თაივ- 
98160 .. სიგIხ01ს6ს Vის I,ს01980ი M01167”, L0C1ი21C, 1880. მითი– 
თებულია ამ წიგნის 21-ე გვერდი, სადაც თითქოს ეწეროს: „პორა- 

ციუსის ე. წ. X0I§V8 5608I1ს5 მთლიანად ნარევია#. ასეთი რამ ვერც 

ხსენებულ და ვერც სხვა რომელიმე გვერდზე ჩვენ ვერ ვიპოვეთ. წიგ- 
ნის ავტორი ლ. მიულერი ამას არც იტყოდა, ვინაიდან ჰორაციუსის 

პოეზიაში არის ლექსი, რომელიც გამყოლტერფიანი სენარიუსითაა 

დაწერილი. 
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გამყოლტერფიანობის საკითხთან დაკავშირებით მეტად საყურადღე- 
ბოა ანტიკური სალექსო საზომების შესწავლის საფუძველზე მიღებული 

და ლ. მიულერის დამოწმებულ წიგნში წარმოდგენილი შემდეგი 
-დასკვნები: 

ვ) IMI0 V6X§ 15ხ 0106 I06LLI50ხ6 Iბ61ხ0, ხ05ხCI)01 2V§5 ფ1C16ხ0ის 
-0ძ0L V0IL50)ს16ძ6ი0ი XI550Mი... 

„სალექსო სტრიქონი (კარედი) ის მეტრული წყო- 
ბაა, რომელიც ერთნაირი ან ნაირგვარი ტერფებისა- 

გან შედგება (ხსენ. წიგნი, გე. 3); 

ხ) VIი V6I8 #0019§5ს 600 61ი218006X V86)ს0 6L მს5 =1C10ხ6ი 

105900, ტი »V0§58ი00000ი00380წ71%61, V86იხI 6L 215 V0IL50016- 

“ძიიტი ხ089L6I)L. 
„სალექსო სტრიქონს (კარედს) ეწოდება მარტივი, თუ იგი 

მსგავსი ტერფებისაგან შედგება და -–- რთ ული, თუ ნაირგვარი ტერ- 
ფების შემცველია“ (ხსენ. წიგნი, გვ. 4)- 

გამყოლი ტერფის თაობაზე ნათქვამი „ჰაერმი გამოკიდებული“ 

რომ არ დარჩეს (იხ. „ვეფხისტყაოსნის პოეტიკის ზოგიერთი საკითხი“, 

გვ. 211), მკითხველს შევახსენებთ, რომ ძველი ბერძნული ლირიკის 

ნებისმიერ ანთოლოგიაში მოთავსებული ელინთა დიდი პოეტების (კა- 

ლინეს, ტირტეოსის, არქილოქეს, სოლონის, სემონი- 

დეს, მიმნერმეს, თეოგნიდე მეგარელისა და სხვათა) ელე- 

გიური დისტიქებით, იამბური ტრიმეტრებით და ტროქეული ტეტრა- 

მეტრებით გამართული ლექსების საზომთა საფუძველი ერთი გამ. 

ვოლი ტერფია. ხსენებბულ პოეტთა ლირიკაში საკმაოდ ხშირად 

გვხვდება სრულიად შეურეველი, წმინდა დისტიქები, ტრიმეტრები, 
ტეტრამეტრები (მაგალითები იხილეთ ამ წიგნის სათანადო პარაგრა- 

ფებში). 

2. „პოსტ სკრიპტუმში“ ნათქვამია: „ელეგიური დისტიქი იყენებს 

დაქტილურ ჰეგზამეტრს (სპონდეთი ბოლოში), რომელიც ეპოსისა- 

თვის ·იყო დამახასიათებელი, ხოლო საკუთრივ დისტ იქი მის- 

“დევს დაქტილურ ჰეგზამეტრს, სადაც (დისტიქში) ორი მარცვლით შე- 

კვეცილი დაქტილი გვხვდება“. ბუნდოვნადაა ნათქვამი. დანოწმებულია 

ს. ყაუხჩიშვილის „ბერძნული ლიტერატურის ისტორიის“ I ტომი, 

გვ. 138. ს. ყაუხჩიშვილი ამდაგვარად არაფერს ამბობს. ხსენებულ 
„ნათქვამში დეფინიცია –– „ელეგიური დისტიქი იყენებს დაქტილურ ჰეგ- 

ზამეტრს (სპონდეთი ბოლოში)“, თუ აქ დისტიქის პირველი კარედი 
იგულისხმება, ზუსტი არ არის. ელეგიური დისტიქის პირველ კარედ- 
ში, მართალია, დაქტილური ჰექსამეტრია გამოყენებული, მაგრამ არა 

მარტო ისეთი, რომელსაც „ბოლოში“ სპონდე აქვს, არამედ ისეთიც, 
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რომელიც ქორეული ტერფით სრულდება. შემდეგ: რას ნიშნავს „სა- 

კუთრივ დისტიქი“? ისე გამოდის, თითქოს ელეგიურ დისტიქთან 
ერთად ბერძნულ ლირიკაში არსებობდა კიდევ რაღაც „საკუთრივ 
დისტიქი“. არა, რა თქმა უნდა. არავითარი „საკუთრივ დის- 

ტიქი“ ელეგიური დისტიქის გვერდით არ არსებობდა. თუ „დისტიქ- 

ში“ ავტორი გულისხმობს პენტამეტრულ სალექსო სტრიქონს, სადაც 

ორი დაქტილური ტერფის ორ-ორი მოკლე მარცვალი იკვეცება, მაინც 

უზუსტობას უშვებს, რადგან დისტიქი „წყვილ კარედს“, „წყვილ სა- 

ლექსო სტრიქონს“ აღნიშნავს (0:CCIX0VXV=/8V0X9VII916 –– ჰექსამეტრი -L 

პენტამეტრი). 

3. „პოსტ სკრიპტუმში“ კვლავ დამოწმებულია ს. ყაუხჩიშვილი 

(სენ. ნაშრ. გვ. 143) და გამეორებულია: „ტრიმეტრი არსებითად არის 

იამბური ჰეგზამეტრი“. ს. ყაუხჩიშვილი აქ იმას კი არ ამტკიცებს, რომ 

იამბური ტრიმეტრი დაქტილური ჰექსამეტრის სახეცვლილებაა, არამედ 

იმას ამბობს, რომ ტრიმეტრი შეიცავს სამ წყვილ (ე. ი. ექვს) ტერფს, 

რომ ისიც ჰექსამეტრივით „ექვსტერფიანია“ (§6 "ექვსი?). ამიტომ დას– 
კვნა, თითქოს იამბური ტრიმეტრი „ეპოსის ჰეგზამეტრის მო- 

დიფიცირებული სახეობა“ იყოს, შეუწყნარებელია, 

X 

პატივცემული მკვლევარი თავის წერილში მსჯელობს ბერძნული 

ეპოსის სალექსო საზომის დაქტილური ჰექსამეტრის წარმომავლობისა 

და მნიშვნელობის თაობაზე („განთიადი“, 1976 წ. # 5, გვ. 141) და 

ამბობს: „ისიც გამორკვეულია... რომ დაქტილური ჰეგზამეტრი არაა 

ბერძნული წარმოშობის საზომი, რომლითაც „ილიადა“? და „ოდისეა“ 

არის დაწერილი, ლათინურად კი (ბერძნულის გავლენით) „ენეიდა“. 

სიტყვებთან „ისიც გამორკვეულია4, დასახელებულია ორი მკვლევარი, 

მაგრამ არ არის მოხსენიებული პან ტელეიმონ ბერაძე. აქ, ჩანს, 

გათვალისწინებულია ცნობილი გამოთქმა ძ6 IL00XLს1§ მსხ ხიი6 მ80L 
2Iხ1I. პ. ბერაძე იყო აღიარებული მცოდნე ზოგადად ვერსიფიკაციისა 

და, კერძოდ, ქართული ლექსთწყობისა. მრავალი წლის მანძილზე მის– 

თვის ჩვეული მგზნებარებით და სიბეჯითით იკვლევდა იგი ბერძნულ- 

ქართული მეტრიკის საკითხებს. სამეცნიერო საზოგადოების განსაკუთ- 

რებული ყურადღება მიიპყრო პ. ბერაძის სადოქტორო დისერტა- 

ციამ-–„,დაქტილური ჰეგზამეტრის საწყისები“, რომელშიც 

უაღრესად მნიშენელოვანი პრობლემის -– ექვსტერფიანი ჰეროიკული სა– 

ზომის წარმომავლობის საკითხის გადასაწყვეტად, მართალია, სადავო, 

მაგრამ მეტად ორიგინალური დასკვნებია წარმოდგენილი. დაქტილური 
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ჰექსამეტრის წარმოშობისა და სტრუქტურის საკითხებია სწორედ გან– 

ხილული იმ წიგნში, რომელიც ავტორის გარდაცვალების შემდეგ გა– 

მოიცა (პ. ბერაძე. ძველი ბერძნული და ქართული ლექსთწყობის 

საკითხები: თბილისი, 1969). 

29. #ტიხხ0169)2 LVIICგ (X2360ლ3 06ძ0Iთის სხI”ი65ხ08 L>1I06ხ), 

80, L103136, 1964: 

სიგხვიI C05ხ1იLსთი #Iმთიი6იჯმ8 6ძძ. I. L0ხ61-–-Lს. ჩევყიტ, 

0XI0»თ, 1966; M. 1 I68ს, #1#21038, Mყიის. 19859. 

30. ს, ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია I, 

176. 

31. L. დ. I 606X617. (0)60მ80ჩნI... 03. 

ვი. ლ. M. 80VX2, CI06L I,VIIC L0C(IV; 1961 (Iიგ ხიის)13» 

0XI9108 01 #00)10 I06LL65); 

V. პილხ3ვძ6281ძL, 3გიიხი· LიLაძ. 1960; 
ნ. L. 890, პვხსხი 80ძ #1C8მ0ს5. 01L. 1966; 

ს. M8X7ს110, ახსძ1 ძ1 000518 601101; XII6ი>6C 1968. 
ძველი სამეცნიერო ლიტერატურიდან დღესაც მნიშვნელოვანი წიგ– 

ნებია: 
580იხსხ0 სიძ 510001ძ685, 0ი(იჯვსიხსიყგი სხ0X თI16CM1- 

ვლხი LV7IIIL6LI V00 CVIII0ხ იი VVIIმ2I00+%IL> –- M00))60ძ0XIL, )ცნ06I- 
1Iი, 1913. 

VI1X»XI6ს V. V 113010717 -–M001)16იძ0»11–-–CI)000150ხ6 
V0I8§Xსი8ა, 1921; 

M330ს0X27, "IIმ2116C ძც I06(I0სი ლთIX00006, IL8XI18, 1898, 

957წ. 

პ 33. ეს კარედი იხმარებოდა აფროდიტეს სატრფო ადონისისადმი 

მიძღვნილ ჰიმნებში (თ +ბV ”M6(აVVI). 

34. იხ. შენ. 29. 

35, საფო, ლირიკა, თბილისი, 1977. 

36. 38Mჰ)XჰX#80XV6 9098MXLXLI, 8 960680X2X 6. 8. ს 060008682, M., 

1963, 233. 

87. #ტ0ხხი10018 LVIICგ CIX80ლ03 (იხ. შენ. 29); 
სXს00 C06»ი»L111, #ივი0XC00L6. I10LხI0ძ., (1630 CXIVIC0, 1LI2ძ., 

ნხსძთჯი მს! (Iგით. იმი. სიომ, 1968. 

ჩილის M0)1!ი1 CIX80601 6ძძ. IL). L,. ჩგყბ. 0XL. 1969. 

XIV7I8 62608... M6XIV 60თ1:ი0ძ ვიძ %L»8ი51მ216 ხV ჰ. M. Xძ- 
თიიძ8... V0ი10X6 II 1001სძ1ით 5(05)0ხ0X905 Iხ7წC005 #ი80-60ი ვიძ 

510ი0001ძ08. L0იძიი, 1968. 

186



88. იხ. ჰ. IXI1თ00, LL6C0M6-C00§3 8იL 168 IX0C(I65 ძი 13 1წI)ის6 
ლხიIმ1ტ6 ყI60000. 1319, 1968. 

89. L)იძეL1 იგუთი)10ვ 6ძ. 5C00I06ძ6X, L,05180, 1930, 

40. ძველი ქართული ჰიმნოგრაფიული პოეზიის სალექსო ფორმის 

ტიპოლოგიურ კავშირს ბერძნული ლირიკის სალექსო ფორმასთან 

სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა პ. ინგოროყვამ. მისი აზრით: 

„ქორულ ლირიკაში ჩვენ გვაქვს ისეთი მონაცვლეობა სტროფებისა და 

ანტისტროფებისა, როგორიც ქართული ჰიმნოგრაფიის ლექსში“. იხ. 

პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, გზე. 596 -–– 598. იხ. აგრეთვე, 

ძლისპირნი, გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო ელენე მეტრე- 

ველმა. 

41. V. #LI3039, 5სინიიგიყლვსე1სნეინ 1ს ძი» დთI100M156ხ0ტი. 
II8Cხძ01)6 (08ძ) 1, V)I6ი, 1967. 

კლასიკური ლათინური (რომაული) ლექსთწყობა 

1. ლათინური ენის ხმოვნის ბუნებისა და მახვილის თაობაზე იხილე: 

M. I8X6ი2M8M9%. I0700X960§8# რთ0906X888 უმო980X0L0 #8ILILმ8, 
M0ილ0#88, 1949. 

8. M. I988X06#, XLი08X889 ICIX000960-L89 I02MM2XM6მ M8IV8- 

0L0L10 #380IM8. M00X838, 1948. 

M. M. “ი080X9#M, 0900”V 73 70700MVM I3IV8080”0 #83MIM8. 

M#M.–I. 1963; LIIXIჰ888 IV, 164-–-– 179; თ0806199C0L00 08330MX9M6 

20X899060X0# I8XნI9V; L#888 V, 1809-- 999: C-3808169906C II6- 
ს2XVხ80X0 #მXVIX8. 

9. #I. VCV011თ6X, 180015006 M06LIII (3. C06IX06, IV. Mიჯ;ძგი, 

#XI0101პ1სიფ 1იხ 0ძ16 #1L06LLს05V159605Cმ/ს. I, 8. I,61071=, 1993). 

#I. CXს5105, L0I015006 M0(IIL, MI06 LსIიწსხასიფ. Mს0ლ01., 

1959. 

I. Mს116X, 06 LX თ=6LI0მ1 თV06L8I”Lსი. LIL,გL)იიჯსიი #L86L6L 

L)გხხსს 6ხ '0”»გის(ს1ს0ი 110იII §60იხ6თ; 1894. 

Lს. M0116X, M6LIIX ძიL CII06ლხიი სიძ ILა6თ6L. L6107Iლ, 1880. 
I. ნ. ნი3L898L0, XX050018 L,გ(1იმ. ტი 1ისI0ღ00ს10ი 10 L2L1ი 

#70X36. 0XL., 1993. 

4. #4. I8იI02?V/ 9, 008086 0IXC010 0XX0CM0X68ყ9M9M. IL8X. 

C337080#0L10 წ89M8600006%X8, 1968. 

8. LL. 3. 3ვ88–I:86ი, LX უ0000CX 0 >». !'ყ. „მინMIV V 100M6LXX 

009908. C.-II6I6ი06წ0I, 1909. 
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ქ. #M. I29#007, 0. 0., 198 –– 194: 

ს. ყაუხჩიშვილი, ანტიკური ლიტერატურის ისტორია, 1971» 

355; 

86X-წ61ძ, 06 76-5ს 58ხსLი10. Cი01ხ8, 1909. 

5. ლუკრეციუსი, საგანთა ბუნებისათვისა თარგმანი ლათინური– 

დან პანტელეიმო ნ ბერაძისა; თბილისი, 1959. ამ წიგნის წი- 

ნასიტყვაობაში მთარგმნელი წერს: „პოემის თარგმანის სალექსო ზომად 

ავირჩიე ძველთაგანვე შემოღებული თოთხმეტმარცვლიანი ლექსი; იგი 

მეტად ეგუება იმ საზომს, ლათინური ორიგინალის პოეტურ ფორმას 

რომ ახასიათებს“. 

6. ვერგილიუსი, ენეიდა; ლათინურიდან თარგმნა, წინასიტყვა- 

ობა და საძიებელი დაურთო რომან მიმინოშვილმა, თბილისი, 

1976, 
7. პუბლიუს ოვიდიუს ნაზონი. მეტამორფოზები. ლათი– 

ნურიდან თარგმნეს ნ. მელაშვილმა, ნ. ტონიამ, ი. გარაყა- 

ნიძემ, რედაქცია, შესავალი წერილი და კომენტარები აკაკი ურუ- 

შაძისა, თბ., 1980. 

8. ელეგიური დისტიქი ოც- და თხუთმეტმარცვლიანი კარედებით 

აქვს გადმოტანილი პ, ქავთარაძეს ოვიდიუსის ერთი ლექსის თარგმან– 

ში (პ. ქავთარაძე, თარგმანი: ბერძენი და რომაელი ავტორები, 

თბილისი, 1962, გვ. 193-- 196: ოვიდიუსი, ჰეროიდები, უს- 

ტარი პირველი: პენელოპე ულისეს 

ამას ულისე, დახანებულსა შენ პენელოპე გიგზავნის შენი: 

მე ნუღარაფერს ნუ მიპასუხებ, თვით შენ დაბრუნდი). 

9. LსLგXV71I, ILI89MVI8 MჰMV0IIMV. #0C8ძ0Lი1მ. M., 1924. 

10. 08160#X# IL28>VIMX, 4LI69# IX6V»XI1I, C6LCX ILი0- 
I60I#V. 9, IIC690830L C Iმ2IM9080-0. M00L823, 1963. 

11. ს. ყაუხჩიშვილი, ანტიკური ლიტერატურის ისტორია; 
თბილისი, 1961, გვ. 396. | 

12. ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, 261 –– 267 

13. იხ. გაზ. „ლიტერატურული საქართველო", 1969, # 5, 

14. გ. გაჩეჩილაძე, მხატვრული თარგმანის თეორიის საკით– 
ხები, თბ., 1959, გე, 316. მისივე, უცხოელი და რუსი პოეტები, 

თბილისი, 1937, გვ, 89. 

15. 88#)600# ჩ2ვ»V7X X... 74. 

16. ს, ყაუხჩიშვილი, დასახ. ნაშრ., 396. 
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17. გ. გაჩეჩილაძე, მხატვრული თარგმანის თეორიის საკით- 

ხები; 317, 

18. იხ. ჟურნ. „კავკასიონი“, 1924, M#M 1 –-2; 261, 

19. ამ ლექსის თავისუფალი თარგმანი ეკუთვნის ა. პუშკინს 

(000, 7 IL II0Mი6Iი 18230ჯX): „IC0C #3 60008 X9M6 3088 ი2XVX...“). 
ალკეოსისეული სტროფი რუსულ ორიგინალურ პოეზიაშიც გვხვდე– 

ბა. ამ საზომითაა დაწერილი ვ. ბრიუსოვის „0ე)ე 8 IVX6 L9002გ- 
ILVIII“ . 

იხ ბგ. #. 1/6ხI0-#ი 9, 0. 0. 0ჯი. 18. 

90. LI. M0061106+X, IX6 MICCI)5 I)იL801მ80)§: II0LI2I1 I18ლ01 C2L- 

102; L 103126 MCIXLIV. 

რითმის საკითხი ღა ინსტრუმენტირება ანტიკურ 
ლექსთწყობაში 

1. I. 9. I2#0თდ6063, C0Xი00LI) 100ი7/ M9)608I1Vწ 09; MVC00X98, 

1976; ILIIმ2ს2 VI. CIICICMLI C>IX0C10709M99, ლნი. 209 –– 319; 

8. M. ჰი ი MყVწ68698V9M, LIIთMმ,) 00 M#0900V8 IX თ#ი0იI9. 1II6., 
1993. 

ქართულად რითმის თაობაზე იხილე: 

მეტრი და რითმა ვეფხისტყაოსანში––-გ ი ო რ გი წერეთლის რე- 

დაქციითა და გამოკვლევით. თბ.. 1973. 

ს, გორგაძე, ქართული ლექსი: თბილისი, 193C; თავი VIII. 

რითმა; 

ა. გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი; თბილისი, 1953; 

თავი III: რითმა; 

მისივე, რითმისა და მეტაფორის სწორი გაგებისათვის: „განთი- 

ადი“, 1976: # 5 (131 148); # 6 (89--110); 
ა. ჭილაია, ლიტერატურისმცოდნეობის ძირითადი ცნებები; თბი–- 

ლისი, 1971 (383 –– 386): 
აკ. ხინთიბიძე, ლექსმცოდნეობის საკითხები; თბილისი; 1965» 

მისივე, ქართული ლექსის ბუნებისათვის, თბილისი, 1976. 

9. C. #. II ის0მ, L2I8110))§IიV§ 1ი6აიხჯიLსI წ /I0M0წ0I78 II 

800106 0 300709904 8111.90M7: I 030488 თC11010119, #8IIVCI 

4: მხწმყი/ MI0VCI-801 თ11010L)1. 108იI. MI6819C00X0L0 V0M9M00)CVIMCXV, 

1965, 13 –– 91. 

3. Iს, თ. IIVწC2#V. M6I9IIMIICLმ8 IVII2VXI9060L88 II093IX #2, 

ჰ)მI#Mცლ8#იM #3ხICC (828806009 L CI0286098, 010 23 M068ყმ2, #080IXLL 3: 

ციIM0808), I-II. I0წ-006Mმ7 Iმ0ლ08ი”ვმი· (Mმ20IM8007C), 

M#-008მ, 1979. 
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კვანტიტატიურობის შეცვლა მახვილისა და 
თანაბარმარცვლიანობის პრინციპით ფუასაუკუნეე ბის 

ბერძნულ-ლათინურ პოეჭიაში 

1. სიმონ ყაუხჩიშვილი, ბიზანტიური ლიტერატურის ის- 
ტორია, თბილისი, 1973, 38. 

სსი18ი MV1106X, M6LXIX 6» CII6Cი6ი სძ LსL0I0იტI, 78--80. 
9. M1Lხ0119260610))9800658 IL656ხსილს: LსIL6ხცი 12161V1- 

80ს0ი 506ხX”სხსთ§ 700 ძ0» 261 ძტL M06+X0VI1060L ხ15 სი #405ყგიყ 
ძილ M1ILL6131(0:5; გსმეტო#ხ1ს იიძ 0I1#0L0»L V0ის IL». IIVCI0IXIიხ 

VV8L6იდხს). ც8ც1610”010 სიძ L61071C. 1929, 117. 

3. ქართული შესატყვისი თარგმანი: 

1. 2. 

ვიხაროთ ჭაბუკებო, კაცთ მოდგმა წინანდელი 

გული ვიდრე გვიცემს! აქ რომ იყო ძველად, 
ყრმობის სიტკბო მალე წავა, ვერ იხილოთ ზესკნელში, 

მძიმე სიბერეც გადავა, ვერც ქეესკნელ –-- გარესკნელში, 
ჩვენ მიგვიღებს მიწა. გაცამტვერდა ყველა! 

ვ. 4. 

სიცოცხლე ხანმოკლეა, ვაშა აკადემიას, 
წამიერად ქკნება:- ვაშა პროფესორებს! 
დაგვესხმის სიკვდილი თავს, · ვაშა ჩვენს სტუდენტობას, 

წარგვიტაცებს კარგს და ავს, ვაშა ახალგაზრდობას, 

ვინ გადაურჩება! ჰყვაოდეს ვით ფლორა! 

5. 6. 

გაუმარჯოს ქალწულებს, ვაშა ჩვენს რესპუბლიკას, 
კოხტებს, ლამაზმანებს! ვაშა, ვინც მას მართავს! 

ვაშა ჩვენს მანდილოსნებს, გაუმარჯოს ჩვენს მიწას, 
ნაზებს და პატიოსნებს, ვაშა იმას, ვინც გვიცავს, 

ოჯახზე ზრუნავენ! ვინც გეაფარებს ფრთათა|! 

7. 

შორს ჩვენგან მწუხარება, 

კაცთმოძულეს –- რისხვა! 

შეირისხოს თვალთმაქცი, 

ყოველი არაკაცი, 

ვინც ჭაბუკებს ქ იირდავს! 

შენ, შუასაუკუნეია ლათინური ვერსიფიკაციის საკითხებისათ- 
ვის იხ.: 

ს. M#იX»ხ61ყ. IიLIიძსისI0ი ბ 1. C6L0ძტლ ძი 12 76L511162ხ10»ი 

183+I06 X06ძ1)6V72)6. 5Lი”LხიII, 1958. 
მისივე: L8გ ჯM06316 18106 LწნხიოიI1ძსი ძს ხვს =თიწდი მებ. 

8(იიჯხ01თ, 1984. 
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შინაარსი 

ვერსიფიკაციის უმთავრესი ცნებები 

§ 1. ვერსიფიკაცია (3). § 2. სალექსო სტრიქონი ანუ კარედი (4). § 3. კა- 

რედის შედგენილობა (4). § 4. კარედების გაერთიანება (4). 

ლექსთწქობის სისტემები 

§ 5. ლექსთწყობის ძირითადი სისტემები (4). § 6. თანამედროვე კლასიფი– 
კაციები (5). § 7. ანტიკური ლექსთწყობა (5). § მ. ქართული ლექსთწყო- 

ბა (6). 
ნაწილი პირველი 

ბერძნული მეტრიკა 

§ 9. ძველი ბერძნული ლექსთწყობის რაობა (7). § 10. პროსოდია (8). 
§ 11. ხმოვნის ოდენობა (8). § 12. მარცვლის ოდენობა (9). § 13. სიტყვის 

დამარცვლა (10). § 14. დროის მონაკვეთი (11). § 15, ტერფი (11). 6:16, 
ქრონოს პროტოსის ანუ მორათა ურთიერთობა ძირითად ტერფებში (13). § 17. 

დიპოდია (14). § 18. ლოგაედური კარედი (14). § 19. ანაკრუსისი (14). § 20. 
კატალექსისი (14). § 21. ცეზურა (15). § 22. დიერესისი (15). § 23. ჰიატუსი 

(15). § 24. კონტრაჭქცია (15). § 25. ელიზია (16). § 26. კრასისი (16). § 27. გრძე- 

ლი ხმოვნის დამოკლება (16). § 28, აფერესისი (16). § 29. სინიძესისი (16). 

§ 30. სინალეფე (16). § 31. კარედის ბოლო მარცვალი (17). 6 32. ანტიკური 
ლექსის აგების ორი მთავარი პრინციპი (17). § 33. „ლექსის სკან დირება“ (17). 

დაქტილური ჰექსამეტრი : 

§ 34. ჰექსამეტრის რაობა (17), § 35. ჰექსამეტრული კარედის სქემა (19). 

§ 36. ჰექსამეტრული კარედები (19). § 37. ცეზურა ჰექსამეტრში' (21). § ქ8. 
ტმესისი (23). § 39. ჰომეროსის ლექსის ენობრივი თავისებურებანი (24). § 40. 
ჰექსამეტრი ელინისტურ და ბაზანტიურ პერიოდებში (26). § 41. დაქტილური 
ჰექსამეტრის გენეზისის საკითხი (27). § 42. დაქტილური ჰექყსამეტრი და ჰომე- 
როსის ეპოსი მსოფლიო მწერლობაში (29). 

ჰომეროსი და დაქტილური ჰექსამეტრის გადმოცემა ქართულ მწერლობაში 

§ 43. ანტიკური სამყარო ძველ ქართულ მწერლობაში (32). § 44. ჰექსამეტ- 
რული კარედები ძველ ქართულ მწერლობაში (35). § 45. ჰექსამეტრული პოემე- 

ბის ქართულად თარგმნის ცდები XIX –– XX საუკუნეებში (47). 

ლირიკული საზომები 

§ 46რ ელეგიური დისტიქი (56). § 47. ელეგიური დისტიქის გადმო– 
ცემისათვის (58). § 48. იამბური ტრიმეტრი (04). § 49. ტრიმეტრული 
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კარედები (66). § 50. ანჟამბემანი და ანტილაბე ტრიმეტრში (70). § 51. ქოლი- 

ამბი (72). § 52. იამბური ტრიმეტრის გადმოცემისათვის (73). § 53. ტ როჭეუ- 

ლი ტეტრამეტრი (76). §54- ტეტრამეტრები (77). § 55. ანჟამბემანი და 

ანტილაბე ტეტრამეტრში (78). § 56. ტროქეული ტეტრამეტრის გადმოცემისათვის 

(78). § 57. მელოსი (80). § 58. მელოსის სტროფული სისტემა (81). § 59. 

მელიკური საზომები (81). § 60. ალკეო სისეული სტროფი (82). § 61. 

საფოური სტროფი (83). § 62. ლირიკული საზომები: 1. ასკლე– 

პიადური, 2. ფალეკოსური, 3. გლიკონური (84). § 63. ფერეკრატესეული საზო- 

მი (85). § 64. ანაკრეონტისეული საზომები (85). § 65, ქორიკის მეტ- 

რული კომპოზიცია (89). § 66. პინდარეს ოლიმპიური I ოდის მეტრული სქემა 

(89). § 67. პინდარეს პითიური I ოდის სქემა (90). § 68. ატიკური დრამის მეტ- 

რული კომპოზიცია (91). § 69. დიალოგები და მონოლოგები (91). § 70. სა– 

გუნდო პარტიები (91). § 71. ლოგაედები (92). § 72. დოქმიოსი (92). 

ნაწილი მეორე 

კპლასიკუტი ლათინური (რომაული) ლექსთწყობა 

§ 73, კლასიკური ლათინური ლექსთწყობის რაობა (93). 

პროსოდია: 

§ 74. მარცვლის ოდენობა (93). § 75. გრძელი და მოკლე ხმოვნები (93). § 76. 
„სკანდირებისათვის“ საჭირო ცნობები (ჰიატუსი, ელიზია, აფერესისი, სინიძესისი, 

სინერესისი...) (94). § 77#. სატურნ ული ლეჭქსი(95). §78. დაქტილური 
ჰექსამეტრი (96). § 79. ჰექსამეტრული კარედები (96). § 80. ცეზურა ჰექ- 

სამეტრულ კარედში (97). § 81. დიე რესისი (98). § 82. ლათინური ჰექსა- 
მეტრის გადმოცეჰა ქართულ პოეზააში (98) ლირიკული საზომები. § 83. 

ელეგიური დისტიქი (99). § 84. იამბური საზომები: 1. ძამბუ- 

რი ტრიმეტრი; 2. იამბური სენარიუსი; 3. იამბური დისტიქი; 4, ქოლიამბი ანუ 

კოჭლი იამბი (101), § 85 ნარევტერფიანიანუ ლოგაედურისაზო- 
მები: 1. ფალეკოსური თერთმეტმარცვლოვანა (103); 2. საფოური სტროფი | 

(105); 3, საფოური სტროფი II (106); 4. ალკეოსისეული სტროფი (106); 5. ას- 
კლეპიადური მცირე I (107); 6. ასკლეპიადური დიდი (108); 7. ასკლეპიადური 
სტროფი II (109); 8· ასკლეპიადური სტროფი III (109); 9. ასკლეპიადური სტრო– 

ფი IV (110); 10. არქილოქესეული სტროფი I (110); 11. არქილოქესეული სტრო- 

ფი II (111); 12. არქილოქესეული სტროფი III (111); 13. ჰიპონაქტესეული 

სტროფი (112); 14. იონიკური დეკამეტრი (112). § 86. ეპოდური სისტე- 
მის საზომები: 1. იამბბური ორკარედიანი სტროფი (113); 2. არქილოქესეუ- 

ლი I სისტემა (113); 3. არქილოქესეული II სისტემა (113); 4. პითიამბური სის–- 

ტემა I (114); 5. პითეამბური სისტემა II (114). § 87. რითმის საკითხი და 

ინსტრუმენტირება ანტიკურ ლეგ:სთწყობაში (114), § 88. ჰო- 

მო»ოტელევტები და ალიტერაცია (115). § 89. „წევრთა პარალელიზმი“ (115). 

§ 90. შინაგანი გამეორებები (რითმები) და ჰომოიოტელევტები კლასიკურ ლათი- 

ნურ პოეზიაში (116). § 91. რითმა შუასაუკუნეების ლათინურ პოეზიაში (117). 
§ 92. კვანტიტატიურობის შეცვლა მახვილისა და თანაბარმარცვლიანობის პრინ- 

სიით შუასაუკუნეების ბერძნულსა და ლათინურ პოეზიაში (118), § 93, ნიმუშე- 
9 - ' 

შენიშვნები (122 -- 140).
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